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IHAsz DANIEL jó paj tásom uLolsó levelében 
azt irja : 

.A~ ii l'ey 'Ul' iiriJmmet olvassct .EMLJ!:KE!DET" ; 
azt moadta, hogy a magyar köznép géniuszát az 
utolsó időben, a 1nC1myi?·c ií a távolból itéllzet, senki 
SC/ll fogta jel j obbau miut Jl1unkdcs)', Blah.ánJ és te." 

E - r á nk nézve olyan ösztönző, serkentő 
és buzditó véleménye a l e g n a g y o b b m a· 
g y a r n a k b átorit , ezen csekélységet k egye
t eknek aj ánla ni . 

Burlapcstcn, szeptcmber ::::-en r88r. 

TiszleJöjök 

' TELEKI SANDOR 









M
EGKÖZELIT:m:·E~I-E nagyságát? ~Méltó le he
tek -e nemileg h ozzá?! . . . . A p r ücsök 

énekli meg a fü lemilét, de mind a kettő a 
t er mészet_ ha ngjá n dalol ; ai ök örszem a sas 
szárnyai alá b u vik, fölviteti magát az ég ma
gasságáb a -'S az égbolt tetejé ről a sas fölnéz a 
vakit ó napba, az ökörszem lenéz az á rnyékos 
fö ldre ; de mindkette n a te rmészetet lá tjá k. 

Az isten a t ermészet fölöt t van ; azt 
mondják : ö te remté: azért mégis minclenkinek 
imádsága egyenlő előtte . Ez az egyenlőség 

ist en elött. 
E ljött em én is, hogy \mádk ozzam emlé -

k edre, melyet hü.n öriz a nép, ; elmondom eg;:
szert'ien a mit r ólad tudok . Es ez az egyenlő · 
ség az elismerésb en. 
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A I~arrarai márványt, melybe a lángész 
életet farag, a. massai paraszt csákányozza ki 
a hányából ; én is hozok egy darabot élted 
történetéhez, s erre teljogosit hazám törté
nelme, melyet ezután irnak meg. 

És most elmondom ama társaság előtt, 
mely nagy nevedet viseli. 

1846. szeptember 8-kán Nagy-Károlyban 
voltam, az akkoriban ugy nevezett qtta?·tzált's 
generálz's megyei gyűlésen. Az idöben deáko
san beszéltünk, de magyarosan é reztünk, s 
nem tudtuk még, mi az a Gleú:lzberecMigzmg. 

A városban hire k elt, hogy Petöfi Sán
dor látogatóba jött bará tjához, Riskó Ignáczhoz, 
s nála van szállva. 

Nem sokat törödtem vele, s némileg- m ég 
boszantott, hogy o lyc-n nagy dolgot csinálnak 
belőle. 

Vacsorálni menti.ink a Szm·vas vendéglőbe, 

Darvay Ferencz, H aray Viktor és t öbben, 
kikre már nem emlékszem. Leültünk egy asz
talhoz; átellenben velünk, a legtávolabbi asz
talnál ültek Riskó ~áczi, Papp Endre, egy 
ismeretlen és még többen. 

Haray vacsorálás közben felém h ajlik, s 
azt rnondja : 

- Az ott Petőfi Sándor. 
- Bánom is én ! - felelérn k özönyösen. 
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Vacsora végeztével feláll Haray s ahhoz 
n.z asztalhoz megy, melynél Petőfi. vacsorált 
és Papp Endre által bemutattatja magát. 
Petőfi feláll, kezet nyujt Haraynak és élénken 
beszélgetni kezdenek. Késöbb véletlenül' arra 
tekintek s látom, hogy felállanak és felénk 
közelednek. Haray tekintetéből kivettem, hogy 
hozzám hozza P etöfit, felálltam és eleibe 
mentem. 

Hara y végezte a bemutatást . . 
Első szava, melye t hozzám intézett, ez 

volt: 
Ön az első eleve1t g róf, a kivel be-

szélele 
Hát döglötte l beszéltél-e? - kérdém 

n émi sava nyúsággaL 
- Az mag am is voltam komédiás ko-

romban. 
- Na czimborá m, velem ugyan nem so-

k a t nyertél, mert magam is csak olyan vad 

g róf vagyok. 
Rám nézett; szemeiből láttam, hogy ezt 

a feleletet nem várta ; kezet nyujtott s a jég 

meg volt törve. 
Asztalunkhoz ült s h osszasan quaterkáz-

tunk együtt. 

A mint e sorokat írom, fölelevenül emlé-
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kemben harminczhárom év multával 
Petőfi alal.;ja s látom öt magam előtt, ugy, a 

mínt először láttam. 
Közép termetnél valamivel magasabb 

alak, · sugár növéssel. arányos testtagok kai, 
fesztelen mozdulattal, suru, tömött, fe lálló, 
kurta, fekete hajjal, melyet jobb kezének ujjai
val beszéd közben gyakran hátra felé simított ; 
közép homlok, a két szemölelök közt egyne
hány ráncz, a mély gondolkodás jele, szép, 
rendes, barna s zemöidök ök, csillá mló b ogár 
szemek, melyek beszéd k özben csillogtak, s 
mid6n lelkesült vagy költeményeiből sza v a l t. 
fényesen rag y og-tak ; ez volt arczának legszebb 
része, ablakai költői l elké nek ; egy k e véssé 
a homloknál meg-görbült orr, szép , kicsi száj, 
rendes fehé r fog a kkal ; arczána k bőre sárg ás
barna volt, egynéhán y szeplöformáju még 
barnább foltocsk á kkal ; ajka i a szakot t ná l 
valamivel v astagabbak, jól á llt m.jtok a m o
soly, de a harag, a mél tatla nkodás, a g uny, a 
megvetés, a g y ül öle t, s a csa lód ús érzelmei
nP-k nyilvánitásai á lta l sajátszerü , m ajdnem k e l
lemetlen kifejezést vettek fel ; g yér, vé k on y 
bajusz s állszaká l, világosa bb a h ajná l, sze m 
öldöknél és szempillá kná l, szine a s öt é tbarná 
ból egy-egy ritka t~glaszin álta l a geszt enye
szinbe ment át, s hosszu n y ak. 
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Öltözete ! ,·ékony zsitwros fekete attila 
l 

his tódai inggallérja ráhajtva, sötét - majdnem 
fekete - szürke pantalon nadrág. 

S zetinte m, - pedig de jó l emlékszem 
r á ! - legjobb arczképe: az Összes kö'lteménye·i 
1848-dik évi kiadásában megjelent s Barabás 
rajza utá n k észi.ilt a czélmetszet. 

'0~2/6" 

Én Darvaynál Yoltam szállva. Terjedel
mes szállása volt, nála szokott a libe1'álú párt 
- mint ~kkor nevezt é k - egybegyülni s ta
nácskozni. 

Korán reggel, 
Endre társaságá ban 

Riskó ~áczi és Papp 
Petőfi is odajött. A ta-

ná.cskozás már javában folyt: hogyan s miké
p en kellene cselekedni ; pártunk e gyülés 
a lkalmával kisebbségben vol t. 

Petőfi a tanácskozás ala tt egy szögletbe 
Yonult, hallgatott és gondolkozott, s irónnal 
jegyezgetett egy darabka p apírra. 

Az előleges tanácskozás végeztével Dar
,·ay - egy eredeti, sajátságos, a maga nemé
ben egyedüli egyéniség - Petőfihez megy, s 
k ét kolossális k ezét vállára té ve, jóindulatu 

mosoly lyal mondja: 
- Kedves poéta öcsém! ha llom, b eacltad 

nekik a kulcsot; - mondják, prüszkölnek 
től e . - Okosan, nagyon jól t etted, hogy ki-
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poétikáltad őket; a rigmust könnyebb tanulni, 
mint az oratiét ; azt meghallgatják, igen, de 
amazt meg könyv nélkül megtanuljá k ; add 
ide kérlek, hadd olvassam e l. 

Mit? - kérdé Petőfi habozva. 
Azt, a. mit tegnap a pecsovicsokt·a irtá l. 
Nincsen n á lam. · 
I-lisz tudod t e azt k önyv né lkül is, -

k özbeszól Papp Endre, - m oncld el! 

- .Szivesen . t ' 
H omlokát összer';inczositá, szemei csillogni 

kezdtek, egyet k öhintett, fö legyenesült, s é r
czes hangon r ákezdé : 

r.H :it e falak k özt ,h augoz:inak 

Nagy szavaid, oh Kölcsey?!" 

s midön az utolsó három vers hez é rt: 
,.Hadd kapjon érd eme dij:iba' 

Kczo;b e bil incset, u yak:iba 

J :írmot, h<'ttúra k:mcsnldt !" 

ezt annyi erővel, olyan igazán, a nnyi bensö
séggel és meggyőződéssel szavalá , hogy mind
nyájunkat m élyen meghatot t. 

Én e percztől fogva b ámulója lettem, s 
ipark odtam bará tságát kiér demelni. 

va y . 
mezett, 
s utra . 

'd<:.,9:?;-(' 

}.t[enjünk a g y ülésbe! - mon clá D ar
Jllfagn(fice ! - e ngen). minclig· igy czi
- vegyen mag á r a m ás zr.niformút, 
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Rögtön, spectabilis ! 
A szobámba indultam, hogy magyar ru

hát öltsek magamra, - Petőfi utánam jött. 
Te mégysz a gyülésre? - kérdé. 

- H út te ? 
- Én nem megyek. Mit csináljak ott? 

Egy csomó haszontalan szóbeszéd, de eredmény 
semmi; aztán meg még gorombásk0dni sincs 
jogom, nem lévén táblabiró. Mig ti csépelitek 
a szalmát, addig firl~álok v'l.lamit. 

Tudod mit? én felszaladok egy pilla
n atra a gyülésbe s megmutatom magamat egy 
perezre a tekintetes karok és rendeknek ; ugy 
sincs ma semmi érdekes tárgy, azonnal jövök . 
Niaradjunk együtt. lVIegvársz ug·y-e ? 

- Tvleg; menjünk s végezel hamar. 
Negyedóra teltével a rn egyeház kapuja 

alatt találkozánk. 
- I-lova menjünk? k érdé m P etöfitöl. 
- Ha nem restelled, menjünk szállá-

somra, valami k otyog a fejemben, szeretném 

leírni. 
- Nienjünk! 
Riskó szobájában valánl-c Petőfi lRi.ilt s 

egy darabka papirra irt ; én addig Gvadány i 
Ro1ltó Pálját olvasám, mely az asztalon 

hevert. 
Kevés idö mulva fel á llt, megdörzsölé 
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homlokát, s jobb kezével kivágott a levegőbe; 
később tapasztalám, hogy . ez szokása volt, 
mikor valamelyik költeménye sikeri.ilt. 

- Menji.ink .1 - mondá, - ez elég mára. 
- J ó-e? - k érdém. 
- Annak kell lenni! olvasd, ha nem unod. 
- Ki unná Petőfit? ! 
- Gróf ur ! nagy on k öszönöm ! 
A bz"tt"1Zcs. 
Elolvastam; nem szóltam rá semmit, csak 

k ezemet nyujtá m. 
- Druszám ! ha l ehet, ne hagyjuk el 

egymást! Ugy-e, eljösz hozzám Koltóra? 
- Errő l beszélünk! 

,..~~"(' 

V égig ment ünk a megyeház-utczán, s a 
mint a saroknál fordulunk, a ..)zanws-vendéglő 

felé, egy négylovas fog atu kocsival t alál
kozunk, mely a nagy-utczán jött föl felé. 

A négy ló egyformán kurtá ra fogva, · jól 
kantározva és gyeplőzve, sebes .ügetve haladt; 
a gyeplös egy fél fejje l el őbbre, fejét felülről 

lefelé rázta és trüszkölt, a leésejás nyakát meg
szegve követé, s nem birván tm-tant" a gyep
lössel, néha-néha felvág·ott, a k ét ?'ztdas bele
feküdt a hámba s ugy haladt ; a kocsit a négy 
ló gyeplőn vitte, hatalmas karok tarták azt, s 
kormá nyoztá k, minclen parlamenta;rismus nél-
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k~l. lVIikor hozzánk ért, egy Jogásra megállt, 
mmtha odaszegezték volna. 

A négyes fogatot megölte a gőzmoz
dony; ritka az most minálunk, mint a hiuz. 

- De hatalmas négy ló ! - monclá Pe
tőfi g yönyörködö b ámula ttal. 

- Mint a tót diák monclja, druszám : 
· é-ltrík?tnk ! - felelém kérkedve; -jer, menjünk, 

forduljunk egye t. 

- · "Xem b á nom, nagyon jó lesz ! s be 
a kart ülni a homokfutóba. 

- N e m oda Buda ! Ide mellém ! - s 
felültetérn a bakra. 

K é tkedve nézett rám · s a négy lóra. 
Közibök suhintotta m, meg ragadták a kocsit, 
d e pár percz mulva gyönyörüen ügettek. . 

- Ha én igy tudnék h ajtani! szólalt meg 
kis idő mulva, - de h át mit hajtanék ? -
tev é utána. 

- J er Koltóra, megtanitunk m1 Fe

renczczel. 
- Igen, ha rászületett a tekintete~ ur ; 

monclja r á Ferencz kocsis. 
- H á t arra is siületni kell? 
- A... b izony ! Sok kocsis egész életén 

k er esztül csak nyámmog ott a b akon, azt sem 
tUdJ' a h oO'y hogyan és miért? más meg csak 

' b o J' 
a kezébe veszi a gyeplőt, s mincljárt csuzrítja, 

T c l e k i S . E:;yröJ .milsról. ll. 
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mintha csak mindig hajtott volna, s magátó~ 

kitalálja a fortélyt. 
Merre menjünk? - kérelém PetőfitőL 
Tudod merre van Erclöd! 
Hogy ne tudnám. 
Menjünk a rra . felé. 
R osz arra az ut, r omlik a k ocsi ; men

jünk inkább a Szent-Jánosi fel é, Petribe. B oé
n~knál a tekinte t es asszony otthon va n, s 
meg kiná l · egy korty tyat m ondá' egész 
confiden ciá \'al Ferencz. 

Petőfinek n em tetszett a Fer encz ok osk o
clása ; 6 Et·död felé vág·yott. :Még ekkor nem 
tudtam az oká t, hogy mtert! 

- Menjünk druszá m Erdőd fe lé ; enge
m et kocsikáztatsz-e vagy F e rencz urat ? -
k érdé csipösen. 

M ajthény felé vettem az utat Erclődnek. 

- Ne csodálkozzál ; Fere ncznek t öbb 
szabad, mint másnak; - rnonclá m neki 1Zéme

tú.l. Először és utol já r a b eszélénk e nyelven 
együtt. 

- E lmondom neked történe tét. 11lint kis 
czigány purelét Kristóf Adolf ur magához 
vette; az istúllóba n, a lovak k özt, mint a 
kutya k ölyköt, fö lnevelték , seperte az is tállót, 
s hordta a ganéjt; késöbb lovász lett, végre 
kocsis . I'v[a a legjobb k ocsis E rdélyben. Kris -



tóf ur gazdag ember; egyszer fegyveres zsi
ványok r ohanták m eg, ki akarták rabolni; 
Kristóf ur védte magát, Ferencz mellette á llt, 
s midőn a rablóve zér K ristóf urra szegezte 
p uskájá t , Ferencz eleibe ug r ott, mellével fel
fogta a lövést; m ég volt anny i ideje, hogy 
kika pja Kris tóf ur kezéből a fegyvert, bele
cluplfl zott a zs ivá nyok k özé ; azok megszalad
t ak , s Fere ncz eszméletlenül rogyott össze . 
Kris tóf u r b evite tte Kolozwárra, a k órhá zba. 
Ott fek i.i clt kilencz h ón a pig , végre kiereszte t 
ték; visszame nt g a zdáj áh oz. Ez - kinek é le 
t ét mente tte meg - azt mondta n eki : "Na g yon 
gyönge vagy m ég t e arra, hogy szolgálj, 
úzgye~télöt p edig n e n.1 tartha tok, m eh e tsz is te n 
hirével !" É n megfogadtam ; h á rom éve, hog y 
ná lam szolgá.l ; n e m do rgáltam meg háromszor. 
Ezért Fere ncznek több szabad, mint má snak. 

Pető fi b eny ult dohányzacsk ójába, s egy 
m ar ék eloh á ny t nyomott a F erencz markába. 

'6~ 0>' 

S eb es i.iget ve, szótl a nul h a la dtunk. Ö Er
dőd felé gondolt, nek em is volt !tova. A Jl1es: 
szelát6 cs:'n·da feh érl e tt a távolban, a köfallal 
k eritett ak asztófá t e lhagytuk balra; a doma
h idai ha tá r szélén megálltunk, F er encz leszállt, 
a k é t első ló e libe ment, s megbuzog atta azok 
ü stökét és kitöröl te szemeiket. 
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~====~==~========---

Látod azt a kis domborulatot a r ét 
végén, mindjárt ott a fris ugar-szántás mellett? 

Igen. 
Tudod, mi a z? 
))'em. 
I 7 I I-ben azon a h elyen paczifiká lt 

Károlyi S á ndor . 
. -Tudom! 

E lindultunk ; némán, csendesen gonclolko
clánk, volt 11Úröl ! 

'e'-9(2)6' 

Az időben a n emzet öné rz<:>tének teljes 
tudatában vo1t. 1viegunta már sérelmeine k ö rö
kös hiába való p anaszlását, Nagy Pál, Bor
s iczky sérelmi fe lirata i elavultak, az örökös 
jer emiádok ne m tetszettek ; Széchenyi föL 
ébreszt é a nemzetet á lmából, melyben csakis 
g·1·avame1tfeú·öl á lmodott; vVesselény i menn y
dörgő ~zavai felvillanyozták a7. or szágot, D eák 
Ferencz logikája h a talmas okadatolás volt, 
B eöthy Ödön hangját o r szitgszerte ha l lották, 
Batth yány Lajos, Teleki László, P á lffy J ózsef, 
Károly i György , :Mesznil Viktor, s e fajtából 
t öbben, mertek magya·r lenni, ott fenn, a mág
nások tábl áján, s ott, hol ezelőtt cultitart"/e;
hebegtek ctiákul , kezdtek beszélni - töre dezve 
ugyan - de magyaml. A nádor kezdte szám
b aven ni őket, s a zerus számmá n őt te ki ma-
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g át. Volt szónok k öztük, a ki igy kezdé be
szédét: ,,l'anna k empereg, a ki hotyha abso
lutismus kiá ltonak: mintyár megijed " .. . 

K ossuth L ajos, a nag-y gondolatok. a va
r ázs-szó és a hatalmas t oll embere, nem pré
selhett e a sajtót: pennájához nyúlt, a lelkesült 
fiata lság másolt utá na, a gondolat felszállt és 
terjedt; Banquo-szelle me felüté fejé t; ki nyom
h a Lja azt alú? Az eszme terjedt, mint az a me 
rika i pra/riele égése. 

Egy hián yzot : az uj hitnek ne m volt még 
JJta?-l)"rfa. A hatalom segitett a dolgon: b E-fo
gatta L ovassyt, Tormásit, Lapsin ez kit, V·.,T esse
lényit, K ossuthot; még akkor nem voltunk az 
akasztófához szokva, nem ismertük H aynaut, s 
Pest messze volt A r adtól. 

.Sok vajudások közt megszületett a Pes/t· 
I-it'rlap s ez lőn a fmta l nemzedéknek bibliája. 
Kossuthnak egy-egy ,-ezér czikk e : szen t Pál 
l evele volt a korinthusiakhoz. 

E lap eszméinek - mint akkor nevezék 
C07JtllltS vorag-enrjei vol tak: Somogyi Anta l, 
Német A l bert et C07JtjJagm'e . 

A megye á llt, 52 fejü h ydra az ideg e n 
hatalo m ellen, m indegyik külön-külön gazelál
koelott otthon, s egyi.itt csen , közösen a hazáért. 

Nem tudtuk, nem láttuk, <le é1·eztt'iJe a 
j övőt, s mint ő monelá; "a század ,-iselős" volt. 
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Iskoli imat végezve, szülöim - az akkori 
szokás szerint - né met egyetemekre küldtek 
ki , a h ol tanulnom kellett volna: ele meg
unván Hegelt, Schellinget és \lY e rdert : a phi
losophiát szegre akasztottam és elm entem Spa
n y olország ba, Lichnovszky Felix h e r czeg-gel. 
ki a Don Carlos seregében t áborn.ok volt - · 
lwlandoruak. Ügyünk, h á la is t ennek, megbu
kott, minket elfog tak, a barcellanai n é p lam
be?"tt?·oz7Ú akart. Espartero becsukatot t, L e seps 
ki akkor b a rcella nai föconsul volt - megmen
tett, kisza.badultam, összebarangoltam Európa 
n agy r észét ; késöbb Liszt magával v itt Or osz
országba, onnan vele utaztam egy pár eszten
deig, s a nélkül, hogy egy á r va hangot tud·: 
n ék a zenéből - mint a h ogy monclani sze k ta 
í!cle ltaugverseny ec:.tem. 

Haza. k e rültem; a pám kiadta vagyonunk 
egy részé t, é desanyám b e telepitett Koltóra, 
gazdag nagyanyám, ki nagyon szere tet t, ellá t
t ott minclenn el, s én b eálltam fölclesurnak . 
.Abban az időben k önnyen men t ez a elolog: 
volt robo t és n em vol t - adó. 

F ö szenvedélyem a ló volt. L ovagolni, 
hajtani, szóval lovat idomitani ; ez vala majcl
nem egyedüli foglalatosságom. Apámna k hi
res ménese volt, s a felálldolt lo vaka t h ozzám 
küldta Koltóra, iskoláb a. 
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:Nőtlen ember ·voltam és jó czimbora. 
Magyar ember lévén, su~rettem a vendéget; 
hozzám a vendéget mindig " isten h ozza", cu
riámnak most sincsen kapuja, nem írhattam 
rá, hogy : "ha jöttök lesztek, ha hoztok esztek ." 

F é nyüzést nem v itte m soha, a mi kitelt a 
háztól, azt e ttük a házná l ; a legfőbb lux us
a rticuJus: Pócsy Laczi volt, a hires mármaros
szigeti primás, hatod magá\·al. Be-beállitott 
hozzám, s huzta. Hire ment, hog y P ócsy Laczi 
Koltón van, s a v iclék fava Koltóra jött. 
Quaterkáztunk czigány mellett, nyájaskedtunk 
nótára , a kel lő bort t e rmette a be rkeszi 
L encsés. 

Pocsyval még m egtö rtént az Is, h ogy 
monclá : 

:Mi h olnap szere tnénk el menni. 

Nehéz dolog lesz az, Laczi bácsi! 
Hát minek uram ? 

Hát csak annak, hogy nek e m most 
nincsen p é nzem, s aztán hog-y mentek pénz 
né lkül ? 

- Ugy, hogy jöttünk, csak ellen kező mars
ru/ával. Bemegy~ink Bányára, ott összemuzsi
kálunk annyit, hogy e lérünk vele Kapnikig, 
ott ujból huzunk egy párt, s azzal épen Szi

getre érünk. 
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S Pócsy Laczi utra kelt, s szerencsésen 
megérkezett Szigetre, hatodmagával. 

Próbálná csak valaki ezt Pong rácz L a 
jiva l ! .... 

'<!~VC. 

Abban az időben egyik e a legfontosabb 
politikai kérdéseknek : a padtitlit kérdése volt ; 
tudniillik : az anyaországh oz v isszacsatolni 
az onnan Erdélyh ez kapcsolt n égy vármeg·yét: 
Zarándot, K.özép-Szolnokot, Kraszná t, és Kő

vár vidékét. A kormá ny a dminis tra torai á lta l 
mindent elköve te tt; hog y a z illető megyék be n 
a visszacsatolás ellen többséget szerezzen, s 
ez által befolyjon az o r szág gyülés re, hog y a 
padútm kérdése elejtessélc 

Három megyéb en czélt is é rt; mi á llot
tunk egyedül Kővár vidék én a v isszacsa to lá s 
mellett. Az O;l'Szágo.s e llen zék e rejé t n á lunk 
összpontositá . 

vVesselény i .Miklós á llt a mozgalom élén ; 
Hosszu László kővári főjegyző, k öve ttá rsam 
és én voltunk a főszerepl ők. R endesen Krasz
nából, Szolnokból - Zará nd nem vett r észt a 
mozgalomban - nálam g yülte k össze; s K ol
tón tanác.skoztunk a teendők fölött. 

A nagy-károly i g y ülésb öl hazajöve, I-Iosz
szu Lászlótól pár sort kapok, melyben tuda tja, 
hogy a napokban hozzám jön a szolnoki és 
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krasznai urakkal értekezni; Yárjam őket. A 
napot nem tudja bizonyosan megmondani, de 
k észüljek elfogadásukra. 

A nagy készülődés abból á llt, hogy egy 
czigányt átküldtem a bányai bérczefi Szigetre, 
Pócsy Laczi utá n, s a gazdasszonyomnak meg
mondtam, hogy egy p á r á rtatlan á lla tot t a rt
son készen ltolocaustra, mert több urak jönnek. 

Másnap Papp Zsigmond tudatja Nagy
Bányáról, h ogy Petőfi Sándor odaérkezett és 
k észül ki Koltóra. Befogattam s I-Iaray Vik
torra l utá na menti.ink. Egyidejüteg kapom a 
levelet Hosszut ól , h ogy h olnap ebédre nálam 
lesz a Szolnok- és Kraszna-megyei urakkal s 
tudatta a vidéken is pártunk embereivel ; ·s lőn 
nagy r ebegés a baromfiak között. 

Petőfit megkaptam Bányán s t öbbekkel 
együtt kihoztam Koltóra. 

-<~Q)G' 

V idékünk szépsége meglepte. Kertemből 

a kilátás olyan, hogy continent alis vidéken 
ritkítja párját. 

Háza m egy kis lejtős magasla ton á ll; az 
előtéren éjszak felé sima nagy térség, zöld 
rétekkel és tölgyfa-csoportozatokk al a térséget 
a Lápos vize kigyózza végig, s egy magas
latról egész futása lá tható, mint ö mondá a 
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kanyargó Szamosról: " mir•t egy odafagyott 

villám" . 
A másod t é ren, a Láposon tul, lanká~ 

dombok szilvafákkal b eültetve, fele ttök egy 
fensik, óriás tölgyerdőkkel; tiszta időben tt"zen-
7l)'Olcz falunak feh ér tornya lá tszik, s minden 
falu k ertje i fákkal ugy b eültetve, mintha er
dők k özepén állanának; harang jaik hang ja el
halattszik hozzánk a völgybe s szép időben a 
nagy-bá nyai harang is idá ig zúg . 

A háttérben, amphitheatra lis kan yaru
latban, a Kárpátok h egylá nczolata, Ugocsa
megye k é t nagy m a melo njától f i"i l keletr e, az 
ősz C-:.t"blesig, 1-: özepén az öreg R ozsály, óriás 
sziklakidomboroclásokkal s te tején mérfölclre 
terjedő egyenes fensikkal, meg-rak\·a sötét
zöld afonyabokrokkal; jobbra tőle a Gnü1z, 
a h egyeknek órifls puposa, hegyes, egy0nesen 
kiá lló g ránit-csucsaival, éjszakról Mármarosba 
nézve, a Tisza folyását, e magyar J.Vt,"bt.St, mely 
g azdagit és rom bo l. áldást és végpusztulást 
á raszt. Távolabb a Hug·yúz, fej é n a feh ér fel
leg ; büszk e ur ö, ri tkán emeli le fővegét . 

csakis a nap ragyogását süvegeli. A h á r om 
águ Cztöles, a magyar haza tndcnse, magára 
huzva a v illá mokat, mint loueador a bőszült 

bibit. El jobbra a Fekete !tegy. söté ten, feke
t én , árnyékban t engersze méveL viclék ünk Ftits-



Pr.T<iFr SkxnoR K or.Tó:-;. 

teralwnzja. .Magányosan, elszigetel ten , egyedü l 

a Sátodteg)', sát or-ala kj ával, a ljá ba n jóltevő 

gyógyforrásával ; méltó h ely le nne a s <í toros 
h ét vezér sirjáuL És ez mind zöld , mind be
növe fák kal ; végtelen tömör, sötét és vilitgos 
zöld kövé vál t tengerhullámokat képezve; be
rakva é rczezel , ar a ny nyal, ezüsttel, rézzel. 
ólommal, szóval kútcscsel, nyomorául annak . a 
ki azt k ikalapácsolja: a szegénJ', éltezö bá-
1ZJ•ásznak 

Felj ő a nap Zu.lúz háta mögül ; fényárja 
megvilágítja a h egy-colossok csucsait, a szürke 
pitymallat k ékbe megyen át, s az alant já ró 
k öd k üzcl a nap sugarai va! , fö l magasra száll, 
felleggé válik, s hala d tovább vagy alászáll a 
földre, ha rma ttá válik. s ragyog mint brilliánt, 
a n övények: szálain. D élben, az ég leg-maga
sabb pontjáról lövelli le egyenesen suga rait a 
nap, meg kurtitja az árnyékot, s a munkás 
parasztem ber k e resi a helye t , hol eg-ye meg 
á rnyékban d éleb édjé t. Alkonyatkor - ele szép 
az al k ony ! - v ilágnak megpihenése álom 
nélkül, munkának szünte nyug odalomban, s a 
kenyérkereset küzdelmes ver ejték ének le tör
lése . A lement nap visszanéz a fö ldre, a felle
gek sötétkékből rózsaszinbe , s abból vörösbe 
m e nnek á t ; a paraszt azt mondja: "szél lesz l" 
A leveli-béka kuruttyo l a fa tetejéről, a paraszt 
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azt mondja: "eső lesz! " - h azudik a felleg. 
hazudik a b éka, me rt az idő szép m arad .. A 
fernezelyi, a l!t.posb ftnyai kohófüst kij ön a 
völgybe s eltö lti a zt kénszaggal; h án yszor 
üté meg e szag orromat, a számkivetésben! .... 

De v égre is, mit nyava lygom én a leírá 
sával , mikor megírta ő, ~a költő : 

" . . . ide jöttünk K oltóra. Ez egy kis 
falu, Kővár vidék én, a Lápos-völgyben, Nagy
Bányától egy órá nyira, d élre. A táf olj•att sst!p, 
7ttz?ztlta az é;z l~épzeletem 1ttá1t alkot/a 'i)o/na 

n te7'1ttészet." 
~ex> 

Október első felébtn volt . Gyönyör ü 
ősz i napok já rtak, vidékünkön ez éYszak a 
legszebb. A nagy hegyek és bé rczek, melyek 
médöldekre terülnek e l szemeink e lőtt a lá t 
hatá r on, ily enkor tark a szinvcgytiletet öltenek 
magukra, étz erdő t ömör zöldje, e szin minden 
á rnyalatát változta tja, a sze lid gesztenyefák 
megsárgulnak, a bükkös piros és vérvörössé 
lesz, s az egész eg y olyan összhangzatos eg·é
sze t k ép ez s b efödi a tájt, a te rmészet ó riási 
perzsa szőny~gével. 

Ebéd előtt értekezletet tartánk - ősi 

szokás szerint : kalács és szilvorium m ellet t -
az udvaron, a nagy eperfa alatt, mely ne k te
t e jében a kör Li l. ,·evő oszlopokra fe lfutott folyon-
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dár mennyezetet képezett; a német af),áskodás 
a zsidó gazdálkodás alatt e jó öreg fát is ki
vágatta. 

Egy óra tájt jelenték, hogy a leves az 
asztalon van; fölmentünk eb édelni. Ebéd alatt 
m01·e pab·úJ foly tak a p ohárköszöntések, s hal
lók a szép ~zót; én fe lá llta m ülőhelyemből és 
Petőfihez mentem, ki a z asztal legvégén ült és 
mondám : 

Dru~zám, tégy ki magadért és értem, 
én nem tudok a szóhoz, moncljad t e helyet
te m is. 

- J ól van, próbálok eg yet! 
könyök ére támasztá fejét, ne m evett s 
kodott. 

azzal a 
rronclolo . 

l\Iikor a csemeg éhez é r tünk, felállt, sze
mei rag yogtak, h omlok á t összeránczositá , s 
ihl e t tel, é rczes, csengő hang on r ák ezdé: 

"Barangol és zúg, zúg az öszi szél, -
Csörögnek a fák száraz lombjai, 

.i\Iínt rab kezén a megrázott bilincs" ... * 
S h évvel folytatva, miuön e tételhez ért: 

,.H all gass zúgó szél, hadd beszéljek én! 

H a cl n em hallgatsz, túlkiáltal:tk, 

J\Iint nösirást az égi háború ! " 

itt megállt, s csillog·ó szemeivel végig nézett 

* J ól emlékszem, hogy Petőfi akkor igy mondta, s 
nem föl cserélve a két sort, mint a hogy költeményeiben ki
nyolnv:t van. 
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rajtunk . Jlt/ag·netisdlva v aián k, s e lragadtatva 
bámul t uk a láng ész rögt ön zésé t. 

Ö fo lytatá, s midön a végszava khoz é r t : 
"Tartsuk meg a szép, a sze nt kéz fogást, 
K i legelöször nyuj tja ki kezét : 

Az~ legyen a h•ila s uicsöség. 

S ld elfogadni azt vonakodik ? 

Annak podra szftlljon mindcu 'i tok, 
.Mclyel sirunk ra majd virág h elyell 

Ü ltetni fognak maradékai nk , 

Kiket örökr<! megnyomorit{ml• !" 

felugrottun k , p ohá rral k ezeinkbe n, k örü l á ll tuk 
a magasztos ihle tü k öltö t. P ócsy L aczi rá 
h uzta, s a rajongó lelkesülés má m orával üdvÖ· 
zöltük Petőfi Sándort. 

É n, vá llá ra téve k ezemet, b evezettem a 
nappali s zobá ba. Vendégeim az eb éd !ö ben 
kávézva ma radtak . · 

- S á ndor , m eg van-e ez ne k ed ? - k ér
elém meghatotta n . 

- H on na n vo lna? hát ne m éJ-ezted, h ogy 
most csináltam ? - fele lt s zinte ne heztelve. 

- Akk o r k érlek, ülj le s írel le, n eh ogy 
e l veszszen . 

- :Majd é n nek ed most firl~álok ! 

- - ~em neke m firká lsz, k o mám, ha ne m a 
hazána k írsz. 

- Hát küldd b e Vik tor t és küldj k ávé t, 
l ediktá lom. 
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Haray Viktor t olla alá m ondta; eh·égez
vén, kijöttek, s e lolvast á k ismét, de már nem 
volt az olyan, miQt azt lelkesü lten, rögtönözve 
monclá. 

Ez az Erdélyben czimü költeménynek 
története. 

ldőtöltésünk, mulatságunk, a lovaglás és 
kocsikázás volt. Kilova goltunk az erdőkbe, b e
k ocsik áztunk Nagy-Bán yára. A ló egész szen
vedélyévé Yált; é n tanitottam lovagoln i, 
F ere ncz ur hajtani. Peren ezezel egész barát
ságot k ötöt t és többny ire együtt kocsizta k b e 
Bányára, a posta utá n és b evásúrol ni . Petőfi 

hajtolta a n ég·y lovat, Fer encz ur mutatta, 
mint k ell azt a /.ndomált)' szabályai szerint 
kormányozni. 

Eg·y más a lka lommal, néh i111y hóna ppa l 
későbben, u jból meg lá togatott. Én odajártam 
S zatmármegy éb en faluzni. Szives vendégszere 
t ett el láttak minclenütt, Ferenczet tulságosan 
j ól tartották, betegen jött haza; orvos utá n 
küldtem, az orvos gondolatla nu! hánytatót 
r endelt, a nagy erőlködésekben F er encz mell
sebe fel fakadt s nagy kinok k özt megh a lt. 

Elmentiink a te metésére. Feke te p osz
tóval bevont szekérre h elyeztük a k oporsót ; 
az általa gon dozot t n~gy ló vonta a gyász -
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szekeret. Petőfi, Haray és én kisértük a testet 
/ 

s a sir fölött H anty mondott egy pár szomoru, 
résztvevő szót. 

A temetésről hazajöve t, Petőfi bezárkó
zott szobájába s még vacsorálni sem jött ki. 

'i\llásnap reggel bejött hálószobámba, leült 
ágyamra, kezében tartott egy iratcsomagot és 
szo mornan monclá: 

- Druszám! megénekeltem szegény F e 
r enczet és v ele együtt t éged is, meg a nagy 
Hara y t. 

- Olvasd, k érlek! 
S olvasá: 
Cúg-ány Fen11cz, a nég-yes lwcsú. 
Kezelte a temetésnél ; elmondta, ki vol t 

Czigán y Fercncz, hogyan nőtt fe l kutyakölyök 
módjárc~, s mint lett hüséges cse léd, kuty a
hüséggel. Kris tóf Adolf gyalázatos t e ttét ki
mdetlen szavakka l bé lyegezte ; milyen a rosz 
g azda és milyen a jó; Harayna k röv id beszé 
dét versekbe foglalá s azzal végezte, hogy a 
cseléd is lehet ur. nemes érzelemben egyenlő 

gazdájához. 
- Jaj de szép! - m ondám. 
- Örvendek, hogy tetszik, neked adom, 

csinálj Yele, a mit akarsz. 
)Jyomasd ki . 

- Azt nem ; ha gróf n em lennél, meg-
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tenném, s ha valaha kinyomatod, tedd oda : 
k éziratom után. 

A nagy viharban, mely a hazát érte, e 
k éziratot is elfujta a pusztító szélvész; e lrej
t ett irományaim közt nem ta láltam meg többé 
e gyönyörű költeményt, mely a János vz"téz 
modorában volt irva. Egy r emekmü elveszett, 
mint a h ogy elveszett annyi vágy, remény 
és honfitörekvés. 

r~QJG' 

Gondtala n napokat éltünk. Irodalomról, 
müvészetekröl, p olitikár ól vitatkoztunk, érdek· 
lödö figyelemmel kisértük és magyaráztuk a 
napi események et . 

Petőfi - ki nem örömest ti.i.rt ellenvéle
m ényt - tüzzel vitázott, s néha nyersen is; 
kiilönösen Haraytól n e m türt ellenmondást, de 
Viktor mindig é lczczel vágott v issza. Emlék
szem, egyszer türelemvesztve mondá : 

- Ejh, mit tud ahhoz egy lúesapott ko
médt.ás! 

I-Iaray egész hidegvérüséggel kérdé erre: 
- Uram! k érem , kihez van szerenesém? 

Ha jól emlékszem és nem csalóclom, egy trott 
szúzlapon olvastam becses. nevét? ! 

Ilyenkor elmosolyodott és élezeJt maga 

ellen. 
Velem - m ég késöbb Bem alatt is 

T c 1 ek i S. Egyröl-músról. J l. 3 
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ritkán vitatkozott. T öbbny ire egy véleményen 
valánk. 

Szeretett verseivel kérkedni s azt affek
tálással tevé; öndicséretére ezt szoktam volt 
n eki mondani : 

- Kinek kinek a maga mestersége. A z 
ur j ól C!">inálja a versek e t, én jól h ajto k s m ég 
jobban lovaglok. Tessék felülni a Cmtcam·a -
Cancan egy fortélyos bolond lovam volt - és 
b elovagolni Nagy-Bányára, s mikor v isszajön, 
b eszélünk a z ur verseiröl. 

- H á t te a k öltészetet a kocsissággal 
hasonlítod össze? 

- É n nem k érkeclem a kocsisságommal, 
s h a az ur n em t ömj én ez saját verseinek, meg
elicsér e m s n éha meg is b imulom azok szép 
ségét. 

Erre aztán ne m kapott kadencziát. 
'G~2X' 

Gyakran hangsulyozta, h ogy a bor és a 
csárdák költője s adta a b e tyárt. P edig mikor 
mag unkra valá nk, csakis vizet ivott, s a kol
tói vizet "a Vajda-forrás is teni n ektárjá" -nak 
nevezte; czigány mellett e l kvaterkázott, s mi
dőn koczintott, azt szokta volt mondani : "dru
szám igyunk egy s ugárt !" 

A zenéhez ne m é rtett s h allása sem volt 
j ó. S zerete tt czigány után danolni, d e a nótát 
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nehezen tanulta be. Én soha még "ködös" 
á llapotban sem láttam, pálinkát p edig a had
járat alatt sem ivott. 

A muit nyáron Mármaros-Szigeten vol
tam. Egy gombát á ruló vén czigányasszony 
megszólit az utczán, s nagy örömmel k érde
zősködik á llapotom felől. R ögtön ráismerte m. 

- J er velem - monclám neki. 
Fölvittem H. l\II. asszonyhoz ki csodál· 

kozott, miér t viszek én h ozzá egy czigánynöt. 
- V egyenek g ombát! - mondám. 
- Mit csinálj ak én a g ombával ? tudja, 

hogy a vendéglöböl étkezünk 
- Ajánlom Ptla A m"kót. 
A gombákat megvették. 
lVIikor Koltón Jókaihoz szerenesém vol t , 

azt k érdé egysze r tölem : 
É l e még Pila Anikó? 
I gen. 
H ol lakik ? 
Helsö-Bányá n. 
L eh e tne-e látni ? 
U tá na küldök. 

Pila Anikó eljött ; Jókai adott neki n é"
há ny tallért és irta A z utolsó eszménykép-et. . . 

»De arról a h elyröl , hova lelke lej:\r 

Csak a barna föld tud s barna czigány-le:\ny ... " 
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Gyulai Pál Petöli Sándo?' és l:J'1'at· ki/lté
s:etz"ink czim alatt az . Uf magya?' mztzeum 
1 854-diki évfolyamában közölt szép czikké ben 

egy hely t azt mondja: 
" A mézes heteket Koltón, g r. Tele ki 

Sándor jószágán töl tött e el. Niit keresett P e
tőfi egy gróf jószágán; az a Petőfi, ki függe t- . 
len szegénységére büszkébb volt, mint a l eg 
dölyfösebb ari.s tokrata, füg g e tlen gazdagsá
gára? lVIaecenásár a talált-e a költő: ki egy ik 
költő bará tját megfeddé azért , me rt b. \ i\Tesse-
10nyinek akarta ajánla ni eposzát, .haza:fitiszte
le te je léül s azon k örülmény né l fogva, mivel 
az eposz hőse, a báró egyik e l őde volt? ·Kik 
a k alaneljairól s különcz je ll eméröl hirec; fia ta l 
g rófot ism erték, tudták, hogy Petőfi ö t ép en 
oly pajtásának nézh eté, mint bárm elyik t a nu
lótársát. S ö valóban ugy s zállott hozzá, mint 
akármely ismerőséhez szállo t t volna, ki Szath
m ármegye k özelében lakik. A gróf csak any
nyiba n volt pártfogója, menny iben p ajtásai." 

E tétel igaz voltának tanubizonyságául 
szolgálh at Petőfi Sándorna k egy hozzám inté
zett levele: mély szór ól szár a igy h a ngzik: 

"Pest, deczember 29-kén, 1846. 

J(edves ántszállt ! 
)Jagy szomoruság éri a te fejede t, azért 

ta nácslom néked, hogy Jégy rá elkészülve. De 
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a mily elke rülh etetlen a halál, oly elkerülhe
te tlen, hogy te né kem h at száz pengö-forintot 
adj, vagy adjál, a mint neked tetszik; még 
pedig ugy, hog y két szász pengőforintot rög
tön utnak: indits, akár addig végig se olvasd 
e levelet; n égy száz pengőt pedig márcziusi 
pesti vásá rra küldj föl. A mi a v isszafizetés t 
ill e ti, minde n év végén adok neked k é t száz 
pengő forintot, s igy h á rom év a latt kvittek 
leszünk. Komolyan b eszéle k, k edves barátom, 
most mutatha tod ki, ha van benned emberség. 
Életemben legeslegelőször fo~dultam mágnás
h oz, kimélj meg a szégyenpirulástól1 mely a 
ragyánál jobban el fogja rágni k épeme t, ha 
visszautasitasz. Különben mint barátomhoz s 
n em mint mágnáshoz fordulta m. Azt mondha
tod1 hogy nincs pénzed, ak a rd és lesz, s a k i 
czigá nynak vet ezer pengő t ingyen, az n ek e m 
mindig a dhat hat száz pengőt kölcsön; mert 
ingyen e l sem fogadnám, mert annál csak 
büszk ébb vagyok, há l' Istennek. Nem kétlem, 
hogy szivesen teljes ited kivánatomat, még 
pedig két száz pengőt e pillanatban, mer t h a 
óriási szükségem nem volna, nem is vetemecl
tem volna e lépésre. K.üldd leveledet a pé nz
zel együtt a gyorskocsin. Lakásom : I-latva?ti
utcza, Jankovú;s-l!áz s8s·dt"k szám, 2-dtk emeld . 
- Viktort köszöntöm. Vagyok őszinte b arátod 

Petiji." 
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Levelére rög tön válaszoltam, s a kért 
összeget azonnal felküldtem Pestre. 

Február elején kapom ujból a következő 

levelet: 
"Pest, febrn:lr 5-kén, 1847. 

S ze7'etetreméltó barátom ! 

Nem hiszem, hogy meg ne kaptad volna 
levelemet, melyet uj esztendő utá n irtam. 
)Jagyon nehezemre esik, hogy a füledet sem 
n~ozgatod: - - - - e vagy k aJaposinas? 
Ha már k érésemec nem akarod te ljesíteni, leg
a lább megirhatnácl, hogy ne támaszkodjam rác!. 
s akkor másfelé forditaná m a rudat, mert 
nagy szükségben lévén, igy bizony talanban 
nem maradhatok sokáig . R emélem, m ásodik 
levelemet nem hagyod válasz né lkül, m ég p e
d ig rögtöni , azonna li, tüsténti válasz nélkül. 
L akásom : Hatvani utcza, J a nkovics-ház, m áso
dik em elet. - I st en megáldjon ! 

öszinte barátod 

Pe!~fi Sándor." 

Azon levelet, melyről ez utóbbiban szól, 
é n nem kaptam meg. Külfölclön töltöttem né 
h ány hetet; a levél Koltóra volt czimezve, s 
eltévedt. Második levelére válaszoltam · és telje 
s itette m kivánságát. 

184g-ben, a hadjárat a latt, Ma ros-Vásár-



helyt hozzám jön egyszer, - egyedül voltam 
lakásomon, - s azt mondja : 

- Én neked adósocl Yagyok. 

És aztán? 

- Eljöttem, hogy kifiz.essem tartozásomat. 

- Tán teruót csináltá l vagy arany b á-
nyákat fe deztél föl, hogy anny i pé nzed van? 
:\Tem szép kérkedni a gazdagsággal. . 

- Nem; az öreg urtól - B em g r a -
tific atiót kaptam. 

- Használd te azt okosabb dologra; 
nekem, druszám, annyi most a pénzem, hogy 
ne m tudok mit csiná ln i vele . 

- K öszönöm ! de ajándék ot nem fogadok 
el, még töled sem! - Azzal le te tte az össze
get az asztal ra, s elment. 

~80 

1847· nyará n többször meglátogatott Kol
tá n. Egész pajtás~ággal jött hozzám, s feszte 
len h ázta rtásomban egészen otthon találta ma
gát. Sokat lovagoltunk , kirándulás!=Jkat tet
tünk, kocsin, lóhá t on, Nagy-Bánya gyönyörü 
Yidék é re. lVIeg lá togattuk szomszéda imat, be
ment a K e reszthegy-bányába, megnézt e a fer 
nezelyi k ohókat s egész k öltöi elragadta tással 
nézte a Feketeviz-völgyet s fellovagoltunk az 

I zvorára. 
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Petőfi nagyon szerette Nagy-Bányát. Utt' 

leveleiben ezt irja róla : 
Fél óra ·alatt benn voltam az Örhegyröl 

" Nagy-Bányán. Oh menny ire szeretem e város t! 
Ezek a vé1; h ázak olyan bará t ságosan köszön
tik az érkezőt, mint valami k edélyes öreg 
urak. Azt óhajtom, hogy ott haljak meg, a 
hol születtem, az alföld r óná in, a Tisza és 
D~ma között . .' . - - De h a nem az a lfö l
dön halok meg, ha hegyek k özt kell meg ha l
nom, ugy leginkább óh ajtom, hogy itt temes
senek el, Nagy-Bánya r egényes völgyében. " 

Nagy-Bá nya ige n intelligens város. A 
müyelt bánya-tisztek századok ót a terj esztik a 
világosságot, s é lénk tá rsadalmi élete volt már 
akkor is. Szatmá rmegye intelligentiája az idő 

ben g yakran meg fordult e vendégszerető vá 
rosban, mindenkinek megvolt a maga vendége, 
s mi minden kinek sz i vese n látott vendégei 
volturik. Engem szerettek , Petőfit bámulták, 
Haray mulattatta öket. Seh onnan sem akar
tak elereszteni, mindenünnen szöknünk k e llett. 

Legyen szabad itt egy gyermekies cs iny t 
elbeszélném, mely Petőfit rendkivül mulattatta. 

Én r endesen Csausz Bogdán kereskedőhez 
szálltam, kinek öcscse Csausz I stván, a vá ros 
polgármestere és országgyűlési követe, egy 
igen derék, müvelt ember, szintén ott étkezett. 
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Bogdán ur nagyon nyalánk volt, s különösen 
a kövér főtt marhahust szerette. - Midőn az 
asztalnál felszolg-álták a főtt marhahust, mindig 
irigy szemekkel nézte, ha valaki a kövér fala-
tokat kiszedte előle. ' 

Történt, hogy egy kirándulás alkalmával 
leszálltunk Csausz Bogdá n háza előtt lovaink
ról ; a szives háziasszony ebédre marasztott, 
de nem volt idönk; végre sok marasztaJgatás 
után abban egyeztünk meg, hogy megesszük 
a konyhá n, a tálaló-asztalon , a marhahust, friss 
zöld hagym ával. 

Ugy lön. Bogdán ur az eb édnél várta 
kedvencz ételét ; kirakta maga elé a zöld 
hagymát, felhasogatta és sót hintett t ányér
já ra. A várt étel azonban kimaradt; a levesről 

átug r ottak a vastagételre. Lőn nagy bámu
lás, és z·nvestt.gatt"o, végre kisült, hogy a gróf, 
a p oéta és a komédiás mege tték. 

Nagy harcz, cset epaté és házi jelene t 
k övetkezett; a p olgá rmester fölkelt, ott hagyta 
a z asztalt s az asszony sirt. 

V isszajövet ujra fölnéztünk Csauszékhoz; 
9- szegény jó asszony könyes szemekkel pana
szolta el a nagy stragest. 

Petőfi, szok ásos indulatosságával, meg 
akarta támadni a gyöngédtelen, veszekedő 
férjet; é n ünnepélyesen ki akartam nyilvánítani, 
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hogy házuk küszöbét többé át nem lépem s a 
zsidó átok szerint: "nőjjön azon fü !" 

I-Iaraynak több esze volt, s azt monclá: 
- Nem kell bántani, észre sem k ell 

venni a dolgot. Én, a hányszor idejövünk, min
dig kilopom a marhallust a fazékbóL 

Beleegyeztünk. N ap onta bementünk Bá
nyára, megvesztegettük a szakácsnöt, minclen
féle taktikát, strategiát és praktikát elk övet
tünk, s napokon át ne m volt Csausz Bogdán 
asztalán kedvencz é tele : a marhah us . V égre 
megszántuk.- bocsánatot k érettünk vele nejétöl, 
öcscsétől és he lyre á llitottuk a M.z nyugalmát. 

E gyermekies csiny végte lenül mulat
tatta Petőfit. Órákig elbeszéltii.nk r óla. Az idő 
ben nagy divatban volt Sue Eugen regény e , 
a Pán·ú titkok; mi voltunk Csau sz ur Cabn.olt-ja 
s ő volt a mi P ipclet-ünk. 

Nem kellene talán ily k özönséges , minclen 
napi aprólékosságokat róla cseveg nem ; de én 
ugy akarom őt elöállitani., a mily en nálam 
yolt : a mi egyszerü fesztelenségünkben . Nem. 
akarok neki oltárt emelni, hogy r eá illeszszem, 
igen gyarló pap volnék én ahhoz. Gondosko 
dott aEról ő maga, a magyar nép s a külfölcl . 

O, a ki a nnyit nélkülözött, szenvede tt. 
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maga mondja, hogy: soha nem volt olyan bol
dog, mint Koltón. 

Huszonnyolcz k ölteménye alatt diszlik a 
I<: oltó n év, valamennyit itt irta, s mig magyar 
él: a kis falu mindig geograplziaz' nevezetesség 
lesz e h azában. 

Ez a lángész h atalma ! 

Szeptember első napjaiban, egy este, épen 
vacsoráná l ültünk Harayval, midön egyszer 
csak beállit h ozzám Sándor. Nem vártuk, mert 
rendesen tudatni szokta jövetelét, s igy annál 
ked~~sebben lepett meg. L eült az asztalhoz, 
de csak ugy fé lv illá r a evett, s nagyon szó
talan volt. Szakatla n k omolyságáról mindjá rt 
észrevettem; hogy valami nyomja a szivét. 
Vacsora után fél re hiv s azt mondja: 

- Beszéele m van veled négyszem közt . 
Bevezettem a szomszéd szobába. 

Niondjad, mi kell? 
D ruszám, nagy k ér ésem van hozzád. 
K i vele, á llunk elébe . 
.Szeretném a mézes heteket n ál ad, 

Koltón töl teni. 
Hát ki mondja, hogy ne töltsd? 
De ez n em e lég. 
Nos, hát foly tasd. 
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Eredj el te is hazulról, egyedül aka
rok lenni · ne lássa senki boldogságomat. 

' 
- Lehet ; ugy is szülöimhez szándékszem 

menni, nagy örömet szerzesz nekik, hogy el
küldesz. lviikor menjek? 

- Majd megírom a napját; de hát még 

ez sem elég. 
Na! 
Küldj el mindenkit a háztól. 
Az istállókból is ? 

- N em, csak a háztól. 

S zivesen; a s zakács marad a felesé 
ségével, mert asszony n élkül ne m hagyom 
nődet, s ennetek is csak k e ll, mert turbék o
lásból nem éltek m eg. 

:...._ Köszönöm ! 
Pár nap alatt üres volt a ko ltói ház, csa k 

a szakács és szakácsnő vártá k a Petőfi-párt . 

Október r4-diki kelettel e zt irja .I<.e r ény i 
Frigy esnek : 

"- - - nehány nap mulva indulunk 
Pest felé, itt hagyjuk Koltót, az örökké k ed
ves emlékü Koltót, hol oly édes he tek et t Öl· 
ténk, a milyen boldogság at halandó á lmodni 
és elbirn i csak k épes .... " 

Boldogan távozott a költő, édes s za vu 
költője a szerelemnek. A mi Dantenak, B ee.-
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trice, P etrarcanak Laura, T orqua to Tassonak 
E leonora : az volt neki az ő Jtthskáfa. Fekete 
szemeinek csillogása le lké t égette, s zivén sebe
k e t g yujtott ; k öltészetének oltárá ra he lyezte s 
b uzgón imádta eszményképét, ki - törvényes 
neje volt. A v ilág b enne összpontosult, s ez 
egyen kiv ül nem létezett számá ra más asszony. 
I mádta a !'Zerelem frenezisével és szerelmes 
volt b ele a h alutina tióig . Nek e m m ondá : 

- A z éjje l láttam J uliskát, b eszélte m 
vele, n incs semmi b aja. -Szegény J orik!. ... 

Kol tón irá: 
H a eldob od egykor az özvegyi f:í tyolt, 

Fejfámra sötét Jobogóul akaszd; 

É n feljövök érle a síri vil:\gból 

Az éj közcpén, · s oda leviszem ar. L 

Letörleni véle k önyüimet ér ted, 
Ki könnyeden el feledéd hívedet , 
S c sziv seb eit bck ötözni, k i téged 

Még akkor is, olt is, örökre szerel! 

S zegény Sándor ! .. . 
Tisztelet teljes h ódolattal, nagyráb~csü

léssel, b á mulat tal és méltá ny ló e lismeréssel 
haj lom meg - - - Damfanics János iizvegye 

előtt !!! 









P e t ll fi S:J ndor ir ja : 
- ~a mint az csküvési szcrtart{tsnak vége 

le tt , rögtön kocsira ültünk s vágtattunk ic.lc 
Koltóra. Ez egy ki s falu Küvá r ,·idékén a L ;"•
posvölgybcn, Narn·~B;ínyútól egy ór:'Lnyira délrC". 
A táj olyan szépJ mintha. az én kt'.pze lctcm 

utún alkotta volna a te rmészet. -" 

. Ko l t 6 szept. 15-én 1847· 

K
OLTÓ egy k özséget k épez Katahnfalvával, 
mindkettőt ka lvini.sta magyar emberek 

lakják; ne m olá hosodtunk el, mert magyar szó
val hirdeti az igét - mint nálunk mondják

a kótt: pap, a tdmplomba. 
A legidősebb embe r , Tar Imre b ácsi be-

széli, h og-y azt hallotta az édes nag yapjától, 
ki a z öregektől tudta, hogy mi K u n t e l e p 
vagyunk, s mikor R á k óczi bejött nagy Ma
gyar országból a K.ővári várba, gárdája leki
sP.rt e, nem akartá k elhagyni uro],at. m egtele
pedtek a IZatalini predútmon, s innen mentek 

'l" c l c k i S. E (;yröl·nl!Ísr61. J J. 
4 
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v1ssza maguknak asszony emberek e t hozni a z 
K ánáhán alföldről, kikkel aztán nemzetségrő l 

nemzetségre szaporodtak. 
Becsületes, engedelmes j ó nép vagyunk, 

fizetjük az a dót. rendesen adjuk a katoná t , s 
hüségesen eljár unk vármegye dolgába ; kony í
tunk az íráshoz, olvasáshoz, a mi keveset tu
dunk, a zt a magunk emberiségéből tudjuk, 
tanfelügyelő t csak is egyszer lá ttunk, s a kko r 
is eset t az esö. 

Mi fé rfiakul t úrjuk a foldet, ács munká.t 
fa rag unk s Nagy-Bá nyára já r ogatunk be nap 
számra, mindnyájan k ertészek vag yunk s a 
zöldség a mesterségünk. A feh érnépség czipeli 
a há ti kosarat, veteménynyel p iaezra j á r, be
k andikál Nagybá nyára, Felsőre, F el-K ap nikig; 
retekkel, salá tával, hagymával Sza t má rra, ősz
s~el káp oszt ával egész Károlyig, s akad olyan 
is, ki Mármarosszigetre szánj a magát. E ladják 
a vet emény t s e leséget hozrtak v issza, ford u l 
árán a p énz, h a nem csor og, hát csep pen, s 
tudjuk, hogy a szegény ember vizzel · főz . 

Egy hibánk van - és e7. r osz sor -
szeretjük a p á linká t, p edig csakis egy zsidónk 
van s a nnak sem szabad h itelre mér ni s uo·y 

' b 

van a komenczúJfa, hogy akkor teszi ki a z ur 
a szi.irit, mikor t etszik; de hát hiába, az a 
kutya pálinka nagyon csillapítja az éhség et, 
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aztán m ég a sztalt se m k ell hozzá t e ríteni , 
csak ug y fe nná l va is leesuszik; még a szopó. 
g yermek is megszokja s az öregnek orvosság ; 
az asszonyok mézzel szere tik: s b ó.nyai fehér 
kiflit ha rapnak me lléje ;- meg lehet avval élni. 

Még egy : csujondá1·osok vagyunk ; nin
c se n az is tennek az a szent a ng yala, . a kit 
bázsoku1·ából*) el ne n e ,·eznénk ; a zsidót ha 

' h ozzá n k jön, a z első nap meg kereszteljük, a 
mosta nit pu;"kának h íjuk, olyan is az mint a 
pujka ; az ur is a zt }cérdezte töle: nek ed a z 
apád 1!ag)' az anyád volt-c puJ'!ca? 

S zeg én y ny omoré k Kocsis S iindor csiz
ma dj á t u gy h íjuk, hogy Fm·ó! 

'<~ex-

K.a ta linfalvár ól K oltóra k ikavicsozot t, júl 
g ondozott ut v ezet a L á pos tág völg yé n k e
reszt ül ; a mármarosi Kárp'á tok hegylánczola ta 
nagy szerl.i k épet t á r előnkbe, a R ozsály és 
Gutlúz óriás sziklá i a z a la tt já r ó fellegek fe
le tt kimagasulnak , s muta tják tar csucsa ikat, 
mely ekröl a z idő leborotvál ta a ter mö fö ldet 
s csak is az áfon ya n ö a szirtek hasadékai 
l;özt ; n yugaton kezdődik a nagy puszta , mely 
a D uná ig terjed, s ott á llják u tját a budai 
h egyek, délre tölgyerdők zá.rjá k él a látha
tár t, északra a s zinérvár alja i, siká rlói, nagy-

* TréfábóL 
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bányai szőlők, g yümölcsösök, gesztenyeerdők 
szeg élyezik a vidéket, s ha a lemenő, hanyatló 
nap a térségről visszasüt, na ra ncsszin és vér
v eres felhők világitják a sö tét k ékszinü he
gyek or mait, a fernezelj i k ohófüst leszáll a 
völgybe, - s mint óriás fá tyol fedi az a lvi
cléke t, . a fensik tisztán marad, s láb ait mossa 
a k énszagu ködben. 

A Koltóra vezető uton K atalinfa lva 
utolsó háza cskájáb an lakik F uró, a sá nta 
csizmadja. 

F uró ná lunk szorgalmá ról, józanságáról, 
becsületességérő l ismere tes; n incsen nálá ná l 
szegényebb ember a két helységb e, csak ug y 
küzd a nyomorra l, mint a templom eg e re ; h a 
egy fejös tehénre t ehetne szert, lenézné a k e
r eszthegyi ara nybányát. I 8-J-8-ban K a rczag on a 
hol szüle tett, beállott önkénytesen mozg ó nem
zetőrnek, lek erült a r áczok ellen, s onnan E r
dé lybe jutott Bem a lá, mikor Kemény Far 
kast d andár á val (..;.ooo !tan véd, 18 kóimy1'i löveg-, 
egy jár ?'Öpjentyü áüváuy) B1·ádra küldte az 
iireg ur, hogy hatoljon b e a ha vasok k özé, s 
verje le a~ oláh. lázadókat , F ?tró is enné l a 
hadosztá lynál szolgált. 

Nincsen szomo ri tóbb E rdély független
ségi h a rczának t örténe téb en, mint az oláh ok 



FURÓ. .i .3 

elleni küzdelmeink a havasokon, hábt>rúnk a 
11tóczok ellen. - Leg,·eszedelmesebb, legvére
sebb az utcza i harcz, hol minden egyes torlasz 
váreröd, melyet ostrommal, rohammal kell be
venni, a lövések nem találnak, a torlasz ma
gába szija a golyót, vagy visszapattan róla; 
csakis szuronyszegezve vehetjük be. D e e nnél 
vadabb emberölőbb a gttertlla ha rcz : dögrni
rigye a h áborunak; hol minden bokor, minden 
fa, minde n szikla, minde n utgörbület , minden 
pa~ak1 minde n meredéJy v agy CSUCS , les, mely 
bÖl a h a lá l ólá lkodik ; nem lá ttunk senkit s a 
golyó ha lá losan talál, b eérünk egy heg yszo 
r osba1 s a föld megindul fetettünk, kőzápor 
hull, s a lehengeritett fa törzsök tömegei u tun
ka t elvágjá k, k özep én vágják ke tté ha ladó hacl
oszlopunkat, ütegeinket orrunk e l őtt szer elik 
le, é lelmeinket szánk eiül viszik el, ny ugalmat, 
enyhet, pihenést csak a ha lá l ád, s a ki meg
sebesül, annak u t olsó órája ütö:.t. 

Ilyen volt az abrudbá nyai, zalathnai ha 
Yasok k özti gucnlta h a rczunk Forró Elek, K e
mény Farkas, Inczédy Samu, Eglofstein és 
Tráng u snak, J á nku Ábra h ám, Móga J ózsef É:s 
.t\.xinte S zever ellen. 

Kemény nek a Hideg-Szamos völgyben 
Jlia1·isele1t k ellett volna egyesülni a Bánfy
Hunyadról és Gyaluból jövő segély lyel ; de 
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tulság-osan tulnyomó erővel lőn megtá.madva, 
egy honvédnek husz mócz ellen kellett h a r
czolni, minclen felől körül volt véve, a heg y ek
ról kövekkel dobálták, s e kínos helyzetben 
két napon és egy éjen át kellett csatázni, mig 
végre a maroknyi hös nép az ellenségen ke
resztül vágta 1nagát, B.-Hunyad felé . 

Itt vitte el egy elfáradt, fö ldön hömpölygő 

ágyu golyó Ftt.?'Ó?tak bok ájából mind a két lá bá t. 
';)~Q) ó' 

· - H ogyan menekült az tá n ? Kérdé~ a 
sánta csizmaeljátóL 

- Feltettek - kérem a lásan - a szá
zad szekerér e, s csak akkor ébredtem föl, mi
kor a doctor a l á b om ke z é t levágta? 

- Hol ? 
- Bánffy-Hnnyadon. 
11Iondja e l az egészet röviden mind addig, 

mig Koltóra k e rült. 
- Olyan isp otá ly félébe volt un k egy 

csürben; a volt a jó, hogy az ivó viz az é n 
ágya m mell ett volt s akkor ihattam a k orsó
ból, mikor szomjas voltam, s minclig ittam, 
mert nagyon kivántam a vize t , aztán a nny ira 
felgyógyu ltam, hogy k ét mankón járhatta m, ~ 

de csak ugy, mint a sáska ugordva, eljá rtam a 
tiszt urakhoz csizmát tisztoga tni, s jó dolgom 
,·olt ; mikor a miénkekct Kolozsvárró l a musz -
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.kák kiszoritottá.k, Zsibóra mentünk, én minclig 
a század szekerén; Zs·ibónál letettük a fegy
vert, engem egy határmegyei tisztur elhozott 
Nagybányára, itt beszállásoltak Pap János 
csizmadja mesterhez - a feleség e még ma is 
él. - :Mikor Urbáu bejött a muszkákkal, fel
vittek a régi vá rosházára, U rbá n azt mondta 
csufot monclott - mehe tek az . . . mert ugy 
sem veheti semmi hasznomat ; én visszamentern 
Pap J ánosh oz, ott dolgoztam ná la két esztP.n· 
deig , aztán rnegházasodtam az el.sövel, ettöl 
volt n égy gyermekem, s megtelepedtem itt 
Koltón ; elvettem a másodikat. 

I-lány g·yermeke volt ettöl ? 
- Tizennégy. 
- Tizennégy meg négy az tizennyolcz, 

}VIar óthy Slerint, monclá m F urónak szomoru 

mosolylyal. 
J aj! ele abból sok elhalt. 

- H á nyan vannak ma ? 
- l\1inclö sze tizenke tten. mert a Sándor 

fiu benn van Bányán me~terségen. 
- D e ö m á r szerez valamit ? 
-- A ruházatjá t megszerzi, aztán ingyen 

t anitják, a mig fe l ne m szabadul , addig nem 

fizeti le 
Hogyan élnek Furó uram? 
Hát azt az lsten tudfa! 
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. t d. l Igaz, - az zs ten zt :;a. 
Az ég madarai, a m8zők l ili01nai? 
A vadállatok, a farkas, a hiuz, a görény, 

a patkány, a csuszómászó férgek a kigyó a 
kánya, a sas, a héja, a sólyom ragadoznak és 

élnek. 
A szegény ember is él. 
Véres vere-jtékü munkával nyomorban, 

kin~al, szenvedéssel, gyötrelemmel. 
De hog-yan ? 
Azt a::, istm tudja ! 

'd~GX' 

- Kegyelmednek háza van és te lke, ho
gyan szerezte Furó mes ter ? 

- A telek kúlsöség· volt, Bálint György. 
1\'lózsi Gyuri fiától vettem 35 frtért , a K a t a lin 
templomot, mikor ler ontották, megvettem, a 
fájáért adtam -10 frtot: huszat kifizettem, husz
szal most is adós vagyok, ka matba fizetek 
esztendőnként ké t frtot. a fa lu meg a méltó
ságos ur tudja legjobba n, h ogyan épi tettük, 
de evvel a házza l is megvert az is ten. 

- Megverte a·z isten, hogyan ? 
- ?\{ost lesz épen két esztendeje; pünkösd 

másodnapján, borzasztó nagy égi há boru volt, 
mindnyájan behuzódtunk a szohába, a z eső 

záporba esett, s oly an sötét volt, mint késő 
alkonyatkor; egy leány ka bemenekült hozzánk, 
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s a mint a pitvar ajtaját kinyitja, akkorát 
csattant, hogy megrázlwdott tőle a ház, a 
szegen csüngott egy puska, az udvartól kap
tam, hogy vadruczát lőjek vele, ez magától 
elsült, s az ágya háromba tört, a száraz 
menykő ütött be a kunyhó k éményen. keresz
tül futott ~ kis kamar án. s a szobán , melyben 
mi tizen voltunk ; nagyon megijedtünk, a fele
ségem elájult s a lig tudtuk fellocsolni a föld
ről , azóta mindig beteg, s többet van az ágy
ban mint fenn. És itt kezdődik az én nyomo
ruságom ! Az Árpád fiu kétszf\r törte el a kar
ját ugyanazon a h elyen, avval van még sze
rencsém, h ogy Nióré lmréné, a bába-asszony, 
szomszédom, ö k ötötte be zsindely k özzé a 
gyerek k ezét, s ő doktoralja a fele~égemet is, 
azután, s ez a leg nagyobb baj, mikor az égen 
egyet dörög, a felesége m össze r ogyik, e lkezd 
reszketni s kisza lad a mezöre, s addig be nem 
j ő a házba, még ki nem tisztul; azt mondja: 
t emplom fájából épitettük a lakást, megszent
ségtelenitetti.ik az ur h ázát, s bi.int k övetlink 
e l az i~.ten házának fedele alalt. 

- El akarnám adni, de nem k ell senkinek, 
a mult télen - nem tetszett itthon lenni -
egy h é t a latt három gyermekem halt el torok
gyikba, a mi kis tengerím volt, meg· egy ke
vés zsi radékom, e l kelle tt vesztegetnem, h ogy 
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becsületes módon eltakaríthassam őket, még 
az idén csak karácsonykor, meg most piin
kösdkor ettünk husételt. 

El akartam titkolni, hogy beszéde meg
hatott, azt kérdeztem : 

- Kocsis Sándor májszter uram ; miért 
hiják magát Furónak _) 

- Ezek a k oltói gazemberek Fttrónak 
neveztek el, mert a mint biczegek; azt mond
ják a csonka lábaimmal jm·out a földet. 

'0\9~ 

A mult napokban, a Lendvay ünnepély 
alkalmával szerenesém volt Feleki ::\Iiklós r ég i 
hon véd pajtásomat házamban t isztelni, fel hi
vattam Fm·ót, ki kilenczed magával m €\g is 
jelent, a felesége b etegen feküdt otthon, Sán
dor fia bányász mester ségen van, a legkiseb
bik, két éves gyermeket nem hozták fel. 

A nyomor e kis org·oná/át sorba á lli tá m , 
s azt mondá m .Miklós barátomnak : 

- B eszélj velök s aztán csiná ljatok v a
lamit. 

Feleki meg volt hatva - a kitünő müvé
szeknek jó szivük van . 

- Beszélek Kovács Lászlóval. 
'0\S)::Jb' 

Yisontai Kovács L ászló ur én Is szólok 
az urnak: a nemzet becsületsza vár~, melyet 
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1 849-ben adott, előlegezzenek a nyomorttitaknak 
havonkint pár forintot, az i~ ten is megáldja érte. 

" A zt mondák, mikor a harczban ömlölt vérem, 

Tíz holdnyi örökség lesz valaha bercm. 
Tíz arasz is jó lesz, gondolám magamban, 

korán sem gyauitva milyen tg aza11L van." 

( Arany J á nos.) 









T
ER~u::szETKil~f:L fogva ne m vagyok irigy. A 
h ét föbün legkajánabbik büne nem bé

l yegzi je llememet: szép leánynak nem irigy
tem szemé t , feleba rát om gomblyuká ból azt a 
kis szalag ot, a zsidó b~Lrónak czimét, papnak 
nagy ha sát, ő excellentiáj á nak titulusát. 

lV(eg vagyok még avval is elégedve, a 
nút a természet megtagadott tölem. De van egy 
dolog, mi a sárg·a blint felserkenti s az ördög 
megmozdul bennem. 

Hajdan eljárogatlam Debreczenbe orszá
gos nagy vásárba, Nagy-K árolyba megyegyi.i
lésre, ide s oda 1tyájaskod1ú. 

lVIagyar e mber eligány nélkül alig tud 
y i o ad n i keser eCf7/Z. me o- épen nem, m e rt banda-

·"=> 1 D C' 

s:ólás né lkül má r a búsulás, néma és méla, 
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mint távizének lassu folyása, hinár a g ond, 
békanyál az aggodalom benne, elposvá nyosul 
a z érzelem s a vigasztalás iszapba merül. 

Hosszu száműzetesem alatt három kínos 
érzet gyötört legfájdalmasabba n ; a szülői h áz 
otthonának nélkülözése, az anya i szeretet me
legének hiánya; a nagy bányai kohófüs t kén
szaga, megszakott illatának pótolhatlan par
fümje, s az hogy nem volt kz. ltztzza. 

Starubulban lakta m, P atikárus Ferkó 
bandájával oda jött ; meg tudta, hogy ott la
kom, eljöttek hozzá m, b emutatta magát s azt 
mondta: 

- Uram, tudom a nótdfát, Pócsi Laczi 
tanitott meg r eá ; ha megengedi, e lhuzom. 

Nekem megvizült a ~zemem s a zt mondá m : 
- E gyre k érem bará tom, ne huzzák; 

nekem nem szabad haza mennem, s ha magok 
elkezdik, én hazáig meg nem állok, látják a 
kaszárnyában ~em szabad furulyázni. 

Tizennyolcz esztendeig nem hallotta m 
czigány muzsiká t ! . . . 

"~eJt;' 

Országos vásár alkalmával D ebreczenben 
voltunk. H ol lehettünk volna este más helytt, 
mint Aranyiné nagyasszonyomná L 

A g erendás szoba k özepén tölg yfa szin 
viaszos-vászonna l bevont hosszu fakó kesk eny 

r 
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as;:tal, körülötte stalacsi szalma-székeken ült a 
kártyakompánia, nagyban ment a játék, s a 
százasok mellett járták az ezeresek is. "llalbe 
bank, " mondá a z egyik, "Én tartom az egé
szet ," felelé a má~ik ; kihuztá k vagy befizet
ték, mint Fortuna akarta .. 

A swb a más helyein g yanus fehérszb 
abraszokkal terite tt asztalok, melyeken lát
szott, hogy már tegnap is ebédeltek rajtok; 
egy-egy kiöntött kávé folt, veres borna k nyo
mai t érké pet formáltak, az asztalkendők apró 
négyszegezetü házi szövet - honiipa r - volt, 
topáz szinben ; mellettök é tkeztünk mi nem 
ld rtyások. 

A cserép k ályha szegletben Boka Károly 
bandája élén huzta, kerti b or meg parádi viz 
mellett, szólott az kicsap ongó v igan, vagy 

bubána tos k eservveL 
A kártya-asztal mellől egy istentől jó 

./ . 
kedvében te remtett fé rfi felá ll az ő daltás 
szépségében s azt mondja : 

-- i\Iég egyszer tartom az eg észe t s ma 

nem játszom többet. 
A banká r oszt, mindketten gusztálnak , a 

b a nkár kilöki s azt moÍ1clj a : 
- Nyolcz ! 
- Ez lúlencz ! mondja 

K á r oly seperel b e s add ide 

T c J ek i S. E::) rül·m;",sról. l l . 

Csernovics P ét er ; 
azt a hegedüt. 

5 
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Boka Károly pár ezer forintot besepert ; 
Csernovicz Péter elkezdett hegeclülni, a banela 
ment utána halkan, simán mint villik után a 
szellő mint Aurora mellett a Zephir, hol vi-

' harban tört ki, mint Éger kt?-ály után a ziva-
tar: a Semilante hajó felett az orkán. 

Bennem az ördög megmozdult s vele a 
kaján irigység. 

Nag y-Károlyban v oltam1 a megye egy
begyült s tanácskoztu11k a dolgok sorsa felett 
megfontolással és b ölcsen; hires Danray Ferencz 
alispán vezérelte a tanácsk ozás szé tágazó 
Ariadné fonalát. Csikbndós volt az ügy rend, 
sikamlós a tárgysoroza t ; \ iVécsei főispán nem 
mert a megye tkts. K.arainak és R endeinek 
darázs-fészkébe nyulni, Darvayra bizta az elől

tánczolást e szellemi b á l füzér tánczában. 
Darvayt, a cinikus pa:ar-frisvén:yt min

denki szerette, kinek jelleme az ellentétek ·szél
söségéből állott, ki fösvénységből a ludtteje t 
reggelizett, hogy eb éden 2 00 személyt vendé
geljen meg, kocsisomat tqkaj i asszu borral r P.
szegitette le s vacsoráltunk nála s ült tök öt, 
mert rosz t ermése volt az idén, ha jduja. há tá 
r ól sajátkezüleg huzta l e a pruszlit, s a krassói 
iskolának 2o.ooo fr tot ajándékozo tt . 

Az apportunitás a compromissummal pá
ros ökör; az elöleges é rtek ezleten összeálli-
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tottuk öket, a gyi.ilésen b e fogtuk a megye 
igás szekerébe, a béke galambja olajfa ágával 
közénkbe szállt s egy óra e1őtt ebédelni men
ti.ink s Darva y vendég ei va lánk. 

~@G' 

A S zarvas vendégl ő nagy t ennében patkó 
alaku a sztal volt felteritve, a k ölcs ön vett s ez 
alkalomr(l. bér elt k ellnerek iregtek-forogtak , 
h osszun yalm üvegekben a z Érmelléki sárgán 
fény lett, a p ará di viz a szulig ulival vegyesen 
az a szta l k özep é n sorrendb en valának fel
á llítva, az asztalkeszk enök gól)'a1l)'aleban volta k 
egybeh aj tva, mely ekbe n a k enyér fészk elt ; 
m andula- és magyo rá tortá k iveze t t toro ny
alakba n d iszité k a z aszt a l k özepét mint meg
a nn y i 1/tonumentumat' az alispá n luc ullusi la k o
májá nak, a székek h iányát h elyen te padók for
mál tá k a 11tt..7t01'1t11t gentutm szá m{Jr a, mi p otz'o1· 
nobddás t öl tött széke k en ültünic 

A s ta tusok és re nelek szine-java disz
magya r ban s kardosa n csörtettünk be, l eoldók 
a kardot s szegre a kaszt ók menté inket. k alpag
ja inkat a k arel markola tá r a tevök s ugy tá 
masztók a fa lhoz ; ebéd el őtt minde nki egy 
pár ly uk at e reszlett sziján. 

A megyegyülési traktált, adta légyen a zt 
a fő - vagy alisp á n, a 42 megyé ben a men ü 
k evés változa ttal ik er-test vér volt. 

s* 
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K étfé le leves1 fekete rizs kásával, s fehér 
apró gombóczekkal; verő malacz makaronival 
s harcsa piros ászpikkal ; bélszín befojtva rozs
dás lére, liba vér és aprólékkal környezve i 
tejfeles töltött s lask ás dimztelt káposzta i 
mandulás ki.irtös kalács és pánkó gazdagon 
czukrozva; a szeigabiró hozta őz gerincz, 
bornyu vesés s az e lmaraclhatlan, zsidók adták 

hizlalt liba pecsenyék . 
.Mazsola szöllös sárga tá lba főtt meleg 

sadó szószszal, s reszkető hicleg több szini.i 
édes kocsonya rumban fagyasztvél . 

A. csemegék 
a t öltött és dinsztelt káposzta k özött1 fö- vagy 
alispán, három felvonásban i.irit pohara t koro
nás urunkért1 a ki rá.lyasszonyért1 ha van a 
trónörÖkesért1 s ha nincsen - akkor sem vol t 
- a fe lséges dynásztiáért. 

E vvel a zsilipet fel huzta: a p ohárk öszön
tések megerednek~ mint viznek árja1 !?ts! huz 
rá a czigány s a magyar torkokból harsog 
az éljen . 

Még a vizözönnek is vége !ön ; a holló 
clögön maradt, de a galamb visszajött

1 
magá 

val hozván a menekülés jelvényét; nagy öröm 
lőn Jzmelben, Nóénak bárkájában. 

A k i kibeszélhette magát, r ekedten és 
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örömmel távozott, a kiben bennrekedt elécre-
' b 

detlen távozott, hazame nt s elmondta magának, 
mit nem akartak meghallgatni mások. A kor
helye maradt. 

Az öreg Bunkó Vincze huzta, F á tyol 
Károly még jnt?'dé volt, ele már jól esikolt a 
bögön, Vizi Peti a /da1· úléton sirt. 

Mi v igadtunk sir va. 
Egy fiatal pelyhes szakállu gyereklegén y 

megszólal : 
- Im re bácsi, a zt a jó lelkét magá nak, 

ha embert ismer s tudJa hog y szeret, huzza el 
azt az én nótámat. 

Melyék az öcsém? 
- Szere tlek ! S zeretlek ! 
- Tudom már. Vincze azt a hegedűt . 

Lassan cs inálj á tok , s ne vágjatok előmbe. 

B otka Imre elkezdte a czigány hege cli.ijén 
ellclcclw: a k eserg 6 szerele rn mélabus hangjá n, 
a kiáradt s ziv fájdalmas &rzetét, a csalódás 
g yehennájána k kinja it, egy-egy reménysugár 
vill ant fe l, melyet a k é tkedés sötéte ujból el
b or ita, a hurokon harczoltatá a szerelmet a 
féltékenység g el, a boldogság-ot a kétségbeesés
sei, nyirettyüjével v igasztalt és elátkozott. 

B ennem az irigység ördöge rugdosoclott 
s még az nap eg y hegeelüt vettem magamnak. 

.. ~(2}0 
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Idők teltek , idők multa k . Ott künn a 
hontalanságl;>an zenélnek, de nem muzsiká lnak, 
játsznak kótá ból, de nem huzzák sem sziv ·sem 
láb alá, meg van irva előre, a zt felolvassák, 
els zavaljá k, eléneklik, zongorá n, czimba lmaz
nak, mula tnak v igan, ge71lt"itltlt"clt, k?·ezdzjidél és 
comjorttal , quatedtáznt· csakis ná lunk tudna k; 
má r italuk se m hozzá való, a k erti h or , a 
vinkó ismeretlen . A zen e mind ig koncze?l, ha 
mindjá rt a vak koldus reszeli vagy a k intor
nás forgatja is. 

Három vályogvető czigány mell ett job
ban elmulatok, mint a Pasdeloup or eb estru
má ná l ; az izlésnek nem lehet parancsolni, 
ajfektcílm: má r késő: h olnapután 6o éves 
vagyok . 

Bámultam, gyönyörk ödtem; e lrag·adott a 
S ca la, a Fenice, a St. Carlo, a Pag liano 
dt"váfa ,· mikor .Mario, Giulini, Tamber lich, 
;.Jikolinit hallotta m, csudámban ne m tudta m, 
hova legyek, szivem eltelt érzéssel s szemeim 
könybe lábbadtak, izlésem finomodo tt; de hát 
nem nyájaskodtam. 

Az rt?·cúg-á1t)' hegedűjét feleclém, a zt hivém 
az irig y ség k iha lt belőlem, - Reményi egy 
izben ná lam lak o t t, n?jJititette fecsl~éfét, huzta 
hogy : Az~ 7Jt01tdfák, uem adna/l eug·em galam
bomnak. Egett a kun y hó, ropogott a nád. B e-
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álltunk Tarnóczára bojtárnak. Káka tövén 
költ a rucza. Virágos kenderünk ázott a t ó
ban . .Sngár magas volt a toronynak teteje. -
De . . . "D e szive m csak azt mondta jobb ottlton . ·· 

~(2)6" 

A napokban nag yon sikerült előadás 
volt a kolozsvári színhá zban : a Czzgányt adták, 
F á y S zeréna mint vendég - gyönyörű alak, 
r endkivül i tehetség , bá mulatos hang, szóval 
mint az ol asz mondja fuoco san/o (szent tfiz), 
mely világ it. 

Pálmay Ilka kis szerep éb en ked ves volt; 
oly a n ö mindig, mint a z öz, min t a g hazella, 
mint a macska. Tvlinclen mozclulat a k erekded , 
kecses , gömb öly i.i , ter mészetes . 

.Szentg y örg y i j ej edebm' czigány volt; ugy 
je lle mzé szerep ét, hog y az ember Farao nép ét 
lá tta maga . elött elléptetní. 

)Ték em ug y jött. hog y Gyenest láttam 
én má r faluhel yt a csap!;zék ekbe n mint prt7nást 
huzni a kutyakopogóst. 

S ok ilyen előadás t kivánok a tn"ztmvi·ratus
nak . K edves venelégeim voltak n ék em is az 
egyik p áholy ban: Bölönyi Ödön Nagyvá radróL 

El őadás után v.acsorá lni mentünk a N em
zet i Szállodáb a, leültünk egy asztal mellé, vi· 
gan mula t tunk , K rasznai lVIisk a is ot t v olt ; 
Salamon húzta. 
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Nem igen láttam szebb zsa1lu képet, 
mint az asztal körüli csoportozat, valóságo~ 

Teniers: Van Ostai Rugenclas festés a holla ndi 
iskolából, vagy egy cle<1C1Z kép Grew: Vatteau 
vagy Vidal á ltal csoportositva. 

Az asztal közepén ült Bölönyiné (Ke
cleczki Ferike) Kaulbach Gratchenjére emlé
keztetett, Fáy Szerena Pálmay Ilka mellett 
ült; a két ellentétes arcz a legnagyobb festő
nek mintául szalgálhatott volna; az egyik 
bibliai a lak : Ráchel a kutnál Vernet H Ol-a ce
tól ; a másik a csokolátlés leá11Y V idaltóL 

'O~e.X' 

Salamon bandája húzta. 
- Ez az én nótám, monclá B ölöny iné. 

tudja S ándor bácsi a ver seit ? 
Nem. 
N agyon szép . 
.lvionclja el kérem, ha ne m unja . 

"Liliommal festette]; a kopc;. rsót, 

Oly:m igen nagyon fehé r az~rl ,·oJt, 
lUborult szeretöje szegénynek, 

B:ínalától a koporsó siité! l ell ." 

J aj de szép, monclám. 
Szép, de nagyon rosszúl huzzák, mond ;~ " 

B ölön y i Józsi. 

Huzd el te J ózsi, közbeszólt a szép 
asszony. 
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Bölöny i fe lá llt, á t ve tte a hegedüt, egyik 
nótá t a másik utá n hu zta. 

Hát ezt ismeri-é Sándor bácsi? 
- - Mi a szava ? 

"H a rá talúlsz egykor simmn~k b us hnlm:\ra, 

:1-.Jely fedezni fogja g yász tetememet, 

lrd fel n már akko r féli g elkorhad t fej fára 

H ogy vnlnhn te is i s me r t é l engemet. 

Jaj de husn n szól a H :unng Tnrj:ínbn' , 

H alva. fekszik a falu szép leány~, 

J-hírom galamb huzza n nagy harangot, 

J\ l ost temet ik a negyedik gnl:un bot." 

- Nem ismere m. 
- Na h át elhuzo m 
És e lkezdte h úzni és húzta, e mlékezete m 

felfrissült, é rzelmem meg ujult, hallá m Cserno
v ics P é tert Ara nyiné nál, Botk a I mrét a S zar
vasba n, g ondola tomba n á tv illan t egész éle tem; 
k evés ör öm, sok szen veclés, haszta lan t örek vés. 
el n em é rt vágy ak , egy elpaza r olt é le t ; - a t. 
ördög nem mozdult meg t öb bé bennem, az 
irigység is kiha lt. 

)Tem veszek egy második hegeclii t. H ol
naputá n h atvan es7.te nclös vagyok ! 





-·-
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SZÉP, szép, csillagos, cseneles nyár i éjjel volt, 
az égboltozaton fényben ragyogtak a tul

világok milliárdjai, a uúndeuség egy része a 
k é t szeretö sziv előtt föltár ul t, m int a lúfnyve/, 
kifuyvénel< bölcsessége, me l y b éH az ész az ig-é
nek malasztját me r ité, honnan a b ölcsesség 
vevé e recletét. 

A h old még nem jö tt fe l ; a kométa -
az ég e bolygó zs iclója - h a lványsárgán esil
Hun le t t fennáll ó üstökével s ugy lá tszott, 
mintha a gönczölszek érnek utját á ll aná, meg
gátoln i kijövet elét a tejutra. 

A lég meleg volt s teljes-tele vill anyos
sággal ; a távolban a fe llegt elen eg en a vil
l ám folyton czikázot t s rózsaszínfényben vilá-
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gitá észak . felé a homokos pusztát, melyen a 
krumpli olyan dúsan terem. 

Spré vize folyik csendesen! - fe nekén 
iszap, iszapban iszapizü halak, kedvenc kéjfa
latja a berlini filiszternek, rántva és krum
plival. 

A Spré vize mély medrében t?·mtsceuden
talú gondolatokban elmerülten folydogált, 
partját folyondár növények boriták, a szeder 
fekete gyümölcsével a viz felszíné t csókolá, a 
vadkomló ráborult a partra s magába szi v ta 
a gőzölgő föld bájilla tát, a farkasalma havan
naszin virágaival, mely egyszersmind gyümöl
cse is, a kométa felé t ekintett s magába le helé 
a párolgó n yirkosság ot ; a z ég ha rma ta mint 
brillántszem ékité a part g yöngyeit, a sz~p 

kék nefelejtset, a tá volban a lanká n egy csa
logány 11leza voce éneklé : olt l bel alma z"lma
momta ! 

A természet szerelemben szenclergett. 
A Spré partjá n ag g fiizfa t övében egy

mást átkarolva ültek He r ma n n é D o
r o t h e a. 

-a'l9eJ<>"' 

Sclmll:.c I-lennann s trázsamester vol t a 
brancienburgi landwahr rezerva ezrednél ; a 
franczia-porosz hadjá ra tban telelopta magát 
mindenféle arJrÓ franczia vade mek7t71toklml . 
. ' 
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egy kanela lót ékitö ing ó óra volt diadalainak 
dicső t rofe uma, melye t súvelöje: D orothea 
lapos lál?aihoz tett h ódola ta jeiéül, égő sze
reime s n agyrabecsülése zálogául. 

S chultze Hermann a szó teljes é rtelmé
ben német ember vol t, - ún edzter deutsclter 
jJ!famz, - éne kelte : S ú; sotlen 't!mt utCitt Ita
ben ! H7as ú t des D eutsc!ten Vaterland! 
Lútzows wtlde ']iige1·! 7Yacltt am R!teúz! Imád ta 
a sört, - császárjá t, - még akkor csak k irá ly 
- Dorotheájá t és a borsó k olbászt, győzel 

meinek e nag y szövetség eseit . 
I s ko la meste r fia lévén, apja tölcsér rel ön

tötte nég ys'zög li fejéb e a tudo má nyt, k ony ított 
H egelhez1 sejtett asztronomiát1 megnevezte a 
k ons te láczióka t s becsülte a komélá t ; verselt 
mint minclen német s veres ernyőj étől ritká n 
vált meg, már mik or czibilbe vol t. 

K ülseje , az e redeti fajnak er edeti' pé l
dá nya, melyb en a négyszög - O - kép ezi a · 
jelleget ; n égyszögü lá bak , négyszög-ü k ezek, 
négyszögü fej, négyszögü test, szegle tes, tudo
mánytól b utult lélekkel. szóval eleven qnad
rat?tm !t)•potemtsac. 

Fején sürü, k e mé ny , göndör h aj , mint 
F-rt'czú~ek a Bakka;tcsos és fiában; keskeny, 
a lacsony, k idomb orodott homlo k, kiá lló, ha
bozó, sündisznó szemekkel, s zür kek éket játszva, 
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mint midön az aludtej szagos erjedésbe me
gyen át; egyenes, verhenyés, szőke, bujá n nőtt 
szemöldökkel, melyekben a légy p ókhálókba 
bukkan; lapos, néger, pisze orr, az ég esőjét 

és harmatát felfogó s az ~Lrnyékot felfelé vető, 
fogkefére nyirott veres ~ajusz, mint a tömlöcz
őröknek a rémdrámákban ; állatias száj, duz
zadt, kicserepedzett ajakokkal, ép, eg észséges, 
négyszögü feher fogakkal, melyek jó emész
tesre muta ttak ; g ömbölyü á.ll, melye t tüsk és, 
veres szakál függönyözö tt, kiá lló á ll- és a rcz
csontokkal ; a jobb szem a la tt egy lilaszin 
bibircsó. 

Igy szerette öt Dorothea! 

Dorothea - oh égi lény ! - már t. i. 
Herm~nnak, - csalá di nevén : .rl lg-cmatlte ; 
j>?·eparandzat végzett gouvernante plá nta, mely 
már a melegágyon elkórosoclott s nőtt sová
nyan és magasan. J ózsef álmá nak legsová nyabb 
kalász a. 

lVIiben teste fogy a tk ozott, a zt lelkének 
é rzelemdús kövérsége kárpótolá, telj es-tele 
érzéssel és érzelgéssei; tyukszemétöl szivén át, 
egész agyáig mind: gifúltl. 

Harmatot evett, illatot ivott s holdfény 
ben fürdött, mint Diá na Olymp csergeelező 
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patakjaiban s szerette H ermannt ugy, a mint 
könyvnélkül tudta Chamissót. 

És a mikor - és ez kérem elhinni 
- gyakran megtörtént, az érzelgés dagálya 
megrohanta, maga magának elszavalta a mo
dern költő szavait: 

Ah ! nur cinmal möcht ich sinkcn, 
Noch in deine Arme hin, 

U nd nur einmal noch ,·ergessen, 
\Vas ich war und was ich bin! 

Ach ! nur cinmal so d ich sehen, . 

\ Vie du cinst ge,~ esen bist; 
Und dann alles "wieder Jeiden, 

\Vas schon war und was noch ist ! ! 

Es mincljárt megkönnyebbült. A z érzel
gésnek is meg van csömöre, melyet vagy 
lek enni vagy kiadni kell. A sóhajokkal t elje's 
k öltemény ?'ebm-bm-rf;a s az elmerengés a sze
r eJem t ündérországában zjxlwknándja . 

.. ~eJG' 

Sugár, magas, v ékony, száraz a lak 
Newfoundlandban száritett és sózott halla pos
ságával ; kenderszőke h aj, fényesen mint jó 
gazdaszszony g uzsolyán, a magas homlokon 
apró csigákba szeelve s gtt1mnz· arabzluwzmal 
letapasztva; görbe nyerges orra szemita ·fajra 
mutatott, mely a keresztesésben a·z eredeti jel
legre visszaü tött s a lkot ott egy mintaföt, mely 

T c J ck i S. Egyr/ll-másró l. l I. 6 
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az ártatlanok meggyz"lkoltatása k épben a k étség
beesett anyát hüséges igázsággal k épviselte 
volna ; halvány, keskeny ajkak a fog hust sze
rényen takarva, a hegyes fogak sárga-fekete 
keretbe voltak fog lalva ; felfelé á lló hegyes 
áll a szépség lencséfé'iJel, melyből ltÓ7'0m szál 
szőke szőr gondosan á polva a hüséget s a 
german szójátékot jelzé . . . b-eue! 

Aquamariaa szin szemek, mely a k é k , 
zöld és fehér szinek vegyitéke, bizonytalan, 
habozó, mélázva andalgó érzelmek és érzelgé
sek hi.iséges tolmácsa; az ilyen szin szem ü 
sovány nő az égben él, de a földön há l. 
Keresi az eszményképet a képzelődés v ilágá
ban. s faut de 11tÚJUX beéri I-Iermannal: a land
wahr strázsamesterrel, kit icleálizál, felékiti, 
felcsokrozza, felbokrétázza az émelygős szere
lern halavány, fonyadt, illattalan virág ival s 
azt képzeli, hogy a szamár - öszvér. 

Ki Ísmeri a ke7'esetle1t, árva tölg)fát .) 
Egy madár, holló, varju, csóka, mátyás, 

szürke, sárga vagy fekete rigó, a czifra kar
·varju vagy a tarka szarka, makkszemmel S7á
jában az erdöböl kirepül, a macsáros simasá
gon, mint Ezop hollója : a corvzts casemn de 
fenestm mpt?t71t; a makkot kiejti szájából, a 
makk csirázik, hosszu, v ékony, egyenes fává 
nő, án ·án, elhagyottanJ szomszédtalanul O")'ér 

) b 
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k oronát növe::;zt, a t é rség alantjárú szele má r 
csemete korában ingatja, hajlik szél utá n s 
mint nálunk mondják, lesz leugeteg, a lkalmas 
szerszám ó lmos botnak, hajtófának, szirok 
seprö k özepé ben seprönyé lnek. H ajlik, de nem 
t örik. El leh etne nevezni botanikus nyelven : 
g urcus orphono-minist e rialis. 

H a a szent-irásnak szabad a ka rcsu zsidó
lá ny t a cyprusfához, a sugár p á lmához, 
S hakspere nek egyik h ösét a v illámtól sujtott 
tölgyh öz, Garaynak Kantot: "Igy ált az ös
e?·dö/c: dú ze, az ór t'ást' cser ,· a fefsze !tozzásuf 
tam · csak kétell~edve mer" - h asonlítani, ne m 
lá tom át, miért ne h aso nlitaná m én, az é n 
Doro theáma t a ke?·esetlen, á1·va tiilgy.fáltoz. 

I gen, t erme tének növése olya n, mint a 
keresetlen , árva tiilg;,fa az ö leugetegségébeu. 

Nem t udom m á r Humbold tban , D anvin 
vagy V oig tban olvastam, de hogy olvastam, 
esküszöm Gyulay P á lra - hogy a nemt elen 
{lffiiOble) fajbelieknek a rá nyt alanul nagy a 
k ezök és lábok; m ár p edig len' a zt senki se m 
á llíthat ja, h ogy a te u ton faj : arabs ló . 

Ne vegyék r ossz n éve n, sem panaszk épen, 
ha H er mann D or otheáj a szol íd b ázison alapul 
s nagy g ranicsá r k ezekk el h ajtotta el ny e rg es 
orrá ról a legyek et. Hermann meg volt elé
gedve, s ha a régi n'l.terek p éldájá t k öveti, 

6~' 
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szivök h ölgyének czipőjéből inni az áldom/tst, 
Dorothea topánkája le tt volna a waltre 111'ass. 

Testének látható r észét si.irü szeplö cso
portozat boritá, mint az eget a csillagok meg
számlálhatlan milliárdjai, ö róla nem lehe te tt 
elmondani, hog·y szeplo'tele1t. 

~~ex-

A hold feljött - fényével e lhomályositá 
a kom&ta csillogását s a mint a h old vi lági
tása nőtt, ugy apadt az üstökös fé nye, farka 
már nem látszott s a csillag is e ltün t; lux 

occúlt't luccml 
A Sj;1·e partján agg füzfa tövében eg y

mást á tkarolva ültek 1-lermmm és .Dorotltea. 
- A h - só hajtá Dorothea - szeg é ny 

kométa! Lásd! Hálá datlan fúrfiak - ilyenek 
vagytok ti mindnyájan - feljött a h old s a 
kométa eltünt. Kinek fénye fogja elhomá lyo
sítani Dorotheát szivedben. S az a hold is el 
fog tünni, mert vira datkor feljön a nap, ura a 
teremtésnek. 

- Nem, Dorothea, tudod-e a német hű

séget? cwt'g det'~t, ewig uteúz l az a bolygó sok 
százezer német mértföldre va n tőlünk, utja 
bizony talan s barangol ha tározatlanul; e ltün ik 
és ujból megjelen, világossága hosszu éve k 
során át jut le hozzánk, farka négyezer mért
föld, megleh et, hogy még te is lá tod· s meg-
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lehe t, h ogy soha sem látja ~enki. É n itt va
gyok melletted, kezem kezedben, szemeim sze
meid fényét n ézik, leheletedet magamba szi
vom, 5 min t Percival monclja: két sziv és egy 
é rverés ! két lélek és egy gondolat! 

- És mégis, hogy van az, én édes embe
rem, hogy ti olyan könnyen feledtek? 

- Igen, az a ki k önnyen felej t! - st"elte 
múne 1-Jolde ! - ne mde F rancziaországban 
voltam, a könnyelmü, kaczér nök hazájában ? 
ne m irtam-e neked minde n h éten két l~velet a 
t ábori p ostával ? A l<apitányom azt mondta: 
Schultze! azt a z ingóórát fel kell pa k olni a 
század szekerén'~, h aza viszem emlékül. A ka
pitány elesett, s az óra nálad van ! 

Dorothea mintha d a rázs csípte volna meg, 
felug r ott, egy sw?mg·brrn a Spré partján volt, 
leszakitolt egy :Ma rg it-virágot, H ermann elébe 
á ll t s a \" Írág leveleit k ezelte egyenként szag

gati1i. 
Er l iebt mich, -

Y on H erzen, -
i\Iit chmer~en, -

Uebcr alle i\Iaascn! -
E .ann \"On mir nicht lassen, -

Ein \Vcnig, 

A ch ! gar n icht! ! ! ! -

Elkezdett zekogni s elfoj tott han gon sza-
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valá Hermannak a Spré partján, az agg füzfa 
tövében: 

Xnr eine Thriine gcbt mir wieder, 

l\"ur eine einzige "' ill ich haben, 
)fit dicser Thri\nc aber mieh 
Das todeskranke H erz mir labcn! 

In diese Thriinc will ich senken, 
Mein ganzcs, namcnloses \Vch, 

l\lit dieser Thriine will ich sagen, 
\Vas ich stehts fiihl und kaum vcrs tch ! ! 

- Édes gyermekem! a i\farg i t·virág ha
zudott, ic/t lt'ebe dú:!t! - a te szenel e (sau:fle) 
mamád vacsorával vár; ·én éhes vagyok, a zt 
mondta, Semmelsclt7Jtant lesz. 

Dorothea felmagasult, lesi.ité szemeit, 
elfedé arczát t erjedelmes tenyerével, nagyot 
sóhajtott, s rebegve sugá: 

Ach Hermann ! Ha te kométa volnál! 







KI BÉKÜLTÜNK, kiegye~ti.ink: fáty~lt ve.tettünk 
a mul ta kra, - har a Jelen t 1s elfatyoloz

hatn ók! - összecsók o lódtunk - Zw/clú pus'Ú ! 
A kiket fela kasztottak, azok nem hc\bor

gatnak,- a kiket agyonl6ttek, azok ha llgat
nak, a kik a szi.i mi.izetésben meghaltak, a zok
na k sem kell maguka t az osztrá k konzulná l 
jelenteni, hogy tiz év mulva is magyarok ma
radjanak . 

Beust urat megéljenezték P esten, Andrássy 
ura t megcsókolták B écsben; s most is csak 
ugy szeretjük egymást, mint azelőtt . 

Delegálunk B écsbe s v isszadelegálnak 
Pestre, - fi zetjük a quotát s tartjuk a közös 
németet. 

Épitk eztünk ; - épitettünk vas uta kat nd 
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usum jrwtt'liae;- palotákat,- vámháznak escu
riált, - postát olyat, melybe már nem férünk, 
- várusházát, oda, a hol a ki keresi sem kapja 
meg, - sugár-utat, mely csak ugy sugá rzik 
- az ürességtőL 

Hoztunk üdvös törvényeket, m elyekkel 
megöltük azt az osztályt, a mely fentartotta a 
magyart. 1.fig a nagy ur német vol~ B écsben, 
addig a kis ur magyar volt itthon ; ma: hiva
talt kereső jNoletan1ts. 

Törvénykezésünk gyors, jó és olcsó, -
a kit meglopnak, lehazucltolja a tolvajt1 hogy 
rávall. 

Adónk nő, virágzik, gyümölcse a vég re 
hajtó, megmondta D eák Ferencz, h ogy - llll 

vel eg)'t'itt nern kisebbüL 
A llamgazdálkodásunk rendezett, - ami 

eladható volt, körülbelől már mincl e!kP.lt. 
Közlekedésünk pompás, - sok h ely t a 

bivaly t is vonta tni ke!l. 
A z is ten is velünk van ! - k özösen gaz

clálkodunk, idő , termés bővP.ben. 
A viz jó barátunk meg-meg látogat 

Miskolczon, Egerben, s több időre S zegeelen : 
- most is várjuk az ünnepekre. 

A clyphteritis a philoxerával együtt k é-
nyeztet . , 

Volta ire Candúljával tartok: "tout est 
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poztr le 1JtÚJux dans le 111úlleur des 11l011des 
posúbles." . 

Magam 1s uszom 
hogy ne, hiszen 
sdg-a telj'es1'ilt !". 

a b oldogság k éjá rjában ; 
"a uemzet 11tznden ktvdn-

Nem mindig u sztam á m é n a boldogság 
k éjárjában, sütött má r nekem sötét szi.irk én 
is a nap. 

J e rsey szig eten laktam. Hazulról a pénz
küldés nagyon meg volt nehezitve; - Teleki 
Bla nka tizenhét év i várfogságra volt el itélYe, 
- n P.m vág yta m rá, hogy édes jó a nyám sza
batársa legy en - Kuffsteinban. 

H á rom mesterségem volt ; - a " L'l-Jomme" 
Japba a lr: t'iljó"ld rovatot irtam - az ollóval; 
egy tengerész barátommal halásztam; - s Phi
lippe Asplet ur gyá rában pakoltam a faggyú 
g yertyát Ame r iká nak. 

A há rom mesterség nem ért fe l egygyel, 
pedig a t enyere men sok tyukszem volt a há
lóhuzástól, s a der ekam g yakran fájt a faggyú
g yerty a pakol,\.stól. 

Pártfogóim, jó ba rátaim, meneki.ilt társai!Tl 
sok szivességg el voltak irántam, - ha ünnep 
vo lt valamelyik száműzött házá ná l, engem 
rendesen meg hí v tak. 

Hug o V iktor, a jó öreg 1vlészáros L ázár, 
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Leflo t ábornok, Bonnet-Duverdier, Pianciani, 
Thaly Zsiga gyakori vendége voltam. 

Amilyen a mosdó, olyan a kendő; -· em
berség-ért emberséget. 

Volt egy pár jo1dom; - megb eszéltlik 
otthon , hogy karácsony előestéjere minden jó 
emberünket meghivjuk vacsorá ra, s kiteszünk 
magunkért magyarosan. 

Volt nekem egy legényen~, szegény Lafos 
ur, - ha tározottan talentum, minclen nyelvet 
beszélt, és semmi nyelven n em irt, b á tor ka
tona, jó kertész, jó halász, s r endkivül ügyes 
szakács , aki engemet ismert, az Lajos urat 
tisztelte. Ismerték őt A ngliá ban, Olaszország
b an, a B elgák földjén, S chweitzban, J e rsey és 
G uernesey szigeteken; olyanom volt ő n ekem, 
mint Rontó P ál Benyovszkynak . 

Családi tanác ot ültünk, s elha tá roztuk , 
hogy gm-gm!lotr.at· lakomát rendezünk; - asszo
nyom, Lajos urra l elmentek bevásárolni, utá 
nok kiá ltottam, hogy: mútdent, a utt." fó és 
drága! 

Én elmentem1 személy esen meglli vni a 
vendégeket; mindenki szivesen fogadta a meg 
hivást, - észleltem, hogy ör venelenek valami 
ujat, ismeretlent1 vadat, magyarost lá tni és enni . 

Szalmával fede tt kényelmes cottageban 
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laktam, Saint-Belliere várostól f8lórányira, a 
Samarez cottageban. Gyönyörű helyen, a ten
ger partjához olyan közel, hogy nagy cla
gályok alkalmával, a cottage falajt nyaldosták 
a tenger hullámai ; - a lakás kerttel volt 
J<örnyezve, s a kert minclig zöld levelü fákkal 
:;uruen beültetve, fölclszintén tág as nagy szo
bák, s nagy konyha, a konyh ából kijárás a 
mellék udvarra. 

L ábas jószágarn két iszonyu nagy teren
cuoi kutyából állott; mincl a kettőt Clú:lty-nek 
hívták, s megkülönböztetésülmtmcrussok volt, 
mint a r eg ime nteknek, - Clt'clty Nr. I., Clt"c!ty 
~r. II. 

Később, a né me t v ilágban, egyiket le
küldtem apámnak Kolozsvárra, s itt annyim 
megtetszett, h egy az akkori katonai hatalom 
konfisl<álta, - befogták a nagy dob eleibe, s 
h uzta a nagy dobot a banela utá n, - s apám
nak egész a general-/wmmandózg kelle t t folya
modni. hogy Clichy Nr. II. a szolgálatból 
k iszabaduljon. 

Asszonyom visszaJOtt a piaczról, rajongó 
lelkesedéssel beszélte el , hogy milyen skófium 
dolgokat vásárolt össze, - de a pénz nem 
volt elég, A splet ur elől'egezett egy fontot. 

K.iváncsian kérelém : hol van a holmi ? 
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-- Lajos hozza, 7Jtére Jabart, a halárusn é, 
kétkerekü targonczájá t k ölcsönözte, arra rak . 

.• tak mindent s egy óra mulva itt lesz. De 
egyet elfelejtettünk l 

- Mit? - k érdém. 
- Az dalt, - mit adunk inni? 

Meghökkentem, s mint Hamlet, a "lemzt' 
vagy nem lenm'? !" t épelödésében, ugy mondá m 
én is: útm' vagy nem timz'?! - inni p edig 
csak kell! Bánni kezdtem a nagy n emzetközi 
lakomarendezést. 

Szótlanul, némán n éztük egymást; - ha 
a kigyó okos, a galamb szelid: az asszony 
meg találékony. 

- Nincsen más mód, mint összeszedek a 
mi á háznál van s elviszem a zálogházba. 

- De hát oda mit Yisz, hisz már mincle n 
o t t van? 

- Van még egyet-más; - gyönyörü 
meleg idö va,n, a felső kabá tjá t ugy sem 
viseli, vadászni sem megyen az ünnepek 
alatt .. .. a puskára mindig a dta k k ét fontot, 
- s az arany szent György· medaillon? 

I,evettem a nyakamról az arany szent 
György talt'zmánt. 

ln tempestate. sccun'tas l 
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L ajos ur megérk ezett ; leszedtek minclent 
a targ onczár ól ; az asszony elégede tten mondá: 

- É n kira k ok ide a kony há ra ; mindent 
eikészitek e l őre, ho lnap eljön madame 
F illione, nagyon jól csinálja a Clmstmaspay t, 

(karácsony i süte mény); - mikor k észen leszek , 
elmegyek a zálogházba, veszek C7.ider t, sört 
buteliá kb a, bort és r humot; - alons! L of oclt f 

Elhoztá k az ita l t , vettek sziva r t, piskótát 
n1.ártog atni, kétszersülte t a t heához, czit romot, 
czukrot a g?·oog/10'::,; t ele volt a konyha, min
denne k a mag a h ely e , s minden a mag a 
h ely é n. 

Másnap - ka rácsony előtti nap - jókor 
r eggel fe lkeltünk, az asszony az aszta lnémüket 
r endezte az emele ten, é n lementem a nappali 
szobá t r e ndbe h ozni ; - k önyveimet r akos
g a tta m. 

Egy szerre é les sikoltást ha llok a kony 
hából , - m eg rémültem, - azt hivém a p etro 
leu mos lámp át döntötte fel az asszony , s 
most ég. 

A k onyh á ba r ohanta m. 
S zörny üség volt, amit lá tt a m. 

A mellék udvarra ny íló aj tó kitár va, a 
k ét Clz"clty elnyulva hevert a p adozaton, . . . 
k ör ülöttök a földön csont, hus és hal dara-
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bok, .. ·.a N/: Clt'clty egy nappal előbb t'ilte meg a 
nagy karácsony ?l.nuepét. 

Egy nagy kenyér maradt meg ép en, k etté 
vágtam s azt is odalöktem nekik, s a z é n hu
bánatos keservemben k ét nagy k önycsepp 
csordult le arczomon végig. 

Dante mondja : "7tÚtcs nagyobb /áfdalom, 
múd visszaemlékezm: a boldog· tdökre, a 11-)'011to
msdgból.'1 
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SZÉP ünnep nag y-karácsony ünnepe. 
_ Együtt van a család; a jó háziasszony, a 
gondos szerető édesan ya a k a rácsonyfát r en· 
dezi a nappali szobában. Ráakga tja az a ranyos 
ezüst ös diókat, a czukor-jegeczes dé li gyüm öl
csöket, ~árga naran csot, fekete vagy bama 
a szal ványokat, piros a lmá kat, csillámló csecse
becsék et, tarka szinvegyületben ; a fenyő

ágaeskakra apró gyertyák vamiak tüzelelve ; 
a karácsonyfa a la tt emlékek a családtól, a r o
k onoknak vagy jóbarátoknak. 

Gyujta ni k ezdik a gyertyákat. 
A gyermek ek a szom~zédszobában ego 

ki váncsisággal , lélek zetöket v isszatartv a, az 
ajtó felé nagy szemeket meresztve, szótlanul 
néma csendben lesik a megJelenés t. 

7* 
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Az ajtó kétfelé nyílik, a karácsonyfa 

fényárban ragyog, a gyermek~ziv örömtől do
bog, az ajkak res~ketnek, mmt . a magasban 
röpkedve dalóló pacsirta szárnyal; az anyaszív 
érzi a gyermekszív érverését, s anny ira boldog . 
hog y szinte fáj boldogsága, mert k öny csillog 

szemében. 
Csak a gyermek boldog ig azá n, és csak 

az anya, g yermekeinek boldogságába n. 
Ma szi.ilet ett a Megváltó! 

')!(,92)."' 

Hó borítja a lá tha tárt, nagy jégcsapok 
függnek a szalma fedeleken, a szán a latt recseg 
a hó, irgalma tlan hideg van. A kuvasz kutyá
nak felbo r:zolóclik a szöre a há tán, ha llja távol
ból a farkasüvöltést , lá bai közé szedi farká t, 
egy et vonit s le fekszik a pitvar-ajtóba n. 

A bakter , találom-ra elkiá ltja a z órá t s 
azzal befordult a csapszékbe s lesi él ~~teg·kt·

ttáiást . 
Falu vég én, ég y kunyhóba n együ tt lakik 

a nyomor. i \..z anya még erzi a fájdal mak a t; 
a.· kis csecsem ö didergő anyja m elle t t fekszik ; 
h árom nagyobb gyermek él ~zo ba egyik szög 
letében összebújva hever a. lehintet t szalmá n, 
az apa nag yokat sohajt, lehelle te gőzpárává 

válik s füst módjára száll felfelé. A korsóban 
meg fag yott a viz, az a blakok s aj tók hasadé -
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kait zuzmara boritja, s vékonyan, csipösen, 
élesen fuj keresztül rajtok a hasitó szél. 

A nagyobbik fiu megszólal: 
- Édes apám! ugy e bár, ha tűzünk 

lenne: ma - kukoriczát pattog tatnánk ? 
Ma született a Megváltó! 









DÉ~ISt~GES n~gy a hideg, - Sziberiából mi-
1 '- hozzánk1g meg nem állt a fagy. J égcsapo
kat fagy~szt h ázereszre, bajuszra, - zuzmarát 
szemöldre, szempillá ra, -- a kézbőr a vashoz 
ragad

1 
s a pök estében megfagy ; - a hó 

jéggé vál t, s még a vasalt szán is farol; - a 
lábasjószág k e lletlenül issza a vizet, s a disznó 
:entso?t alul röfög, - a csillagok fényesen 
meresztik kidüll edt szemeiket, - a hold sár
gáját a k ék ég szi.irkén veri vissza, - a fákon 
a zuzmara h osszan n yulik le, mint vén ember 
ősz szak álla, s ha a szél megleneliti : gyémánt 
esőben hull a lá; - egy-egy hópehely szál
long, nem mintha h avaznék, h anem csak ugy 
kl."nfába?Z esik . A tanya körül a hób an farka
sok nyomai lá tszanak, a r ók ák fényes nappal 
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~====~============~ 
viszik el a ketrecz r.1ellöl a majorságot, a vá-
1yúkban csak forró vizzel lehet a. jeget felol
vasztani, -- karácsony harmadnapJán a " Gond. 
ú.zö"-töl két puskalövésnyire fagyva lelték a 
drótos tótot, - s az ugatás a kutya szájában 

megfagy. 
Pitymallatkor a ta nya udyarán égbekiáltó 

lárma , a béresgazda a nagy kolomppa l kolom
po!, a kocsis a csengökkel csenge t, a lovászok 
a pengöket r ázzá k , a b éresek hoss'zl1 os torok
kal pattogtatnak, a szaká csné a nagy üs töt 
veri, az ostorosok a já rom-pálczával a desz
kakerítést verik ; - ilyeté nkép en emberelik 
meg ujesztendö első r eggelén a t anyagazdá t 

az ö cselédei . 
"Boldog- ufévelc.et !" 

'IJ\92)0 

A nagy konyha-pitvarba n magasan lá n
g ol a tüz, a napraforg á-szá r t engericsutkával 
vigan pattog, s mint apró röppenty ük szikráz
nak kifelé a nyitott kályhából; a nagy üstben 
rotyog a forditott kása, nagy fazékban a 
bugyogó viz sustorékol, öreg· lá basban zsirba 
fulva sül a kolbász, májas és tüdös hurka, -
lesz mibe mártani! - nagy darabokra szelve, 
tiszta abroszon hever a puha rozs-kenyér, zöld 
butykosokban a pálinka, s tarka ka ncsókban 
a kerti-bor. A falon szegeken függ az edények 
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sokadalma, s fogas-tálasokon a virágos, mada
ras, tarka tálak és tányérok. 

A tanya gazdája felnyitja a konyha ajta
ját, s a küszöbre lép, alig lehet kivenni alak
ját, mert a konyhából kítóduló göz környezi 
s ugy befedi ő t, mínt Jupiter Pluviust a fel
leg.ek; - a zakatolás még nagyobbúl s irtó
zatos a lárma ; a mennyi madár a k örnyéken: 
mind elrepül. 

Kezével int a gazda, s a zaj dec1·esceudo 
megszünik. 

- Köszönöm édes jó cselédeim ezt a kis 
megtiszteltetést, - takarosan volt csinálva; 

adjon isten nektek is minclnyájatoknak: 
" B oldog ufével-:et !" 

B emen tek mindnyájan a konyhába, -
asztal körül ültek, - akinek hely nem jutott, 
Ya lamelyik sarokba huzta meg magát, - a 
háziasszony rendezte a korai reggelit. Nlidön 
már mindenki helyén volt, a mellék szob ából 
kijött a tanító, k ézen fogva s vezetve egy 
1 0 -1 2 éves kamaszt, zömök, piros pozsgás 
a rczu, pisze orru, jól táplált, kövérre hizott, 
karika lábu, kurta k a ru, elkényeztetett b eczé
jét édes anyjának; - Prospectus magyar for
elitásban Fn"cú "-nek az öcscse, - felöltöz-

' " 
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tetve ugy, hogy helyből a "Ttf7tlcseklrmd"-ba 
utazhatott volna. 

A tanító, - egy kicsapott rektor, ki tel
jes ellátásért ájoskodott, s csak is azért marad
hatott tneg a tanyán, mert a legközelebbi 
t.lalmérés két órányira volt, s a nagyasszony
nál áll t a pineze kulcsa, megszólal vá n, 
mondá: 

- :lV[ukika, mondj~ ! 
És Mukika rákezdé : 

.Édes kech·cs jó sziilöim ! 
Az uj eszlendö vig ajándékok l< al 

Hadd kedveskedjék örömtelt napokka l, 
1::z ifju sereg szivböl óhajtja 

Minden időben ! - his ! 

A z apa arczán öröm sugárzott, az a nya 
szemei megteltek örömkönyekkel, a ki csapott 
rektor nagyot k ortyintott a p álinkás buty k os
ból s fojtott, reked t hangon mondá : 

" Boldog ztjévekel !" 
~~ 

Vigan, ele tisztességes illendőséggel folyt 
az étkezés, - csakis az ostoros kis b é rest 
szólitották meg, hogy ne csámcsogjon o lyan 
nagyon; a t öbbi mind módosan evett. 

A forditott k ásán kezdték s a k olbászon 
végezték ; - a mint a kolbászos teps i k ézen 
járt, Mukika egyszerre csak elk iá ltja mag át, 
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kirugja maga alól a széket, s zokogva elkezd 
bőgni. 

:\Iindenki ijedten ugrott fel; az anya ré
mülten szaladt kedves beczéjéhez, ölébe ra
gadta a nagy kamaszt, csókokkal halmozá, s 
az anyai' sziv rebegő nyugtalanságával kérdé: 

- ivli lelt, édes aranyos kis bogaram ! 
- Hdt nekem 11.e11t siitö'ttek kz'iló'n kt's 

kolbászt.) - zokogá Mukika. 
A tanító ur a béresgazdához fordul, s azt 

mondja: 
- Enyje, épe n most akartan1 mondani 
" B oldog- ujév eket f·' 

Kis v:tros nagy utczáján vagyunk, -- a 
hideg nagy, - dél és egy óra közt az idő, -
az utcza üres, mindenki ebédel; - a verebek, 
sármányok, csókák, varj a k szemel~td:, - a ház 
e lötti fapadon nagy lombos kuvasz kutya egy 
nagy konczon rágódik. 

K é t árva, sovány, vézna gyerek, dide
regve sá ntiká l, - piszkos testöket rongy fedi, 
me lyeket koldus dobott el, - fogaik vaczog
nak, s felcserepezett tenyereikbe leheilnek; -
e leven k épmásai 1vlurillo "tetvészkedö g'yer
meket"'· n ek. 

Egy h áz elő tt megállnak, a nagyobbik 
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betekint egy pineze ablakon, s bámulva el
kiáltja magát: 

- Jaaj ! édes jó istenem, de szép almák! 
A másik is meg áll, s benéz az ablakon, 

sápadt kié.hezett arczán angyali mosoly 
terül el, s lihegve mondja: 

- Jaaf! 11ézzr'ik . . . 1tér.z?tk sokdig! - - _ 

----
"B o l d o g u j é v ek e t !'1 







E~lLÉI:~zzCx~~. ~:~g iekr~l·', mi _J~ik. ne m mind
' nyaJan ]Ottunk k1 Scythmbol. A vén 
embe r, ha még esze nem szállt lábába, sok 
·~ pü letest mondhat. Jövő hó végével megütöm 
a ha t :X-et, eszem ép, e lmé m fogékony, emlé
kező tehe tségem h ü, test em egészségess néha 
m~g u g·y legétt)'kcdlteluém is, s á lta lában hi
bám, h og-y mindig olyan harmincz é ves badar 
legénynek hiszem magamat; különben a lovat 
csak ugy ülöm, mint ezelő tt, a uégycsl is gyep
Jön fogom kurtára, s az ekét is ki tudom ha
j itani a h a rmadik ba rázdába ; ugy tapasztalom, 
h ogy a világ sokkal t öbbet változott hatvan 

esztenelő a latt, mint magam. 
Sok dolog sokkal jobban van manapság 

mint ezelőtt, sok sokkalta roszszabbul ; leg-
T c l c k i s_ Egyröl-m:.src>l. l l. 8 
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inkább sajnálom azt a régi jó palnarcltahs 
él~tet, melyről már csakis nekünk a nép vén ei
nek van fogalmunk. Az igények nőttek, s az 
cu·ve11löséu általános a szükölködésben s mi fa-
b./ b 

lusi öreg gárda-emberek azt találj uk, ho gy 
hej ! jobban volt az r ég en ! 

Az 11-d tatuámkodás nagy mételye a ma
gyarnak; minden lengyel, a zt mondja I-Ie ine , 
G1·ój, ná lunk minclenki Bá1·ó, a szerényebbek 
titkolják ; a ki már épen n em az, lega lább nag)'
ságos ú r! a ki még az SP-111 1 .avai menti magát, 
hogy demokrata. 

Az én időmben nem volt az ugy ; Beöth y 
Ödön, K lauzál Gábor , Deák F er encz, Pázm án cly 
Dénes, ~ yári Pál, Kossuth L ajos, B ezeréd y 

I stvá n, Szemere Bertalan, B alog J á nos, S ze nt
királyi 1\{óricz, Komáromy György s minclazok 
kike t szerettek: és nevök volt, csak lekintetes 
urak voltak, csak Ivá nka Zsiga volt nagysit
gos ur ; ma kihalt annak a fája. N ó, ele még 
sem egészen, mert nálunk a "B etek úzls" csft r
cláb an a zsidó csaplárost ug y hivják - meg 
lehet csufságból - hogy a . . . Telct.1ztetes ·1t 1·! 

l\1ikor a hatalmas isten k ét k ézre ver te 
a magyart, s rosszabb dolga volt mint Mus z
tafa és Caraffa a latt, boldog e mlékezetü B a ch 
báró, meg az a felejthetetlen Schrnerling lovag, 
azt a sehonnai sok bitangot beterelték a nagy 

~ 
l 
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magyar gm ·cfmba, h ogy legyenek számoló bof 
iárfaz: a z ember1'ószcfgnak , kicserélték p úztltj't'i
ktl praedica tumrnal, pl?tudnfjokat a nagyságos 
czimme l ; ez tetszett a hun hiuságnak, a scitha 
fitog tatásnak, lenagyságoltaltále magoka t cse
léeljeik á ltal, s vég re r ajtok maradt. 

Uj év napjá t ünnepeljük . 13oldog uj évet ! 
L eg ye n jó termés ! Szálljon ránk J ózsef á lmá 
na k k é t k övér esztendöje, hulljo n m anna és 
ha rma t kása; szükségünk va n, hadd fizethe!ö
sük a z adót , mert ::,er eg az, a mi van, cl icsed
k edh etünk vele, kivált mi szán t6-vető gazela 
e m ber ek. F öld-adó, házbér-adó, házosztál y-adó, 
I-ső osztály u s zemélyker eseti-ad ó- , II-ik és 
III- ik; ny ilvános számaclá.sra k ötelezett válla
la t a dója , (a ki e zt ér ti , a z okos e mber); tőke

k a mat-adó, fegyver-a dó , h a clmc.>n tesités i-adó, 
ille ték, egyenértéki , k ö7.ségi és ek k lézsiai b ir-

Itok utá n, - ipar i.izle ti clij, szőlőclézsma-váltság 
u tán i adó, b or- és husfogyasztási-acló, k özség i 
p ót-adó, tan ít ói fi zet és, kör orvosi ille t mény . 

Előttünk á ll az ő irtózatosságába n h usz 
gyom rá val. 

Baudisz ! 

B oldog ujé ve t ! 



Boldog ujévet! s n1entöl kevesebbet 13us

niá b ól. 
)Jem tudom nálunk mi k e rül többe : a 

győzelem-e, vagy a veszteség ! 
Nagyon jó, hogy olya n véghetetlen rit

kán győzünk. Ha győzünk n yakunkon marad 
egy koldus sovány, isten há tJ. m eg·etti, k op ár, 
inacsáros mivelet len fö ld darab, sommás p énz
ünkbe kerül , egyszerre fó"nj/ciit és cst"r.mrrd/át 
fogunk vele ; Europa nevet s azt mondja: 
szegluy tatár ! 

Ha vesztünk, s ehez vagyunk már in
kább szoktatva, - oda a. német hegemoni a , 
az olasz omnipotenczia, oda L ombárcl ia, oda 
Velencze, irtoza tosan á ll előttünk K.öniggr~i.tz; 

de vigasztal a kt?-ál;yutczat' nagy ütközet . 
Boldog uj é vet! 

~agy üzletekben, mint fe lteszem Zichy e t 
Várady; J. Végh et Com p ; Pausz és társai, 
és a t öbbi ujév k ör ül történnek a nagy zár
számadások; a banká rok ilyenkor mindig szá 
mokkal á lmodna k . 

Csevegjünk mi is számokról. 
Ezt a kis adddt'ót K arr A lfonz evel a kis 

bevezetéssel közli : 
"?viérjék meg az aranyhegyet, hegyét a 

hulláknak, tengerét a vérnek ! 
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É s ezek a pálmák szedöi, aratói a. babé
raknak, ezek a "ltösö'k, :' kiket a n ép e k imádnak! 

Az első Napoleoni harczok Francziaor
szágnak kerültek 3 millió emberbe és 26 mil
liárcl frankba. ISoo-tól J 8 J 5-ig a hadi költsége 
O lasz, Porosz, A usztria, Spanyol- és A ng liá 
nak, 93 milliárcl frank, vesztesége az emberben 
6 millió 745,000. 

Anglia a maga részéről költött 12 mil
Jiá rd 300 milliót; Görögország fe lszabadulil
sáért 3 milliúrclot; az europai nemzetek 6 mil-
1 iárclot. 

A k rimia i h áboru F rancziaországnak 
zoo,ooo e mberbe és 2 milliarcl frankba, Ang 
Iiának 22 ,000 e mber be és 5 milliá rd frankba, 
Piemontnak 2000 emberbe és 17 5 millióba; 
Oroszországnak 63o,o6o emberbe és 4 milliár'd 
frankba k erült. 

Összesen az orosz háboru Europának áll 
Sog,ooo emberbe, 11 milliánl 57 j millió frank b a. 

Az olasz háboru k erült Francziaországnak 
8o.ooo emberbe és r milliárd és 1 oo rr. illio 
frankj ába ; Olaszországnak 6o,ooo emberbe, 
1 j O millio frankjába, Ausztriának r 2o,ooo em
berébe és 87 5 millio frankjába. 

Összesen 26o,ooo ember és 2 milliárcl 1 2.j 

millió frankba. 
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A mexikoi háborura Francziaország ál
dozott 70 ooo embert és 500 milliomot . . } 

A szyriai expeditio került Francziaor-
szágnak rs ,ooo emberbe és 125 millio frankba. 

A schleswig i háboru Poroszországnak 
3o,ooo emberbe és 7 5 millió frankba ; ~-\.usz

triának 1 :;.ooo emberbe és 6o millió ' frankba · ...,, ) 

Dániának 121000 emberbe és 45 millió fr a nkba. 
Az 1866-iki Ausztria ellen vezet e tt: h á 

boru k erült Ausztriána k 65,000 emberbe, 985 
milli>ó frankba ; P oroszországna k ,15,ooo em
berbe és 2 22 millió frankba. .A paraguai h á 
boruban Brazília veszt ett 225,000 e mber t és 
3 m illiárd 7 5 millió fra nko t. 

A z átengedéú lzábo1'1t k erült az Egyesül t 
Aliarnoknak 400,ooo emberbe és 12 milliard 
200 millió ezüs tjébe ; az abi~siniaiakl<a l való 
h áboru került .:\ngliána k 25,000 emberbe, 2 .~5 

millió frankba ; az assanti há boru k erült Ang 
Iiána k 27 millió frankba. 

~égre ~!érkeztünk a z 1870-d iki há boruh oz. 
Az A ssemblée Na tionale elé nyuj tott j e

lentés szerint a franczia-néme t há boru köl tsége 
a francziú.k ré3zéről 9 millia rd 288 millió fra nk . 
A franczia miniszterium nagy gondda l össze
számítá e háboru á ltal okozott k öltséget r'·s 

veszteség eket, de ne m számítá hozzá az áten
g edett két prodnczia érté ké t, melyet 4 mil-
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liá.rd 333 rnillióra becsülnek. - Ha e számot 
a Jfag·ue ur jelentése szerint g milliard 288 
millióhoz adjuk, 13 milliard 62o millió frank
n yi rettentő veszteséget kapju.k. 

Francziaország e háboru alatt 22 j ,OOO 
e mbert vesztett. 

Az r8 7o-iki h áboru költsége a uémetekre 
n ézve sokkal csekélyebb, tekintve azt , hogy 

~eregeik idegen területen müköcltek, s nekik 
n e m valá nak v áraik, melyeke t élelmezniök 
k ellett. 

Bismarck délt, az éjszakt' koujederáczió~tak 
költségekre r m.illiúcl q 8 millió frankot, d e 
a k anczellá r n e m számította a hadi szerekben 
való veszteséget. a k á rpótlásokac - a nyug
díjakat, d e bátran le he t á llitani, a k öltségek 
összegét, a n émetekre nézve 2 millia rcl fra nkra. 

Ezen hadjáratha n vesztettek a né metek 
leg kevesebb 30o,ooo emb ert, kik k özül r go,ooo 
a harczmezőkön v eszett e l 

Boldog uj éveket! 
'"'-92X' 

Szobám üvegajtaja a k ertre ny ilik ; k ödös, 
felleges, ny irkos idö van, az éjszaki szél az 
esőt csapkodja a blakimra, s ha é les hanggal 
pat tog v iszsza az üvegr öl, egy-egy megfagyott 
clara-sze'm; a rozsály szele sivítva fuj, az ónos 
eső a földön megfagy: nagyon s ik az ut, a lig 
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lehet járni, a jószágot az istállóból nem lehe t 
kihajtani, ott párálik heverve ; a falu utczája 
üres. Ki menne ki ilyen időben? 

.Szerényen, halka n kopogtatnak aj támon ; 
arra nézek, egy sáppaclt vézna asszony, két 
kis árváját vezeti kézen, a harmadik kendővel 

nyakába van kötve ; a csecsemő ugy t esz 
mintha szopna, a szegény asszony szomoru a n 
mondja: nútcsen mit! elereszti egyik árvá ja 
kezét s sz ó nélkü l ny ujtja felém ; én is ny uj tok 
neki valamit, elfásultan, bután, tompa hang on 
mondja: 

Szcre1;csés ufes;:Jr:ndöl lúvd11ok! 







VAY Dánihoz mentem látogatóba, megmon
da ni neki, hogy itt vagyole 
A járdán előttem ment egy pár magyar 

ember as~zonyával, mindkettő szine-java a 
g a zda e mbernek, kiket nehéz munka után a 
fö ld táplál, s kiknek sokat k ell görnyedni 
mig m egszerzik a m indennapit; - mindketten 
az é le t késő őszében já rtak, s a dér lehullt 
már fejeikre s ott feh érlett a hajfürtök között, 
s Yárják az é le t telé t, mely meg fagyassza a 
léle k porhüvelyé t. 

Az asszon yon kurla kivarrott bunda v~lt, 

az ember t feh ér szür taka rta, minclke tten 
módosan voltak öltözve, n em látszott rajtok a 
szegénység piszka, hátulról igen jól festettek, 
szemben akartam lá tni, elejökbe kerültem s 
nagyon meg néztem az öreg d.szoncselédet. 
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Lassan . sétaltam előttük . 
_ Ejnye, de szép fehér szakálla van 

annak az öreg embernek- monclá az asszony. 
- Az ám, olyan mint a mesebeli király

nak - felelé az em ber. 
A mesebeli király, nekelll nagyon meg

tetszett, visszafordulta:n, s mondám az asz
szonynak. 

- Nagy asszony, ha szere ti a szakálla
mat, isten neki nem bánom, törj ön le be löle 
egy darabot. 

A z asszony zavarba jött, ele fé rje k edé
lyesen monclá: 

- Kár volna uram azt bá ntani1 oda t a lá l 
az egész. Fehér kenyeret könny ü sütni, ele hó
fehér szakállat nehéz ám növeszteni. T enger 
idővel jár az. 

- Béltvan esztendőt muta t az, jó e mber. 
- Huszig viselje m ég jó eg észségg el ·--

válaszolá az asszony. 

Nyolczvan, tán sok lesz asszonyom ? 
- Elbirja azt az egészség, s a kine k 

kevés a gondja, jó annak gyomra. 
- Az uraság is gonddal jár a mai v ilágba. 
- Nem látszik a képin. 
- De látszik a bugyelárisomon. 

Ritkán kell belenyulni. 
- De sürün jár a végrehajtó. 
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I-lát az urakat is? 
De mennyire. 

Csend áll t be a szóba, s haladtunk fel
felé a ~agy-Czegléd-utczán. 

,..,~~ 

~agyon megtetszettünk egymásnak, s 
v idáman haladánk egymás mellett. 

Szép utcza ez a Nagy-Czegléd-utcza, 
ugy-e? 

.-\. z A.m. 
Nem tőled ké rdeztem, anyók. 
Csak ne m akarod, hogy mindég ez az 

u r feleljen, megbántanád a rangjá t a sok kér
désseL 

- Nem vagyok a fajta, hogy a kérdés 
bántson, jó szór a megyen a fe lelet. 

I-Tova való a tekintetes ur ? 
A z erdély i hatá rra, Szatmárvárme-

gy éből. 

Honnan ? 
~agy-Bán ya vidékérő l ; K övárról. 

- Ez az tá n az enyém, jól ismerem azt 
az or szá got. 

Honna n ? 
:\.z inséges időkből. 

l\Ekép en ? 
T e tszik tudni

1 
mikor e_z A lföldön a 

nagy szárazság miatt az aszály elaszitott min-



126 NAc.\·-CzEGJ.J1D-VI"CZAN VÉG IG . 
=-===-=---~ 

dent, s olyan volt a mező, n;int a tenyeren~, 
hogy még az egér sem kapott magának ár
nyékot, s még a pap tója is kiszá radt, s az 
egész Sárréten nem volt annyi vaclrucza, mint 
most a templomba, ~ a békák ezer számra 
pusztultak; hát az ember hogyan é lhetne meg 
ott? Azt mondtá k, hogy Erdélyb en nincsen 
olyan nagy veszedelem; jó öt lovam vo l t, 
hozzá illő jó vasas szek erem ; takarmányom 
nem volt semmi, má r a fedelet ette a jószág, 
a birka meg· a szikos földet nya lta, v iz alig 
volt az embernek, az á ll a t meg folyton szom
jazott, elvesztegettem potom á rba n mimlene
met, egy hatodik lovat vetlem, befogtam a 
szekérbe mind a hatot, rápak olta m a z egé-.;z 
pereputtyot, bezárta m a h áz ajtaját, elvittem 
a kulcsot a tisztele tes urhoz, s azt moncltan1 
neki: "Tiszteletes ura m ! Vagy lá tjuk egymá t 
többé, vag y nem, é n a világo t a nyak amba 
veszem, tán megsegit az I s ten." A tisztelet es 
ur azt mondta, hog y jó az I s ten ; s Erdé ly 
felé hajtottam. 

H át jó volt-e az I s t en ? 

Megsegitett ura m. 

lVIiképen ? 

Tán unja 1s már hallgatni itt a :::\agy 
Czeglécl-utczán. 
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Nincsen olya n ; - tanulságos az ne
l<em, mit kigyelmed mond. 

- Kevés telik úm ilyen szegény tanyás 
embertől , mert hát é n is csak az iskolamellett 
jártam. 

- Többet tanulok én magától, mint hat 
né met könyvből. 

· - Ahá! majd a t ekintetes ur tanul vala 
mit az ilyen féléktől, - mondá az asszony. 

- A nagyasszony is ott volt-e Erdélyben ? 
- Nem uram, é n a másocl ikja vagyok, 

a kkor az elsője még é lt. 
- H ol á lla podott meg e lőször ?_::_kérdém. 
- Kolozsvárig egy furt mentünk a K i-

rály hágón tul a nyomáson, még az u t mellett 
m indenütt lehetett kapatni, meg az a sok drága 
jó viz, ott ne mincljárt kézügybe, s a fa min
clenütt1 csak szedni kellett a gazt. meggyuj
tani, aztán olyan fanyárson, hogy nálunk még 
pénzért sem kapna az ember hasonlót, sütöt
tük a szalonnát; telt is örömük benne a pu
jáknak, - három volt, uram, meg egy leány. 

Kolozsvárról hova ment ? 
Kencli-Lónára, a Teleki g rófhoz. 
Mit csiná lt ott ? 
Követ fu varozt am, meg a h áz körül 

a mi kellett, első hóra három forintot adott 
naponta, meg egész e llátás t a familiá nak. 
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- Jó ember volt, ugy-e? 
- Jó, jó; de hát csak ugy titokba sze-

rette az embert. 
- Hogyan titokba? 
- Nem beszé lt a z, uram, csak azt k ér-

dezte, kell-e valami? Soha sem mondtam én 
olyat, hogy másnap meg ne lett volna. 

- Soká volt L óná n ? 
- Ott lennék én tán még most is, de be-

állt az ara tás, s a ;:;zé rün többet nyerhet az 
ember, aztán k önnyebb is a munka, s az á llat 
is jobban él a tör eken, mert szem is akad. 
Lónán forgó-gépe vol t a z udvarnak , nekem 
meg életre volt szükség·em, vetni, meg keny ér
nek , s ott csépeltek. 

I-lova ment onnan ? 
Nagy-Som-K u tra. 
K ihez? 
Egy másik Te leki grófhoz. 
Sokáig vo lt náluk ? 
Egész t é lkezdetéig? 
Jó emberek voltak-e? 
:dint a kenyér ura m. 

~agy-Czegl écl-utcza végire értünic - Az 
I sten áldja meg kíg yelmeteket minden jóval, 
mentse meg minden r osztól. 

- B ár megmentene már egyszer , azok 
uram inség-es esztendők voltak, a mosta niak 
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nyomoruságosak, akkor a mit megszereztünk, 
a miénk volt, s nem vették ki a falatot a 
szánkból adóba. 

Elgondolkodtam, $ eszembe jutott Vere
besi gróf Andrássy Gyula bölcs mondata: 

"A nemzet minden óhajtása teljesült." 

' l' c l ek i S. Egyröl-más ró l. ll. 9 









/\Z embert szerencséje t aszitja, - mondja a 
r\. példaszó. A n P.lki.i l bármihez fogjunk, bele 
vesztünk, mint B ertók a csikba; minden elol
gunk szétmegy, mint a t ót orgona. I. Napo
leon nem nevezett ki senkit tábornoknak mind
addig, mig végire nem já rt : szerenesés-e az 

illető? 
I s mertem egy burgert, kinek t örténetét 

r öviden "Egy szappanos r egényé nek " czime
zem. H a rminczharmadik r endü szappanfőző 
volt Párisban és nemzetőr. Akkor nem voltak 
még önkénytes ti.izoltók és dalárok. Hadgya
korlat alkalmával, miclön a vitéz bőrse reg sor
tüze t puskázott a j el enlévő Lajos F ülöp kirá ly 
tiszteletére, fegyvere szétrepedt s nagyszerű 
hüvely-ujjáról a k örmöt levitte. A polgá1·-ka -
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to1la és szappanos elorditotta magát kinjában 
oly irtózatosan, hogy a király füldobja majd 
ketté hasadt. Oda lovagolt az elájult zstradé/l
m üvészhez s udvari kocsin vitette haza. 

A szappanos özvegy em ber volt, és há
rom kis leendő szappanos édes apja. Másnap 
a francziák királya szárnysegédét küldte a be
teg látogatására. A segéd jelenté, hogy a 
champs de mars-i hős jobban van, de nem ré
szesül kellő ápolásban. A jó Am-elie királyné 
hallotta a történteket, s egyik udvari beteg
ápolónőjét küldte a nagy sebzett szappanos
hoz. A seb hegedt, a köröm nőtt s vele a 
kölcsönös szerelern si. A kiket az isten egy
beád, azt a király sem választja el. 

".-\.ngyalom, de késni kár 

J0jj a paphoz, kész a pár." 

~ex' 

A kormánylapok te le pofával kürtölték 
a hős fájdalmait, kinjait, a király nagylelküsé
gét, a királyné jótékonyságát. Az ellenzéki 
sajtó Guizot-ra agyarkodott, hogy olyan fegy
verrel látja el a őrséget, mely a munkás-kato-
1tának karját viszi el. Kérdezték a miniszter
elnöktöl, hogy hát csakugyan ö-e Alvinczy? 

Alkibia.des kutyájánák farka a -rel~lam; mint 

) 
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Barmtm mondja ; ha egy millió dollárt költök 
hirdetésekre, az okvetlen három millió dollárt 
jövedelmez ; a nagy dob ugy áll az üzlethez, 
mint egy a háromhoz. 

A szappanos potyára kapta a reklamok 
százezrei t. 

A fölépült személyesen vitte hódolatát 
a kirá lyi pár lábaihoz, megkérte kezét az ud
vari ápolónőnek s nőül vette második é le tpá r
jának. 

A nő pénzt vitt a h ázhoz. Később a ki
r ály kinevezte a becsületrend lovagjának és 
udvari szappanszállitónak. 

S a milliomok gyültek a vak köröm fe
jében ; Sors bona wlu'l altitd. 

Don Cristaval Columbo a lá ngész meg
győzödésével tengerre száll, emb erei a hajón 
megkötözik, de abban a perczben, midön meg· 
akarják gyilkolni, az á rboczör fölkiált: fó'ld . . J 
s fe l találja a világ negyedik részét. Haza jön, 
börtönbe vetik, t ör vényszék elé állitják s haj
j al menekszik az ité let elöl s meghal. 

Egy tekc?'gö : Amengo Vespucú lábatlan
kodik a Columbo Jólcl,ftftt, s nevéről elnevezik 
azt Amenká1tak. Több száz esztenelő kell a rra, 
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lő ' Genua, szobrot á llítson em-hogy szi.i varosa, 

lé kére. 
Henczinek van szobra Budavárott a Gel-

lérthegy czitadellája alatt, a honvéd miniszte

riummal szemben l Phil 
So1·s mala nt/til alz'ud! 

.xa~ 

Nagyról a parányira, elefántról az egérre, 
panczélos hadihajóról f6papucsba. 

Ki ha llotta hir,ét Szerdaltelyt· Józsefnek.) 
Mi, itt felejtett agg !coutédúísaz' az életnek 

és szinpadnak, ismertük öt, s tudjuk: ki volt ; 
az utónemzedék előtt egy kitörült zérus. 

T öbbször szememre lobbantották, hogy 
igen nagy dolgot csinálok a komédiából és a 
komédiásokb.ól. Okom van rá. 

Minden nép a maga genije iben él. A 
müvészet a népek életében olyan, mint v irá
gon a szin, illa t vagy a ha rmatcsepp. Egész 
nép bukhatik, de nagy müvészei örökre élnek 
Phidias, Apelles, Athénben, Roseius Gallus 
Rómában ma is élnek. 

Moliére, Talma, Adrienne L ecouvreur. 
Lemaitre, Rachel Franczia-, IZean, :rviecready 
Angol-, Seidelmar.n, Devrien. Schröderné ~é

met-, Moclena, Salvini, Aclelina Ristori, Rossi 
Olaszország dicsöségei. 
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l\lli lenne Shakespeare, Corneille, R acine, 
Hugo, Schiller, Göthe és Goldoni nálok nélkül ? 
Ök adtak teslet a léleknek ~zót a gondolat-

• J 

nak. Es ezek olyan nemzetek, kiknek létfogát 
nem vitatja senk i. A franczia franczia, az an
gol a ngol, a n émet német, az olasz olasz, s 
nem jut senkinek eszébe, hogy 111eta1Jl01'

p!tOzeálfa. 

Minke t harmadfél százada nemzetté akar
nak faricsk álni; megpróbálták tlizzel, vassal, 
kötéllel és ólommal, gyermeksirással, atyásko
dással s m ost -- oppo?'tmms l~iizi)s-z'igyeskedéssct. 

A nemzeti lé t st'ne qua 1lo11j'a a nyelv. 
Képzelhet-e valaki nye lv n élkül nemzetet, fá t 
törzs nélkül, földet égtele n ? 

Az ércz benne 
arany b enne rej lik 
benne maradna; ki 

van a kőben, ólom, ezüst , 
s müvelés örök idökre 
kell belöle olvasztani ki-

venni, kimosni ; tüz és s zo rgalom, munka és 
t örekvés után lesz az arany aranynyá . 

B eszéltE'k magya rul, mint az eszkimók. 
kik a n1enydörgést ugy hivják, h ogy brnt'
bumm! Az aproba ta compilla t a nyelvén, hol a 
"múera plebs co11fn.'bucns" a ponziót fizeti s az 
ur ágál. 

Nehá ny kivá ló tehetség német és olasz 
utá n magyarul k ezdett írni s nevettek rajtok ; 
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nehány éhenkórász elmondta, amit azok írtak, 
a nép hallgatta őket, s a nemzet tanult. 

A franczia, angol, olasz, spanyol, német 
szinész oktató és müvész ; a magyar mindez 

és n.yelvmester. 

Térjünk a dologra. 
Szerdahelyi József egyike volt legjel3-

sebb magyar uttörő szinészeinknek. Já tszott 
mindenféle szerepet, tragédiát, drámát, operát, 
vigjátékot, népszinmüvet, bohózatot. Szavalt 
és énekelt. Minden vonó és fuvó hangszert 
kezelt, a zongerától a · dorombig. Forditott 
drámát és operát. T öbbször láttam őt zenekart 
vezényelni. Bámulatos gyorsasággal tette át a 
hallott dallamá t hangjegyre. Eg·yszeri hallásra 
mindent elénekelt, s p1·úna vúta minclent el
játszott bármilyen hangszeren. Apám is zenész 
volt, még pediglen tro1nbt'tás; ezüst trombitá 
ból fujta a pri11t trombitá t a kolozsvári szin
ház zenekarában s mikor egy-egy solója akadt, 
ugy trémázott, mint a kocsonya. Szeroahe lyi 
József gyakran megfordult házunknál s t él
időben hetenkint k étszer zenélt apámmal és 
bandájával. Ilyenkor együtt vacsoráltunk Mint 
g yermek ösmerkedtem meg vele, késöbb ba- · 
rá tok lettünk. 
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Apja jussán örököltem . Kálmán fiát, kit 
nagyon szerettem, s ki végtelen ragaszkodott 
hozzám. :rvlint :Mátyás-hu.szárt vén baka mód
jára dajkáltam. A vé1·es napok után én mene
kültem, ö nőtt s nagyra nőtt müvészetében. 

N em tudva hazajövetelemet, véletlenül 
meglátott a nemzeti szinház egyik páholyában. 
Annyira meg volt lepetve, hogy fennakadt 
szerepében; nem tudta szemeit többé levenni 
r ólam, o lyan örömteljesen, olyan jóindulattal 
nézett rám, az öröm csakugy sugárzott azok
ból az értelmes szemek böJ, s ragyogott belölök 
e ké t szó : ltozott úten ! 

F e lvonás közt fölmentem a szinpadra; 
nyakamba b orult s kön yes szemekkel nevetve 
mondá: 

- Ezredesem! de jó, mikor az ember 
örömében k önnyez, csak tizennyolcz esztendeje, 
hogy várom. 

És ez nekem oly an, de olyan jól esett. 

·~"' ::Jagybányán, 187 2 . november havában ta-
lálkozo m vele Smit Sá1tdor ügyvéd barátom
nál, ki Kálmánnak sógora volt. 

- H á t t e mit k eresel itt, ebben a vad 
hazában ? - k é relém Kálmántól. 

- I de k üldtek a doktorok hegyi leve· 
gör e ; nem akarjá k , hogy a nyakukra haljak. 
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- Hiszen te nem vagy b eteg. 
- Én nem, csak a szi v em. 
- Mikor jösz K oltóra ? 
- Holnap. 
Másnap többen szerencséltettek. Ebéd 

előtt a kertben sétáltunk, elmondá betegségét 
s azt, hogy Molcsányi Gábor föerdész meg
kínálta a fekete pataki erd~sz-lakban egy jó 
szobával ; oda fog kiköltözni és ott fogja a 

havasi levegőt élvezni. 
- Nienjünk az istálóba, beszédem va n 

veled. - Az istá lóba mentünk. 
- Kálmán! - J.átod ezt a kis fekete 

lo vat ? ugy . poroszkál mint a k arikac sap ás, 
halad mint a tüzes menykő, s csak is ak kor 
botlik, mikor t e akarod, ez a 11taczl~ó r endel
kezésedre á ll. Az emeleten van egy szoba 
k ényelmesen b erendezve, az a tied. A fele
s égem majd gondodat viseli. Nekem holnap
után Kolozsvárra k ell m enne m, pár nap a la tt 
itt leszele Reggelenként. fellovagolhatsz -
hiszen huszárok lennénk vagy mi ? - a /eke/e 
patakra, az l zvoníra, BHdd1·a, tele torokkal 
szihatod a levegőt. Koltón a v iz kitünő és bor 
is van. 

Kálmán a lóhoz ment s megsimogatá: 
aztán kezét nyuj tá s csak ennyit mondott : 

- De jó, a kinek ezredese van. 



F elmentünk a nömhöz s megbeszéltük 
hárman a dolgot. Azt h atá roztuk, hogy hol· 
nap összepakol, holnapután kijön K.oltóra, s 
mig szab adságideje tart, ná lunk lesz. 

Másnap bementem Bányára . Kálmán ágy
ban fekvő b e teg volt. Nek em Kolozsvárra 
kellett mennem s ott k apta m a távsürg önyt, 
hogy meghalt. 

:-Iyugodjé k békével, csöndesen. 









ILLUS!ÓM Jáf drói ú m/t leltttilott egy ievéi" -
" monclja Vacquerie; - az én illusióm fájá
ról letörött egy egész ág, és sárga levele it 
"kit erre , kit arra fujna l:::. az öszi szelek", -
ott k avarognak a csa lóelásnak fo rgó sze·J_ében, 
s egy nagy illusiómat ragadják magukka l, a 
messze távol láthata tlanságába. 

Naponta vénülünk, na ponta csalódunk, 
·- monclom én. A zt hivém, ili"ohzá1· Gyöi·gy ur 
személyében egy nagy t rag i kai szinészt bir 
a magyar ... A magyar vakult. 

A függöny felgördült, - s L em· kirá ly 
k épében ott áll - Jlf?t7'Z1tk ! 

rc~S'6"' 

A h arminczas évek legelején volt egy 
iskol a, az egyházi ugy, mint a világ i szónok 

'l' c l c k i S . Egy t'Öl·m:lsról. ll. IO 
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latban, a szinházban, a templomban, a megyei 
vagy az országgyűlési teremben egyaránt 

dühöng·ö, egyaránt ordító. 
Ezen iskolá nak legjellemzőbb vonásai vol

tak: az ál-patlws, vagy jobban mondva : a 
· patkoncza-pat!tos, a természetlenség, beszélge
tés helyett deklamátió, csevegés hely ett a 

szónoklat. 
És ez annyira el volt terjedve, annyira 

el volt ha rapózva, hogy még az á llatok is 
elsajátították, különösen a lovak. Az akkor i 
ló, melyet - miért, miért nem : n em tudom, 
- "T1·enczzt11tblau"-nak neveztek, - legfőbb 

értéke volt, hogy menve - ne Italadfon; men
tő l jobban emelte s kifelé kanyarította első 
lábait, annál kedveltebb volt ; - sokszor eJt i
pegett-topogott p erczekig, a nélkül, hogy eg y 
lépést haladt volna e lőre. A nép csodálta, s 
családi körben beszéd tá rgya \'Olt a b á mula 
tos nem ltaladás. 

A szinészetben ezen iskolának fömes tere 
volt Rot/t, a b écsi Burg-szinháztól, s nálunk a 
hires Pergő Czelesztin. 

Pergő Czelesztin édes apja Molná r György 
nek, - a g yümölcs nem esett meszsze a fájá
tól, - a fiuban r á lehet ismerni apjára. 

"1-9'2»"' 

Nem mondom én, hogy Czelesztin nemzé 
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Molnárt, mint Áhra hám nemzé Izsá kot, Izsák 
nemzé J ákobot és annak atyjafiait, hanem 
ahogy a szabadk ömüYesek mondj ák arról, ki 
a prqfamtst b eavatj a: "lelkt. atyfa." 

Nlikor mi, a "szúz!táz vénet·", eg-yütt ülünk 
a szinhá zba n, s megjelenik, vagy jobban 
m ondva: megfelentett· magát Molnár ur, meg
h úzzuk eg y más k abátjá t, vagy rá mosolygunk 
egymásra , a m i anny it tesz : brávó Czelesztin ! 
a faj nem veszett ki ! 

Nem szólunk a ?Jtitvezetörúl; a L inkább 
a nnak a há rom urnak a d olga, a kik megb i
zatta k a s zinház lelk i-testi ügyeinek vezetésé
vel , - ö k tuto1·at' a z á rvának, tőlük függ k ivel 
k ezelte tik az árva vagyoná t, mi ~ k özönség 
- legfeljeb b árvaszék vagy].!nk, s csak is má
sodsor ban fo ly unk be a dolgokba . 

~ex' 

L ássuk Ivl olnár urat, mint katonáskodó 
(m i l i t a n s) szinészt. 

A z ala!~? .. . ne m tudom R ossi, Salvini, 
Mon ne t-S ully , Kovács G yula. Nagy Imre, k i 
cserélné·e mag á t vele ? de az t tudom, 

• E g ressy Ákos ne m b ujnék a bőrébe, - isme
r em a z ízlését; - de még é n sem ! 

A !ta~tg? . . . Seidel man sely pite t t, Mo_ 
ele na az orrából beszél t, még is vi lághirü szi
n észek voltale - U tob ó éveibe n - k özelebb· 

J O* 
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a 8o-hoz mint a 70-hez, - fogait mind el
vesztve; Fréderic Lemaitret alig lehetett már 
merrérteni. De azért e lángelméjü nagy müvé-o 
szek tudtak hatni a · közönségre, megrázták a 
velöket, s egyes jeleneteikkel megrezegtették 
az idegeket, mint a hegedün a hurokat a ny i
rettyü, s egyes monclataikkal lecsillapították 
a hu1lámzó indulatokat, melyeket az elött p á r 
perezezel korbácsoltak fel; markukban tartot
ták a közönség szivét, s azt facsartak ki belöle , 
a mit akartak. - Igen, ele ezek tga:.ak voltak, 
kilesték a természetből a valót s nem ltazud
tak ficzkó·szenveclé lyeket j a t e rmésze t á llt 
elöttök, a maga egyszerüségében, milliánl vál
tozékonyság ában j g yarló hangszereken 
játszottak, virtu oz kezekkel , nagyszerü m i.i
veket. 

Nem is tudom, hogyan 1~ erül l\Iolná r ur 
e kompagniába ? ! . . 

Igen, a lumg·?! 
H eidelberg·ában, a várkastély romjaiban 

van egy nagy pincze, s c nagy pinezében van 
egy nag y hordó, - nem k ell az embernek 
kádárnak lenni, hogy a heidelbe rg i horelót 
ismerje j e nnek a hordónak a z a rosz tulajdon
sága, hog y minclig - üres ; a vezetö, midön 
má r minclent megmutatott, mint a ti.iziját ékba n 
az utolsó bouquette a legha tásosabb : nagy 



hatást idézendő elő, nádpálczájával ráüt há
romszor a hordóra, s az ember tisztán hallja: 
,juJf szél, ordz"ts vtlta1· ! ;' .... én b ele néztem 
a hordóba, h ogy vajjon nincsen-e ott elrejtve 
- Ivlolnár ur! ? -

A nyelv .) . . .. Volt ná lunk a magyar le
g ioná l Olaszországban két kapitá ny, Szabad 
Imre és Valentini. Szabad Imre literatus em
ber volt, Va len tini k eveset konyított az irás
hoz, - ö csatás k at ona volt, Szabad Imre tu
dós katona. Folytonosan vitatkoztak együtt,
Valentini folyvást kérk edett csatáival, vitézsé
g ével, - s Szabad kapitány végre meg unván 
a sok csatázást, azt mondja: 

- Pajtás! én azt hiszem, hogy nem árt 
ha a látpitány úm: és olvas ut· tud! 

Én is azt hiszem, hog y nem árt, ha a 
szinész tudja a n y el vet. 

'0~2X' 

A falusi kisa_sszonyoknak nagy mulatsá 
g uk a 7/tadcint')'elv, S-be, vagy R -be . 

- U1·g ugyerge, te1·getszi1·g ik tu1·guclnirgi , 
ho1·g ogy me1·gegy a1·g az ? (Ugy-e, tetszik tudni, 
hogy meg y az?) 

:Nlolnár urnak is meg van a saját illol
ná?·-nyelve, - s tán mivel vezetékneve M-mel 
kezdődik : ö M ·be beszél. 
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" Ilf Rz'k/1á1'd"-ból az álomfelenet, melyre 
pedig ö sokat tart, - Jl1olnár-nyelven és az ö 
ltm1g·sztlyozáza. szerint igy ejtödik ki: 

M-JSzúifs m-i'i=gaimaaz! . ... . .. . . .. . . . " . 
C'S'it'! cSák m-§:Jnwclaam ! . . . . . . . . . . . 

M -;-,' ' -OOO. 

gyeötheöörsz! 

gyá. v 'i 

I-I(t)deg v(~ré]te-ék feÖd m-ésb(ő}rz~cloÓk ! 

Vagy a 3-ik felvonás ismer e tes félkiáltása, 
mikor - tamt!mániában irt saját utasirásához 
hi ven : .fu! d oldó V ! ?) sz?·álykéut si7.•t'!fa :" 

" M-1Óvaat l m-lm.-a~ l m -;g-ygy ~ l~ér, 
m-c'j:rszá<C~o--;-11aaat l " 

A plastil<a? . . .. A z öreg Dumas Bni:
a Erac-jaiban egy mulatságos történecs ké t 
beszél el ; ezt juttatja l\folnúr ur plas tikája 
eszembe. 

Clesinger, Sane! György veje, hajda n dra
gonyos, most hírneYes szobrász, meghivott 
vacsorára. Vig eszes, és mula tságos kis társa
ság volt együtt. Azelőtti évben nagy feltü'nés t 
keltett - ha jól emlék ezem egy coloss H er
kules szobrával1 - ennek pendantjául Sparta 
cust akarta faragni, azon pillanatban, midőn 
széttépett bilincsei~el k ezeiben, rohan fellázi-
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tani a proletarius és rabszolga népséget. I-J osz
szasan dolgozott agyag vázlatlm ; - javában 
k észen volt a colo~s-minta, csak utána ke llett 
azt már ványb ól fa rag ni, - s azért hiv ta meg 
legbizalmasabb barátait vacsorára, Iiogy itéle
tet mondjanak müve felett. 

Az asztal mütermében volt megteritve, 
a colass Spartacus közelében . 

Vacsora a la tt természetesen a müről 

fo ly t a b eszéd, s mindenikünk elmondta róla 
vé leményét, megjegyzése it, de Clesinger min
clenikünknek változat la nul csak annyit mondott: 

- Nek em ne m te tszik! 

V acsora. utá n, kávé, thea 6s szivar mel
le tt b eszélgeténk. Clesinger igen szótalan volt, 
mélyen g ondolk odott, s fig yelemmel nézte 
~zobrá t. 

Eg-yszerr e csak hirtelen fe lugrik, mü
ter me egy ik szegletébő l előránt egy herkulesi 
clo rongot, s a zzal puff! eg y nagyot huz a sza
bor fejé re, az messze g ördül, - puff! egy 
másoel ika l a mellé re, a z da rabokba re pül, -
egy ha r maelika t vág a szabor megmaradt ré
szén hosszában, mire a k é t lá bszár ketté vá lik. 

:rvii meg voltunk r émülve ; azt hitti.ik meg
őrült . Ö t hónapig mintázta szobrá t, s ö t percz 
a latt dara bokba törte. Megijeclti.ink, attól félve, 
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hogy mütermében minden szobrot összezúz, 
le akartuk , fogni, - egyikünk azt kérdi: 

De hát mit csinál az ur? 
Ivlegbüntettem ! 
Miért! 
N em látta ön plasü'káfát és a ll asát ? ! 

~eJ G' 

A 11Úuúka .) ... Fréderic Lernaitre-nek 
egy borzasztó szerepet kelle tt j:!ttszania, ha jó l 
emlékezem Quasimadót a "Notre-damei ha
rangozó"-ban. }ileg akarta kisérteni a hatást, 
rnelyet arczjátékával idézend elő, kinézett szál
lásának ablakából, eltorzitván képét. A járó
kelők az utczárol feltekintve borzalommal 
szörnyelk.edtek el, egy asszony ijedtében el is 
ájult, igy beszéli el Ll1ú·ecoud Eugéue. - Én 
sem tanácslom áldott á llapotban levő h ölgyek
nek, hogy megnézzék Molnár ura t III. Richárd 
királyban. Baj történhetnék. 

A gesztlts ,) ... mint a saskesely ü karmai
val a nagy forradalmár Prometheus mellébe 
b ele k örmölödik, ugy k önnöli magát 1Vlolnár 
ur magamagába, s huzza ki azt saját magából, 
mintha csak galandférget huzna ki; irgalmat
lan kegyetlenség azt nézni; s mint a szent 
ének mondja : múzden állat megt"ndttl. Csak a 
bii.nös nem bt'ts?tl. 
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Többen hasonlitották Molnár urat Dau
det Alfons "Fromont és Risler"-ének Delobelle 
szinészéhez. Egyik volt pályatá rsa a pesti 
nemzeti szinháznál e szerepbe n őt maszkirozta, 
én azt hiszem e hasonlat nem talál, legalább 
az én felfogásom szerint Delobelle, rnint több
nyire minden rajongó, elbizakodott, magáról 
tulzottan sokat tartó és igénylő, sovány, hal
vény szőke a lak . Legalább igy játszották e 
szer epet Párisban, a szerző utasitása szerint 
és jelenlétében. 

A mult napokban kezembe akadt az 
" l ll/tstrated London l'lcws" egy hozzárn t évedt 
száma. Igen t ermészetesen a zulu-kajfe?·ek, az 
a lig rnult napok eseményeinek hősei; ott volt 
egy a rczkép életnagyságban, ezen aláirással : 
a uagy Cseteváfó! 

Én e képben 1\lfolnár György urra is
mertem. 

-<'t.92J6"' 

l\I olnitr ur ne m tragikai szm esz - ö Ju-
7te7·at07"1 vagy a ha lá l proletariusa, a római 
időkből , a középkorból, a rennaisanceból, vagy 
a jel enbőL 

Az a vigasztalhatlan pofa, melyet vág , 
- az az álszenteskedő szemfor gatás, melyet 
cselekszik, - felülről lefelé és alulról felfelé, 
- azok a fmzc7·alú léptek, m elyekkel megje-
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lenik: mindig a "po11/.pes funebres"-t jutatják 
eszembe . , .. :várom utána a prolúzctorese!cet 

' a libt'#11(i'J't'usokat, a desig·llatod a lt'kto?'okkal, 
praejicaeket,· az anhúm1uot ... várom utána a 
fekete keresztet, a gyászlobogókat, a halott 
csatalová t, a vasem b ert, a családi ösi czimere
ket, mz'serzc01·dt'át, a kirukkoltatott czr!ltek(!t, a 
ká??Ütst, - a feketébe öltözött kivont kardos 
magyarokat, .kardjok végében czitrom, a czi
tromban rozmaringszál ... várom utána Czecz 
Péter négy fekete lovát, - 1i1ert ha még 
a szürkék lennének a kék aufslaggal : h i t 
csak meg'vigasztalódnám, - de igy?! . . ... 
mlzd m'st' fzeuestum ! 







D ÉGÓTA nem csinált szinmü olyan nagy fel
i'._ tünés t, mint ifj. Damas Sándor utolsó 
müve . r\. Bagdádi lte?·czegnö\ szinmü három 
fe lvonásban; mely a v ilág legelső szinpadán 
a Comédic-Franyaise-ben r 88 r. januá r 3 r-én 
először adatott, s mely még ma is tartja ma
gát a szinlapokon. 

).Hr a darab előadása előtt a lapok telve 
vol tak clicsérés~el és gyalázással, a pr ó bákra 
olálkodva jártak a hirkórászok ; a főpróbán 

1500 ember volt je len, ::; még ma is h a rmad, 
negyecikezen át leh et csak b elépti jegyet kapni, 
a ren el őrség fürkészve vigyá z az üzérkeclökre, 
ele ezek nihilis ta i ügyességgel játszák k i, s a 
közönség orra e löl e ltokmálják a jeg yek e t. 

* Forelitolla G:imán Zsigmond. 
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A Prem/eres előadáson kapott és adott 
pof visszaemlékeztetett az I 830. évi Beritani 
előadásra, ugyanezen szinházban, melybe a 
világ leg11ú'iveltebb közönsége jár, de a melye t 
a müvészet iránti szenvedély annyira e lragad , 
hogy néha tettlegességekben tör ki. Milyen 
pompás tárgy lenne ez vitára k é t tudós n éme t 
professor k öz t , gntndlt'clz colloqttdlva és ·úz 
men'to polemt'zálva, hogy melyiknek van volta
képen igaza, a pof adónak-é vagy a pofot 
kapónak? Tekintettel az emberi nem müvé
szeti érzékének általános kifejlődése körül tör
tént előhaladására Aischylostól Mosentha lig. 
Dumas darabjának meséje egyszerü, mint min
den, a mi szép j nyelve természetes, csakis a 
szenvedélyek kitör ésének pillanataiban maga
su!, föltaláló szóval festeni az érzelmet, s 
helyes kifejezést ad a szenvedélyek apá lya 
vagy dagályának, melyben vihar t ör ki, vagy 
szélcsend áll be az emberi szi\' t engerében. A 
jellemeket lélekta nilag, következetesen viszi 
keresztül s kidomborítja azokat, szobrot farag 
és nem csinál fényképet j h ösnöje Lady lVIac
beth és Nana között mozog. 

Hün festi a ha rmadik császársáo- kor c't t 
~ , 

s e kornak imádott aranJ'-bo?'fuját s a csáb ét
ket, me l y et a korrupczio horgára t (i z s sz ü z 
a ranynak nev~?zi. 
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N e m ta rtom czélszerünek előadás előtt a 
szinm.ü m eséjét vagy vázlatát közölni, mert a 
néző és hallgat ó közönséget a váratlantól, a 
meglepetésektől fosztják meg, s ugy bánnak 
vele, m int mikor a z érett szilvának hamvát 
le törüljük, mely á ltal természetes széps0gét és 
zamatját veszti. De egyes t é teleket idézni azt 
hiszem helyes, mert l<iváncsiságot k elt; a hall
gató az egyes sze repiöket figyelmesebben ki

séri, mondásait, szavalatát, ugyszólva lesi, 
mert már ismeretséget kötött egyes részle

tekkel. 

A "Ft'garo" hires müitészsze Vitu Agos
ton az első e l őadás után egy kimeritö czikket 

k özöl, melyb öl egy kis ki vonatot á llitok össze i 
azt hiszem, ol vasóírn csak n yernek álta la, ha 
saját p rózámat mellőzöm. 

- I-hm gróf és grófné megbuktak; bu
kásokat k ölcsönösen b :"lva11já k egymásnak, s 

módot k eresnek. multjokat ugy rendezni, h ogy 
c~aládi b ecsüle ljöket megmentsé lc 

- És azután ? k érdi a gróf. 

- Azutitn - mondja neje - mindig fog 
maradni annyi p énzünk , hogy egy serpenyő 

szenet vegyünk s megkim éljük magunkat a 
szégyentől, gyaláza t tól és nyomor tól. 

')'(9 eJ(' 



1\~ozt1·vatly, ki a grófnéha halálosan SZP.

relmes, düsgazdag, negyyenszer milliómos, 
melyet atyja -- <>gy görög vagy örmény, már 
tisztán nem tudom, pénzember - hagyott rá • 
. Nom·vady a szenvedélytelenség álarcza alatt 
l\{onte-Cristói vasakarattal és Lugartoi szen
vedélylyel bir, ezt mondja Httlt Lt.onette gróf

nénak: 

- No?trvady. Emlékezik-e a g rófné arra 
a napra, mikor férjével és velem a Champs
Elysées-n sétálva, önne k figyeimét a huszadik 
szám alatt egy p alota vonta mag ára, a melyet 
~~ppen akk or végezték be? ezelőtt nehány 
hóval volt. 

L t"ouettc. Igen. 

_\lo?t?·vady. Ön csudálkozott e palota k ü lső 
elegancziáján. E z elég volt arra, mikép ne 
akarjam, hogy férfi Jakjék abban : egy másik 
alkalommal arra jártában ön egy gépies pil
lantást vetve ez oldalra, az ablakban l evő tu
lajdonos azt hihette volna, hogy a szép De 
I-Iun grófné öt nézte. Megvettem e házat és 
bebutoroztattam, oly izléssel, a minő csak le
hetséges. Ha egy év, k é t év, tiz év, ha -
holnap, a körülmények oda kényszeri tenék 
önt, hogy e hotelt, ahol most vagyunk ela dja 

emlékezzék e Champs-Elysées-i palotára, a 
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me lyben se nki sem lakott. A kocsik a :-.zinben, 
a lo1·ak az istállókban, a szolgák az elöszobák
han parancsára v~trakoznak. A kis ajtó, melyet 
e kulcs nyit meg, csak az ön számára van. 
(Egy kis ku lcsot mutat.) K önnyen rá is merhet ez 
ajtóra, nevének kezdő betűje rajta van. A hogy 
ön küszöbét ft tlépi , fáradnia sem kell a többi 
ajtó kinyitá~án, minden ajtó ny itva lesz azon 
uton, a mely lakosztályába \·ezet. A salonban 
err)' arab szekrény van, csodás kiállitással, a 

. b 

szekrényben egy millió a ranyban, egyedül az 
lin számára veretve; súiz arany ez, a milye n
nek lenni k ell annak, a mely méltó, hogy kis 
kezei megérin tsék. Bátra n bele markolhat e 
szekrénybe, ha kiürül, magától megtelik ujból, 
titkos rejté ke van . Azon okirat, mely ö nnek 
tulajdoni jogát tanusitja a p alotához; a salon 
egyik butor<'tba n van. Ha tönényes birtokosa 
akar len ni , csak alá k ell írnia. S zük ség-es-e 
hozzá tennem, h ogy mindezért ön senkinek 
semmivel nem ta rtozik : hogy teljesen ~zabad, 

urn ője marad akara tá nak. Holnap e lakba n 
fogom tölteni a napot, meggyőződni a karván 
a fe lől, hogy minde n kész-e az ön e lfogadá
sár a; s nem fogok többé m egjelenni, mig ön 
maga nem mondja nek em, hogy visszatérjek 
Yagy maradjak. 

(Lionctte megt·agadja a kulcso t, a mclyet Nou r-
'l' c l c k i S. EgyrÖI ·m~\SI"ÓI. II. I l 
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,·ady beszédközben az asztalra tett, felkel s kidobja 

az ablakon, ezutit n Nourvady előtt elhalad.) 

Nom·vadr. (.Mig Lionette előtt elha lad.) Ez 
ablak a kertbe nyilik grófné, és nem az ut
czára. Egy kertben a kulcs meglelhetű. (Köszön 

és távozik, hogy elmenjen.) 
Lt"onette. (Halkan.) A szemtele n. 

E hatástelj es szinmüvet Dumas a Cro/zettc 
kisaszszony számára írta, ki sok tekintetbe n 
B ernhardt .Szárát felülmulja s legerősebb ve
té lytársa; Croizette kisaszszony szerepét mint 
a Ft"g-m·o egy másik m üitésze (un ma nsieur 
ele l' orchestre) irja, elejétől végig te ljese n 
betölti, s a többi szerepiőket majdne m kioltja . 

. P á ris öszszes lapjai, a nagyok ugy min t 
a kicsinyek m á r százszor elmondták, hogy 
Dumas .Sándor e három felvon ásos szinmüvét 
h at nap a latt irta 24-dil;:: szeptembertől r-sö 
oktoberig, Salneu ve kastélyában, Montarg is 
mellett. 

H ozzá teszem, hogy Dumas szakása sze 
rint a lap mind a két oldalát beírja ; a z ötven
hét lap az ő nagy kék papirosán, p ontos mér
téké t adja ki darabjainak. 2 0 la p az első, zo 
lap a második, és 17 a harmadik felvonás ra 

J 

- a közönség tudrii fogja ezen ét lap (mewr) 
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után, hogy milyen nevezetes episoclját kép~zi 
irodalmi történetünkneJe 

Kevéssel az első előadás előtt Dumas 
egy barátjához volt ebédre hiva, a házi asz
szony egyik szellemes venclégét mutatja be 
Dumas-nal>, ki rajong va halmozza el dicsére
tekkel. 

- Be kelljen-e vallanom - mondja bevég
zésül a venelég - hogy melyik elarabja önnek 
az, mely minclegyik felett á ll ? 

-- JVIelyik ? 

- L es filles de ?Jla?'b?·c (a márvány leányok .) 

- É n is azt hiszem, felelé Dumas. 

Valjon a szellemes venelég a mai előadás 
után nem változtatta-e meg véleményét ? 
K é rdi a F igaro kritikusa; s kritikáját igy 
végzi : 

"Ez n em az én dolgom ; ele lehetetlen, 
hogy ne beszéljek arról az irtózatos lá rmáról, 
a rról a leírha tatla n zsibolygásról, miclön Fabvre 
kijött és megnevezte az irót, a terem k ét 
r észre oszlott, az egyik fél tapsolt qztaud mémc. 
a másik fü työlt, orclitott, s kalapjait felemelve 
rázta; a jeles müvész egész hidegvérrel á llt a 
vihar elő tt, végre sikerült neki a D umas nevet 
kimondani. 

Végre, a közönség kitombolván magát, a 
II* 



TÓ .j. A BAGD,tDr HERCZEGNÖ. 

szerepiöket szünni nem akaró tapsok s óvá
c?.iók közt háromszor hiv ta 'ki." 

A bogdádt' lte·rczegnö nem lépett még- le 
a franczia szinpadról, taps vihar és füty zápor 
között folytatja szereplését, s mint egy lap 
igen elmésen jegyzi meg: látta11t eg)' embert; 
Ici köit)'be lábbad! szemekkel ft'i.t)'ö'lt. 

Nálunk legközelebbről fog· fellépni, Gá
mán Zsiga barátom sikerült fordításában. 

Fog- e tetszeni vagy nem? 
Vedereme! 

:·· 





l . . 



ES IK az eső, - záporrá vá lik , s hull irgalmat
lanul ; - én g uggoloka nagybá nyai magyar 

lúrályz' posta-kocsiba n; - a kocsisnak gubájá
ról csorog a viz, s k alapja c~atorna,- nin csen 
k edve a s ípját fujni, inkábh kitér az érczk ö 
vekkel r akott koc iknak . Nagy ideje annak, 
hogy igy tart ez az idő nálunk ; rothad a világ. 

Nagy vajudások k özt megérkeztem Szal
márra, - kimerülten, e lfáradva, - b ántam, 
miért nem jötte m gyalog, - bizonyá ra nem 
le ttem volna u gy megrázva; - k ár, hogy 
ezek a lúrályt' postak ocsik n em voltak feltalálva 
a k özépkor ban, Labardemaunt és Torquemada 
nagy sikk eret a lkalmazhatták volna az útqttz'
st'tt'ó vallatásainá L 

V égre a coupéba n ültem, s mellettem egy 
zs idó urfi. Fogadom Jl1órt'cz!talc hívják, mert 
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olyan bárósalt nézett ki . Nagy kon:fidencziával 
megszólitott 1tá1tetú:Z, azt feleltem: nú: 
detdsclt, arra aztán békében hagyott, alkalma
sint nem talált méltónak vesztegetni rám a 
szép szót, a ki még a némethez sem konyít. 

A debreczeni indóháznál várt a fiam, s 
együttesen egy 11tásodzk osztályn f i/vet 11tenct 
jegyet válték S zékesfehérvárra; - gazdálko
dom a .J1lagyar Polgdr "-nak., - szép a taka
rékosság! 

Pestre érkeztem, az eső szakadatla nul 
vert, a sok a fóbót is megárt, enge m t önkre 
t ett az áldás, nem tudom, mikor épülöm ki. 

K ét . napot időztem P esten 1 s végre it t 
vagyok. 

I. 
Szék c sf e h é rv ;i r, 1879· junius hó. 

P app Iviiklós bará tom akarata szerin t, 
küldök a Polgá rnak tudósításokat a s zékesfe 
h érvári kiállításról s egycóekröt; - ez az első 

levél szolgáljon- mint apá ink irták: "clö!fdró 
beszéd " gyanánt. 

Az első nagy, teljes vil ágtárlat on jelen 
voltam, kezdetétől fogva majdnem a végeig ; 
az időben Londonban volt felütve emigrans
sátorom, s legolcsóbb mulatság lévén a tárla t 
járás, nap hossza t ott töltöttem. 

A " l~rt'stály-palota", Paxton geniejének 
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szüleménye, a világot tölté e l hiré,·el ; a szél
rózsa minclen irányából ömlött a nép bámulá
sára ; - az eszme még uj volt ; /ivegböl és 
vosból épiteni egy szörnyeteget, mel y óriásibb 
minde n cathedrale, dom- és basilikánál, egy· 
házat épite ni az iparnak. müvészetn ek, tem
plomot az e löha1aclásna k, öszpontosítani az em
beriség szorgalmá nak, elő törekvésének, lángel
méjének müveit, elhozni Maroccoból a bőrt, s 
odaálli tani a Delacroix kép e mel lé, Sh efield
b öl a bere tvát, bicsld.t, o llót, tűt, szóval a ne
m es aczél müvet, a J{o-!tt~noo?· me llé, mely 
drag·aságában vakitólag fénylik, gazdagság á 
ban pompásan ragyog, ele nin cse n h aszná ra 
senkinek , h olott a sh efieldi gyártmán y nak 
h asznát veszi Viktoria kird.lynő, s a rothadt 
fókahussal tá plá lkozó savas ha lt.s irt ivó eszki
mónó egyaránt, a g olkonda i gyémántot a szi
getek glfánoj a mellé, a ta neszk özt az öldöklő 
fegyver mellé, a carra rai má r ványból faragott 
szobrot a japúni monstrum -isten mellé, az indiai 
hin--: zést az udvarhelyi st.ékelyvászon mellé. 

Az első london i világk iállítás, az emb eri
s ég nagy nyert csatája vol t , mely ben a vilá
g osság győzedelmeskedett a sötétség felett. 

Egy k ertészlegény agyában fogamzott 
meg a z eszme, ·tlveg-böl és 7Jnsból: " engere uto

?utmeultt711. '' 
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Lord nem tudom hogy hivjáknak, (meg

lehet tán herczeg- volt, ele hiszen n evére ugy 
sincs szükségünk, ott van a Paxtoué, és az 
engem teljesen kielégít) - egy növénye túl
nőtte a tenyészhá.zat ; vagy megcsonkitani a · 
ritka növényt, vag y uj házat építeni, Jön a 
feladat, a n agy ur a biblia szavai szerint cse
lekvék. mondvá n vala : "éjn"tsúnk 1tram házal." 
Összegyültek tehát az irástudó építésze k, s 
készitének nagy k örtséges tervek e t, a mely ek 
nek lá t t <'ira minclen k ed \·e e 1 mu 1t a nagy ur
nak az építéstől, s a ritka n övé ny felett ki

mondá a halálos itéle t e t . 
Ekkor előállt J ó:srj, a k ertészlegény, s 

azt mondja : 
- :l'vlylord, g ráczia fejemn ek! s fe je m me l 

a ritka burjá nnak, csinálok é n há zat a plá ntá.
nak, nőhet a bba n k edve '-Zerint, s n em is fog 
az sokba k erülni . 

Azzal kivett a zsebéből egy össz&rücs
k ölt p apirdarabot, s á tadta my lordnak a t er 
vet. - A ter v töké letes volt, a virá g h á z a 
sze ri nt fölépült,- s sz ülte később a "K rútálJ'-pa
Lotát." -A kertészlegényből baronet lőn, szi· S. 
Pax ton a lordok h ázána k tagja, s épen olyan ver es 
bársony h er.melin p a lástot vise l, mint h ajdani gaz
dája, csakhogy az övé uj, amazé m eg kopott ; ő 
i~ ezclte , a "m;,lm·d" t án v égzi a g t:;tcalogt"ál . 
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Erre egy adoma jut eszembe. 
Tudjuk, hogy az öreg Dumas S á ndor 

limtát volt; - vannak emberek, nagyon unal
t~as fráterek, kik fol yvás t , szüntelen, sza
k adatlanul kérdezősködnek, minden szavuk 
utá n egy kérdöj~l van, - igazi eleven ké t
lábu tollatlan? - Nekem is van egy ilyen 
.. s~"g1t1t11t úzte;yogalouú" ismerősöm, s szer~n

csétlenségemre közel lakik hozzám, - soha
sem k érdez eg-y szuszra kevesebbet harmincz
kettőnél, - ez a reneles száma ; még az a jó, 
hogy nem vár feleletr e, ha nem folyvást mondja 
ö maga. mint a g-yöngytyuk, rnikor esőt érez; 
s vizsgálóbirúskodása a latt én gondolkodha
tom egyébről. - Egy ilye n mttszajir azt kérdi 
egyszer Dumastól : 

volt , 
a hol 

- K eg yed nm/dl, ugy-e ? 
Az vagyok. 
:\!emele, az édes atyja szerecsen volt? 
A z. 
S a fia? 
Quarle7'0it: nag yapám 
s igy a z én csa ládom 

a7. iiné végződik . 

r;,~2X' 

meg ma;om 
ott kezdődik , 

i\lap otconka, - kit k eresztapja: Hugo 
Viktor " lús JVapolcon ·' -nak nevezett, - hatal
mának fényében ragyog ott; az dllames/ny si-



kertilt a boulevardokon eltapc•c\ták a polgár-
' vért a Salandreuse házáról eltüntetté k az 

) ' 

ágyugolyók helyét. - Momy, Persigny, Saint 
Arnaucl ct coltsortes adósságai ki voltak fizetve. 
Sibour érsek megkoronázta a Notre-Dame-ban ; 
Theba-1\[ontijo Eugenia császárné lett, mint 
II. Kata lin egykor ; s a eleportáltak kapá l
ták Cayenneben a vaniliafák töveit . 

. "-"1. csdszdrsdg a béke !" s felte tték "n: 
épt"ilct k oro?tdjdt" : Párisban világkiállitás r en
d eztetet t, - s mint ő felség e monclá : "11agy 
11tiívc a békének !" . .. láttuk aztá n az~ a b é ké t 
Sebastopol-nál; ill/agen/ á-nál, Soijerúto-nál, Co
clten-Ciu?zá-ban, Jl.lexl~ó-ban,- s végr e felte tte 

r;, "'t 1 '''! ''Sd ' '' az 1/r llte . tcoro~ta;a · e (/,/t/tat . 

. . . Miclön Stuart .iVIáriá t a vesztőhelyre 
v itték, a hóhérbá rd a tökéhez volt tá maszt va , 
a bakó a bárd utá n nyult, a szegény asszo11 y 
e lkiáltá mag-át : 

- Um 11t ! ne 11)'/ttjou a bárdltOz! - és a 
kérlelhetetlen ember le,·á g ta a nyaká t ; Er
zsébet akarata teljesül t. 

A császárság hanyatlá sa a p á ris i Yil ág
tárlat végével k ezdöclö tt. - A z előhaladás 
tég·yottot adott a czivilisationak Párisban· e l

' j öttek az emberi ész, az ipar a müvészet a 
, . l 

k ereskedelem, a földmüvelés, a z állattenyész-
t és, a tengerésze t, a tudomány és ta nítás, a 
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szorgalom, kitartás, türelem, és az uj talál
mányok 11l1t1tl<dsat~ szóval embe1·ek - ltomines, 
·- gondolkodó fők, teremtő ~zellemek, olyanok, 
kik nyomokat hagynak maguk után, kik csa
túkat vivnak a b éke mezeJen, s babérokat 
a ratnak a tudomány, müvészet és ipar ver
se nyterén . 

A világosság e llene a sötétségnek, a gon
dola t magasba szárnyal s szüli a tudományt, a 
tudomány ikertestvér a szabadsággal, a sza
badsúg testvériség , s a testvériség: a béke. 

Az emberi tör ek vést, elöha ladást, nem 
lehet sem úlnoksággal , sem h azugsággal tar 
tani , - a g ondolat utat tör mag ának, s a kor
eszméje n em ismer g á tat, s ha visszatartják : 
r ombol, dul, tulárad és keresztülcsap rajta, -
o tt van I793· M aratta!, P e re D uchenn el, és 
Babe uffel, - ott van a Comumne Raoul Gri
g·ot va l, a petro!.euses-1~el s a kölcsön ös mészár
!tfso!d?a!.. 

A világtárlat, mint a csá szár mondá: 
"Grawie oeuvre de la pat~"C !" - "uagy utiíve 
a. békéllele !" - de hát mit k eresett a béke ott 
a császárságban ? - Azt, h og y eh télte. 

- Umm! lte 1Z)'lllfon a brírd!t~: ! 
r;, (9 <2) 0 

Londonban és Párisban minclkét világ
tá rlat, - ki vált a z utolsó pá risi ·- nagyon 
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s ikerült, és e sikernek legfőbb oka az, hogy 
]~onclon P á ristól és viszont Páris Londontól 
csak ro_:.14 órányi t ávolságra van, s e két 
világváros ön ti a lá tog atók a t. 

Aztán - a mi "vt"lágt~" ab ha csakis e 
k ét városnak szabad b ele fog ni, - egyiknek 
nagysága, roppa nt gazdagsága, kifejlett ipara, 
- a másiknak hírneve, szelleme, páratlan. 
sága, egy szóval az, h ogy há t "Pát· ú." 

E rölködtek, vajucltak Bécsben is vala mi 
ilyenfélét létrehozni, s a vége Jön : eg y nag y 
fiaszkó ; f!leg - - a hogy Ausz tria-Mag y a r
országon minclen végzötlni szokott - nagy 
krac!t és dejiczzc. 

" Attsztr/a-Llifagyarors::.ág ! ~ . . . olyan az, 
mint a Horváth Boldizsár a ttilája, qttiicker, ele 
zsinór van rajta. 

A r észl eges nemzeti i;.iá lli tásokat, min t 
volt a lyoni, flórenczi, ná lunk a k ecsk e méti, 
szeg-edi, s most a szé kesfehérvá ri, nag y on 
helyes és czélszerünek talá lom ; - a nemzet 
láthatja benne mi.ivészetét, ipará t, terményeit, 
á lla tait, meggyőzödhetik azok elönyéröl és 
hátrányáról és okulhat belőlük. 

'd~C2X' 

II. 
Amint a kiállítás kertjébe léptem, neve

met ha llom kiáltani, oda nézek, s lá tom Z zdty 
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Jc!tül , a kiállítás elnökét, mi több terem-
tőjét s éltető le lké t. 

- I-Jozott isieit ! - monclá, e lém nyujtva 
kezeit, - szives barátsággal fogadott. 

Olyan szivesen vendéget fogadni, rnint a 
magyar e mbe r, nem tud senki más a világon. 
E szóban: "ltOzott úten!' - melyet a ma
gyaron kivül egy nemzet sem használ, - már 
benne van a vendégszeretet netovábbfa; az 
emberi fogalom legfelsöbb lénye, a teremtő, a 
mindenható1 az ()rökkévalóság, az önmagában 
111Útde11, ne m lúitdt~ hanem !tozza a vendéget, 
nem deleg-ál, ha nem személyesen j>rú·sc1ltál. 

- Én most nagyon el vagyok foglalva, 
- monclá Zich y - s nem mutathalom meg 
neke d sze.mélyesen a kiállítást, hane m adok 
mellécl vala kit, aki k a lauzoljon. 

Egy írnoká t renelelte mellé m, s elkezd tem 
a s:c 111lt!l. 

Nagy el őnye egy csatát vívó tömegnek. 
ha a tercpet is meri, - minden t ekintetben 
siker esebben müködhetik ; - én is megkisér
tem - a mennyiben tölem t elik - olvasóimat 
a hely színével megismerte tni. 

A székesfeh érvári országos kiii.llitás helyi-
séo·e a vasuti állomás és a város k özt fek-

b ' 

szik, -- az indóháztól csalds egy széles ut vá-
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lasztja el ; hogy a vasuttól a tárlatba jussunk, 
meg kell kerülni a parkot. A föbemenet előtt 
gvönvörü szőnyegkert terül, viruló rózsákkal, 
s~k ;zini.i növényekkeL a bokrozatokat exo
tikus növények képezik. A kiá llítás k er e té n 
belől mindjárt szembetünnek: a kirá ly i sátor, 
a vasház ·~s mindjá rt mellette a s;:egecl i fahá z. 
Heinzelmann vaspavillona, a k özleked ési mi
niszterium pavillona, Esterházy-pavillon, az 
emléktá rgyak pavillona, Oetl Antal pesti vas
g yáros pompás nyitott vaspavillona , szép vas-

. g·yártmitnyokkal, mellette a k ávéház. A tellen
ben a gróf Zichy J enö pavillona, h elvét 
modorhan, életnagysát{U szarvasfökkel , s t er
mészetes aggancsakkal diszitYe ; a felm ene tn é l 
egyfelől a g róf kis-hörcsöki urada lmi b érese, 
S:olga Ján os áll , fején turi si.iveg, bő ing b en, 
gat y ában, csukaorru csizmáb a n , rajta si.irü 
pityl~és k ék ldjbt·. tul i-piros ken elő h 3romszögre 
a csípőjére k ötve, sallang os k ostökke1, b ajusza 
nyalkim kt1-•dg va, szóval bada r gyerek; - más
felől a gróf biharmegyei remeczi erdőcsösze, 

Ciblt: Onuc: , lábain római nemzeti cotllltrl/.us , 
vulgo: bocskor, fehér harisnya-nadrág, juhbőr 
ko;sol<, báránybőr si.iveg, czifrAn varrott ing, a 
s:lrdf~·:cf., - tarisznva - a n vaká ba n · a /w.rc-. - ' 
ld/e - börti.iszö - a derekán, s hosszu flinta 
a kezében . 1fegszólitá m oláhul, - meglepe tve 



örvendett, s hogy érdekessé tegyem magam 
előtt, jól ismervén a 1tátúJt, azt kérdém tőle : 

- Hát milyen itt a páltitka.' 
- Sokkal gyengébb, mint ná lunk, -

fe lelé némi aggoda lommaL 
A kávéházon tul a jury-pavillon, mellette 

vVeber étkező termei. Az ut, fák, bokrok és 
rózsák k özt vezet a kiállítás helyiségébe . A 
bemenettel átellenben vannak az irodák, jobbra 
a posta és távírda, -a főépületből kifolyólag 
a melléképületek , dusan megrakva jól gyártott 
müvekkel, - aztá n az á llat-tárlat nyi tott 
s zinei, végre a géphelyiségek 

Ez halvány ködképe az országos kiállítás 
h elysziné nek , madártávlatból nézve. 

'd\92X' 

Ha olvasúrn e levelekből tamtini akar: 
k ér em ne olvassa tovább; nem tudok én any
nyit, h ogy másokat oktassak; - ezek egy
szerűen csevegések a tárlat keretében, minden 
r endszer nélkül, - vezetem önöket ugy, a mint 
én bebarangolám, - s csakis Hugo Viktor e 
szavait tartom szem előtt : "a: otvas6 1Jtt1tdent 
megbocsát az z".!·ónak, csak ú azt 1tem, Ita mttatfa." 

K érem ne ásitsanak, - ha tehetik! 
Gróf Zichy Jenő egész önérzettel mond

hatta el Fehérrnegye k özgyülésén, egy indít
vány tételekor, hogy: "a lúdlldás lelfeseJt st-

T c J ck i S. Egyröl-m;is ról. Jf. !2 



kcritltnek 71/0ndltató, med az a szó telfes é?-tel-
1nében lu'i h'ikrc 1/tz'?Zdannak, a 11tz't ltazdnk, ?'és:
bw ?tyer s termékekbe1t bz1·, - nfszben p edt'g elö
tiintctt~ 11tt't k épes lmzm' zpanmk elődllitam' oly 
czzkkekben, 11tdyckért évenként ti/bb szdz mt'llt'6 

szz'várog a kt''iifótd?·c." 

A tá rlat valóban teljesen és tökéletese n 
sikerült; - a magyar ipar ott van, lé tezik. 
látszik és kézzel fogható , - csak foly tátni, 
fejleszteni , tökéletesi ten i s kivált olcsóbbitali t' 
kell, s nem leszünk tö bbé - lwlo;údfa Bécsnek. 

Az állatkiállítások p ompásak volta k , k i
vált a szarvasmarha-kiá llitás. - A géptá rlat 
oly nagyszerü, hogy bárhol is számot tenne. 

És mindez egy oly h elyen van , hol 
ezelőtt nehá ny h ónappal még az á llam mén 
lovai nyerite ttek az istállókban, békák kurut
t yoltak a mocsárokban, s esikásztak a pos
ványokban. 

A z is tá llók mütermekké : a mocsárok 
diszes kertté, s csoda-gépek tárlatává változtak. 

E varázst g róf Zichy J enö teremté, az ő 
vasakaratával, az ő örökmozdony fáradhatlan
ságával, - erős hitte l, meggyőződéssel , h ogy 
törekvése t énynyé vá land. 

A téli)' ma előttünk áll teljes s ikerben, 
ékesen szólólag hirdet ve teremtőjének érdemét . 
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A magyarnak több hibái közt két utá
lato!'! hibája, .hogy ne mondjam : bitne van. 

A kaján ú·igység, s a p iszkos g)'amtsürfs. 
Mincl a kettövel k ed veskednek sokan 

Zichynek. 

Ezüst tá lczán hozzák a piszkos gyanusi . 
tás t, s illatos rózsaszín boritékban a czud a r 
irigységet. 

Ezek ellen csak is a megvetés használ. 
Ajá nl ottam i:; már n eki. 

'<l~@b' 

Amint a folyosóra beléptem, a falon p a 
rasz t abroszokat, kendőket, · p árnahéjak a t lát
tam e felirattal: " Gróf Teleky Jllfiksáné, Iéendt"
L6nár6l, .E'rdétyben." 

M egvallom, az "y 1
' nem esett jól, ele jól 

eset t lá tnom nevét an nak a derék jó asszony
nak, a nnak a pár atlan jó anyának, ki gyerme
k ei m elle tt az é n édes jó beteg anyá mat is 
ap olta; - h tl.nyszor ülte m vendégszerető asz
talukná!, mely ugyanezen abroszokkal volt 
b e ter itve, s szolgáltak azok a tündérszép le
á nyok, kik szer etik b ennem a r okont és b e
csülik az embert ; - a ludtam édes álmokat 
ugyane p á rna h éjakon, á lmodtam raj tok a szám
iizetés k ínos egyeclüliségét, az e lhagyatottság 
h iclegét , s felébredtem a rokonság, a család i 
éle t melegségében. Üdvözöltöm csalá dom ne-
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vét s azokat, kik szeretnek, s kiket én is szi
' ve m ből sze retek. Ave met' ! 

'W;)'2)b' 

A folyosó fala székely szövet ekkel van• 
borítva. Otthon éreztem magam a pátrúiba;t, 
- s a koroneli taplógyártmány ? . . . kép ze
l ődésemben megütötte orromot a ltan'cska-j;tt
lt'szka szaga. Mégis van az embernek egy kt's 
fáru hazája , fa litut t O?'IZJ'G lé tezik, olyan v iz 
mint náhmk nincs több a világon, -nem mese, 
- s ott kivánjuk strwzkat, a hol bölcsönkét 
ringatá lc .. 

É s most - ha olvasóimnak is ugy tet
szik, - nézzük át futólag az egész kiállítást, 
mi minde n szép és érdekes dolog van ott fe l
halmozva, s ha vala mi .különösebben megra
g adta figyelmünket, majd a r ró l mondjunk még 
egye tmást _?tlólfán.* 

III. 

E z a. szék esfehé rvári országos mü-, ipar-, 
t ermény és álla tkiá llitc't s sovány vázla ta, dió~ 
h éjba szoritva, s meglehetős szárazon és una l
masan előadva; - de k ény telen voltam czik 
keimet a tárgyhoz mérten irni, ri tka mester-

* A kiállilás részletes leirisa, nagyobb terjedelme- és 
olvasmánynak kevésbé érdel;es volta miatt, a gyiij teménybe 
nem vétetelt fel. 
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• embernek van meg zsenije, hogy felváltva 

vegyitse : "utz"le et dulci." 

Ha a kiállítók közül többen birnának 
azzal az ábrándos költészettel, mint Grebe 
szabó Kolozsvárró!, nekem is könnyebb lett 
volna felszá rnyalni a magasba . . . "Abránd
Jmkk, G1·ebétöl" ... Jól hang zik, s költészetre 
buzdit. A mai prózai és materialisticus világ
ban fehér holló már az olyan borbélylegény, 
a ki holdvilágos éjjel, guitárral kezében, Dlfl
úueája abla1<a alatt, mélabusan zengedezze 
ba?·rt"cacl ha ng on : "Én vagyok egy ltü sze?'e!Ö, 
lát a játuJ/t megpróbált. D e nem bánom, mcd 
ez által ·szeretö szivem próbált . . . u 

Ritka az a szabó, a ki ábrándot, költé
szet et 1Jtckcgjoz müveiben, s mint Pygmaleon: 
lelket lehe ljen a Gala!ltca-j?·nkl<ba. 

A forradalom előtt egy barátom fe lment 
Bécsbe, s talá lkozik az utczán Gunckel sza
hóval, a nagy Gztnckcllcl ; a viszontlá tás ör ö
mét é lvezik mind a k etten. 

Mikor jött fel a g róf ? kérdi 
GuncJ.;:el a jó /amdsclwf!.tó!. 

Teo-nap · - lön a felelet. 
;:, ' 

- J .esz szi:iksége ruhákra ? 

- I gen, egy rendbeli vadás~ és eg y r~g-

geli salon öltözetre. 
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És egy frakkra, nemde, egy 

frakkra? 
- . Az netp kell, - van két uj frakkom. 
- G:róf ur! ha istent ismer: csináltasson 

eg y frakkot magának ! - inkább ingyen csi
nálom, - d'e a gróf ur termetére okvetlenül 
szüks~gem van. Méltóságod alakja lebegett 
szÜnt elen képzeletem elött, álmodám, uj mér
téket véve páratlan növésére, - erre a ki
domborodott mellre, erre a karcsu derékra, 
ezekre a kiáll ó csipökre, - ah ! . . 

- De hát miért ? 
- Hát, - . persze, teg nap jött, ne m tud-

hatja ... itt volt kérem Liszt, ha ngverseny 
zett, jelen voltam mindeg yiken, elraga dott, 
elbűvölt, és én - t>zspt.1'álva vagyok; ki k ell 
hogy törjön be l ő lem, mint a vulkánból a láva. 
Termete után sovárog tam, epeclte m. hogy eg y 
remek müvel gazdagitsam a világot s tere·mt
sek egy frakk ot, a gróf ur számára, · m ely ma 
radandó emlék leg yen . 

Grébe a Gunckel tanitványa . . . . élf e;t 
nz dbrán d-f1'akk ! 

~~Vb' 

Leggyengébben van képviselve a kiá lli
tásan a festészet és a szobrászat. K ép k evés, 
szobor majdnem semmi, - s ha lVIészöly Géza 
ki nem állit vag y husz kép et, az egész igen 



jelentéktelen lett volna. A hivatalos katalogus
ban, az e csoportban kiállitott tárgyak szama 
csak I 94· Majdnem nevetséges kicsiny szám ! 

Bámulatos, hogy a Munkácsy, Zichy, 
'A[adarász, Ligeti, Dux, Lötz, Wagner, Vas
tagh, Székely, Telepi, Thá n, Benezur hazájá
ban, épen e szakma csak is annyiban létezik 
a kiállításon, mennyiben az országos képző
müvészeti tá rsulat sziveskeclett tulajdonát itt 
kiállíta ni . 

Gyönyörü az, midön a lapokban szem
rehányásokat tesznek leülföldön élő müvészeink
nek, hogy miért nem. laknak itt b enn a hazá
ban j - éhha lálra ak a rják öket kárhoztatni? 

"Váúatcm regibus !" - mondja egy hires 
csa láeli cl_evise, - z"g-azat a lúrályolmak, de iga
zat a népnek, a nemzetnek is. 

A ltalá nosságban a magyar ban igen k e· 
vés a müvészi érzék; egyesek ·mint utt"ivés~ek 

jelesek, kitünők, - mint pártoló, mint müértő 
közönség - ze?'ltS. 

Az aristokratia - k evés kivétellel - az. 
eleveu k ép eket pártolja, gázvilágításnál a 
deszkákon, a váczi és uri utcza járdáin, meg 

> a korzón ; - a főpapság - levonva egy-egy 
oltár fölébe állítandó nyomorék, la pos szent 
képet, - nem rendel majd semmit j - a pl u- . 
tocratia mely elvégre is csak nehány meg. 
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gazdagodott zsidó bankárból áll, - legfeljebb 
ősi u/ czimerét feste ti, - vagy a 7Jtamelél , 
keztyüs kézzel, vastag arany lánczczal, kipity
kézve gyürükkel, karpereczekkel, kiteremtet
tézve nyakékkel, gyémántos fülbevalókkal , 
felbóbitázva brilliántos diaclémmel, mely "ma.fd 
ógy kltúzézt' magát , utúzt egy ldtorona", - moú·e 
mthque solferino-szin uszályos finom selye m 
ruhában, veresre aranynyal hímzett indiai 
shawllal, mely ugy csüng le kövé r libára 
hizott vá llairól mint a kltz'rályué hermelin p a 
lástja. Ez aztán remekmü, olajba n s - - eczet ben ! 

A középosztály ? .. a falusinak pi7lgált 
Horváth Boldizsár olya n p aragrafusokat , h ogy 
minclent szürkén lát tőle; - a v árosin ak 
olyan czifra l<épet rnuta t a z adók önyv, hogy 
maga is elképed tőle - van abba n fe jedelmi 
adó, személyes k ereseti adó, házadó, házosz
tályadó, h ázb ér jövedelmi a dó, fö ldadó, k öz
ségi adó, k özmunkaváltsági adó. fogyasz tási 
adó, örökösödési adó, fényüzési a dó, fegyve r 
adó, kutya adó, (hisz lmty rr. az mindenik !) -

válogatha t és gyönyörködhetik benne. 
Nekem eg y időben mánt'ám - magyarul 

hóbort, - tehát h a ugy te tszik : hó bortom 
volt a régészet, és erre vonatkozólag a festé
szet, rajz, fa és aczé.\me tszet ; - .nagyon k evés 
mum'czúJval tizennyolcz esztendeig vadászt am 
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a bric a brac-bódékban, az ódondci.szok bolt
jaiban, az árverező termekben. Sokszor kis 
töltéssel nagy vadat lőttem; egy árverésen két 
Lucca Giordanot lőttem 15 franct'-rt, egy Fao
lit 5-ön, egy Riberat zoo-on, nagy hajtások 
után, kedvező időben , - az olasz hadjáratok 
alatt, - jó pagonyban: egész Toscanar Ná
poly , Milano, Sevilla, Lissabon, Oporto, Gra
nada, - benedictinusi türelemmel, hangya 
szorgalommal, szép kis gyüjtemény t halmoz
tam össze, s haza hozta m, - itt függnek K.ol
t ón a falakon, vagy elhelyezve kartonokban. 

Sok lá tog atóhoz van szerencsém, házam 
az országut me llett fekszik, befordulnak hoz
zám, - de az egy Jókait, K . Papp Miklóst 
és a T eleki Miksáné családját kivéve, még 
senki nem vette magának azt a fáradságot, 
hogy végig nézzen a falakon, vagy b"eleüsse 
orrá t a kartonokba,. hanem olyan m ár 
akadt akárhány, a ki szememre hányta k öny
nyelmüségemet, hogy ilyen ltaszontalansdtok?·a 
miért dobtam ki annyi drága p énzt. 

Van egy einrsk kaucsóm, curna i ásat , 
t öbb ezer éves aranyozással, a legtisztább 
forma, a ná poly i muzeum meg akarta venni 
nagy áron, de nem adtam, elhozta m haza. 

Egyszer egy !tonat)•a szerencséltet, meg
látja a kancsót s azt m·ondja rá : 
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Ilyeneket csinálnak Deésfalván, csak· 
hogy nem m·an;•ozzák meg ! · · 

Nem mondtam, de gondoltam magamban 
. . . J11adta ! -

Egy délután Mészöly Géza volt szives 
végig vezetni a kiállításon ; - érdekes, intel
ligens, elsőrangu festő, s a mi ma nagy ritka-

' ság: eredett'; nem majmol senkit, nem elolgo
zik pátromzal, nem ismeri a cltablont, - min
tája az élet és a természet - szinezése szép, 
rajza correct, tájképein látszik a levegő, alak
jai kidomborulnak, állatjai állatok, kakasa 
kukorikoJ, s kotlója tördeli a szemeket csibéi· 
nek. - Külföldön képezte ki magát, - Bécs· 
ben, lVIünchenben, egész Németországban hir
neve ván. 

A franczia festészeti iskoláról s a reális
tákról beszélgettünk. 

- Az őszszel én is megyek ki Párisba, 
mondá. 

Hos:szabb időre? - kérdém. 
Ott telepszem meg. 
De hát miért? 
Uram, ébtt' kelt ! 
S itthon nem lehet? 
Nem! 
.. :.llú!?'t uem lakna!~ a magyar Jm'ivé

szek i t t h o n ? ! , 
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A hány ember, annyi szenvedély. 
Herman Ottó köteteket ir a pókokról, -

én e"gyet is utálok; - undorító czudar állat, 
alattomos, leskelődő, orgyilkos, elbujva, meg
hunyászkodva, álnok ravaszsággallesi a legyet, 
mint kerül hálójába, s gyáva gazsággal szivja 
ki vérét, nem koczkáztat semmit, lesből vadász. 

Láttam olyan embert, a kinek gomb
gylijteménye volt, - szebájának fala gom
bokkal volt kipitykézve, - pipa-, bicsak-, 
házi sapk a-, fokos-, esernyő- , séta pálcza-, 
ostor-, fegyver-, töltény-, pecsét, póstabélyeg 
g yüjtemény: mind a természetben van. 

Jliadarassy László k ecskeméti királyi 
ügyész, reg1 bankó-gyüjteményt állitott ki 
keretben ; - gyüjteményében legérdekesebbek: 
a !ta11lÚ bankó!~, - van köztük olyan, amelyet 
t";-,ú-olvasm: 1tem tudó fuitászok /<észz"tettek. 

E h am isitott b ankóról kötetet lehetne 
imi ; - az emberi törekvés, - a legyőzött 

ne hézségek, - a pénz utáni vágy, - a tudat
la nságnak küzdelme a tudással, - az akarat 
h a ta lma, - a csalás á larcza , - a szenvedély 
ereje, - a tudatlanság butasága, - a törvény 
lenézése, koczkáztatása a becsületnek, - sza
badságnak, - önelbizakodás és mások meg
vetése, - a rendörség fitymálása, - mind, 
mind ez benne van ebben az egy bank óban ! 
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Irástudatlan juhász, ott kinn a pusztán, a 
homokon, a haraszton, a gyepen, az ugaron , 
hami.s bankót gyárt, forgalomba hozza, ·több 
embert lefőz, zsidókat gombol be . . É s ha ez 
az ember az igaz uton jár, ha titdata van : mi 
az a becs1tlet? - tudom ás?-: mi az embe1·1 pol
gár, hazafi .~ - avval a zsenivel, mely vele 
született, ha képezik, mire vált v olna ? ·l . ... 
Sors bona ntlnl alútd ! 

Csak ugy véletlenül bukkantam be egy 
helyre. 

Méhdongást hallok. . . ah, az én k edves 
· szorgalmatos, jó kis szárnyas bogaraim ; a mé
hek ! - Ida h egy lakói, kik J u pitert t áplá lt<'tk ; 
Hymett és Hybla bogarai, a zamatos fehér 
mézzel, - Ariste - a pásztor, fia Apollónak 
és Cyrene nymphának, .ki először ápolt b enne
teket, s Virgil, ki megéne kelt, (Georgicon l V.) 
- itt vagytok ti is ke dves kis müvészek, s 
énekelve dolgoztok óriás szargalo mmal ! 

" Sú· vos non vo bú 
J11etbficatú apns. . " 

Az embc1·, ez a nagy rabló és orgazda, 
benneteket is kifoszt és hogy nyalánk zsák
mányához jusson : halálra füstöl. 



Ti egyedüli okadatólása a természetben 
s állatvilágban a monarchikus elvnek, király
nés k éptáraitokban, vetélytársai szorgalom, 
munka és kitartásban a k öztársasági hangya
bolyoknak! .... 

Egy remek kaptáron ismeretes nevet ol
vastam. 

,,Giindó'cs Be1tcdek pttsztaszc?"t. apát, békés
gyttlrn· lelkész." 

A név ismeretes, de a személy ismeret
len előttem, csak is levélben volt' szerenesém 
vele é rintkezni ; én kértem, ö adott, s többet 
mint a menny it kértem, ellátott a legjobb, 
l egkitünőbb fajta dohány és dinyemaggal, s 
e lkülelte értelmes, tanulságos, s t apaszta latból 
irt munkáit, én megköszöntem és ö ujból 
k ülclött. 

É rdemesnek tartom - azoknak, a kik 
ne m ismerik, - nehány odave tett vonással 
rajzolva b emutatni, h ogy ki és mt" ez a Gön
döcs Benedek? - ámbár neve a hírlapolvasók 
előtt eléggé ismeretes leh et, mert sokol
dalu tevékenysége, minduntalan feltűnőleg 

nyilvánul. 
Göndöcs Benedek a gazdászat terén a 

l egkitünőbb gyak orlati gazdák egyike, - bu
zája, kukoriczája, ~ohányja, dinyéje, gyümölcsei, 
disznövényei, kertészete, méhészete, az Alföld 
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messze vidékén a legszebb, a leghiresebb. 
Résztvett a londoni, mindkét pári~i,' b écsi és 
valamennyi hazai kiállításon, s kiállitott tár
gyaival mindenütt nyert érmeket, dicsérő ok· 
leveleket; - ő maga is már több dohány-, 
termény-, gyümölcs és m éhészeti k iá llítást r en
dezett Békésmegyéb en, me lyekre sajátjából 
tüzte ki a juta lmaka t ; - s hogy a nép is gya
k orlatilag t anulhasson től e, Gyulán , a plebánia 
földjén múzta-gazdászatot, s uj-kigyósi tanyáján 
mz1zta-1Jtéltészetct rendezett b e, hol minden t 
megmutogatnak minden kinek, bármely idöszak
ban; s hosszabb ideig Kigyóson, a hires elo
hányt termel ő k özségnek lévén lelkésze, köz
vetlen tapasztalata után , a legh asznavehetöbb. 
n épies modoru könyvet irt a dohá nyterme
lésrőL 

J ó hazafi és a legmagyarabb, legs7.abacl 
e lvübb szellemű papok egyike. 

J ótékon ysága kifogyhatatlan, s oly ne· 
meslelkü, h ogy hozzáfolyamoelót segély nél
kül soha el n em bocsát. - Saját k öltségén 
tö bb szegénysorsu , kitün ő tehetségil ifjut ne
Yeltetett ki, s l egio azok száma, a kiket időn_ 
kint segélyezni szokott. - Hazai közezélokra 
tett a dakozásai ezer ekre mennek. 

Hat évi gyulai lelkészk edése óta, a me
gyei t ársadalmi é let és szell emi mozgalmak 
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központja, vezére lett, s köztudomásu és elis
mert dolog, hogy a mit kezdeményez, a minek 
élére áll, az halad, fejlődik, virc\gzik és czé lt 
ér minden. 

Iviegalakitotta a békésutegyá kóz1mtvelö
dész" egyletel, melynek oly buzgó elnöke, hogy 
a haza i összes muzeumok főigazgatója, a 
lapokbail szereneset kivánt Békésmegyének, 
hogy a megye szellemi előhaladásának oly 
hathatós tényezőj ét képező derék egyletneJe 
oly ügy buzgó, lelkes vezér e van, - a mint 
a rról személyes látogatásakor meggyőződött. 

Niegalaki tá a béldsmeg:yei muzemnot, s an
nak szá zakat érő g yönyörü gyűjteményeket 
a dott, s az ö foly tonos buzgó müköclésének 
köszönhető, hogy az orszitg legelső, legtekin
télyesebb arch eologus szaktudósai ugy nyilat
koztak, hogy az egész országban, rangra néz,-e 
ötödik a g yula i muzeum. 

Mega_lakitá a békésmegyei olcszent 1Jté!tész
egyletet, s annak is elnöke, - kormánysegélyt 
eszk özölt ki részére, s ezzel vándonné/tész ta
uúási intézményt, s egy oly á lla ndó egy let/ 
mi?tta-méltészctet állitott ki egy g yönyörü pa
villonba n, melynél szebb aligha van az or-

szágban. 
Egy időben ifjztsági énel' és zwe-, s zenc-

pártoló egyletet alakitott Gyulán; s annak szá-
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zakat érő hangjegy-gyüjteményt és hangszere
ket ajándékozott; a gyulai polgári iskola, s a 
város éjjeli világitásának szervezésében is a 
főérdem az övé. 

1vlint iró is kitünően szerep e l. Elnöki be
szédei a fenk ölt gondolkozás, a meleg haza
szeretet, a tárgyismeret és szónoki erőteljesség 
remek p éldányai, s irodalmunk ilynemü legje
lesebb termékei k özt fog la lnak helyet . Mint 
egyházi irót a király né, - neki felajánlott 
müveért, gyémántos g yürüvel és köszönö levél
lel tünte tte ki. 

Hogy hiveinek s átaJán a népnek, t élen 
át hasznos és mulatta tó, s főleg jó és olcsó 
olvasmánya legyen, "JVépbarát" czimü lapot 
alapitott s elismerésre méltó ügyessé ggel szer
keszti, - ára h árom hónapr a 30 krajczá r , meg· 
jelenik hetenként egy nagy i ven; - ebből ki
tünik, hogy ránézve mily uyereséges a vál
lalat. 

Elnöke a polgári körnek, a megyei iga
zoló-, és a statistikai választmánynak, a kath. 
iskqlaszéknek, a kath. k örnek, s az általa ala
pitott közmüvelőclési- és méhész-egyletnek, a l
elnöke a megyei takarékpénztárnak , - s 
nemcsak hogy pusztán az " elnök" czímet vi
seli, hanem csakugyan éltető . lelke, fentartója 



mindezen intézményeknek , tiszteletbeli 
dúzcst,zutadúr,, min t J ó ka i. 

Hiveinek nemcsak lelk8sze, de barátja, 
tanácsadója, ső t orvosa is, kiket még gyógy
szerekkel is ellát; - s az a k öztisz telet, és 
szere tet, mely nevéhez füzödik, mai világban 
s;ánte ritkaság. 

Ez a?.lán pap - srtCIJdos, - ki hiveinek 
é l, - nem különiti el magát önérdek ü elszige
teltségben, - vendégszerető há7.ának ka puja 
tárva . a szivesen látás. a bará tság, a szüköl
k ödés és a nyomor el ő tt ; igazi jó pásztora 
nyájának, mel yet keresztény szeretettel őriz 

és gondoz. Nem imádkozza le Krisztust a ke
resztfáról, de p éldáját k öveti·!! 

'<\9 V>' 

)Jem vagyok én papjaló! - Igaz, a f e
:so<n M/. utá lom, gy ülöl öm, papban ug y mint 
czivilbe n, b íbornoki kalap a la tt vagy k arddal 
az olda lán, ott fenn a felsőhá7.ban vagy a le
bujban egyaránt. Azt a ~n eghunyászkodó, h a 
soncsúszó, tá n yérnyaló alattomos g ögöt, - azt 
a kálvinis ta szerénykedő megjuhászkodást 1 

vagy azt a pápis ta alamuszi jezsuitaságot, -
az álarczot a hiten, a te ttetést a dogmába11, 
az á lszenteskedést az oltár előtt, vagy künn 
az utczán , megvete m. - É n a prole tarius Jé
zus hité t vallom s a Loyola taná t tagadom,-

Tc l ck i S. Egydll·miasról. IT. 
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a l én egyhazam Jeruzsálem mellett a Golgo
than van1 és nem Rómában a Capitoliumban. 
Tartuffe utála tos előttem, de Escobar undo
ritóbb . 

. . . A kiállitás egyik nagyterméből egy 
csoport eg-yenlő ruházatu ldkbeli ember jött ki. 

asszonyaikkal párosan haladtak a kertben; 
- é rtelmes1 j ellemző, mintaszerü tanulmány
fők és arczok, t öbbnyire őszbe vegyült haj , 
szakáll és bajuszsza11 - szüken testre szabott 
sötétkék magyar ruha, sürűe n gombozva1 szé
les karimáju kalap, ugy a mint a Dunántul 
viselik, - egyenesen, méltóságosan, majdnem 
k atonásan léptetve h aladtak, - lá tszott, hogy 
jó módu parasztgazdák s magyarak a javából ; 
szem enszeclett nép, - csak még A nclaluziába n 
van ilye n. 

Ölt a kiváncsiság·, hog y lúk, - azt tud
tam, h ogy unk Egy n agyon r okonszenves ar
czu öreg ember t megszáli tok : 

- Urambátyám! h ova valók ? 
Reám nézett; - látta m szemeibő l, h ogy 

azt gondolja : tán te vagy nekem bátyám1 -

s lá ttam azt is, hogy kitalálta, hogy ember
ségből bátyázom. 

- }.l[i, uram, szent-gáliak vag-yunk . 
A kiá llitást jöttek megtekinteni ? 

k érclém . 



- Igen uram,- elhozott bennünket 
csomóban a nagytiszteletű esperes t ur. 

Hát hogyan tetszik. 
Nlún mint a kiá llítás? 
Ig en. 

~gy 

T etszeni t~tszik. -- Csuda dolog ez 
uram ! - de ugy el vagyok én bó~ulva ettől 

a sok széptől és j ótól, hogy egy summában 
nem tudok számot adni r óla ; - ha kocsira 
gondolok, ura m! cséplőgépe t lá tok, s ugy ösz
szevissza fut minden a fejemben , mint a meg 
riasztott birka nyáj , --· l á tom a n yájat, ele nem 
látom a b irkát. 

.i'vl essze van ide S zent-G.ál ? 
Csak itt ne, a szomszédban. 
Hát el kell m ég jönni s r észleteseb 

ben megné zn i. 
- Ugy is lesz az uram !- máma nem 

is anny iban nézni jöttünk mi ide mint inkább 
é nekelni. 

- É nek elni ? - kérelém bámulva. 
Igen uram ! a méltóságos Zich y Jenő g róf 

hí tta meg a szent-gáli da lár okat, egész k ész· 
séggel jö ttünk, e lclan.olni egy pár éneket ; tes
sék velünk jönni, mincljárt r á kezdjük. 

Követtem a jó urambátyámat. A jury
pavillonban gyültek össze, egy nagy asztal 
k örül nagyobbára mind öszbevegyült nép, eg y 

I 3* 
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középkoru, rokonszenves a rczu, szakállas, fe
kete a tillába öltözött férfiu vezényelte ök et . 

·mértéket ütve s prún hangot énekelve. A "Szrí-
::rrt:'-on kezdték, s ebbő l átmentek a " Jl;fm·sct'l
laúe"-be, s é nekeltek olyan le lkesedéssel, mint 
mikor a nagy napoko?t Bellevillehöl, 1\.font-!Vfar
treből, Butchomontról l eszáll a ja?tb7trg, s mint 
rohanó, kiáradt hegyipatak, beömlik a bo7tle-
7!il?'dokba, a forradalom e nagy folyójába. 

- Urambc'ttyám, ki az az ur, a ki kig yel
meteket vezényli ? · 

- .-\ z, k é rem , a mi nagytiszte letü espe
res t urunk. 

- l\lincl r e formatusok önök? 
- Nem uram, sok a pápista is köztünk, 

de nálunk abban nincs különbség. 
Bemutattam magam az esp erestnek, he

oegtern neki egy pá r el ismerő szót. K é rdezte, 
mi dalra vágyom. 

- IZésöbb még egyszer a " .lfnrsú llat'sc"-t 
k érném, ha szives le nn e. 

Isméte l ték. 
A t ávolból küldöm önnek t isztele teme t , 

nagytiszteletü Csonka F crencz esperest ur! 
ra~ 2.%' 

Szerintem a kiállitás "jo?'tÚÚIItus vt'r" -ie: 

.!3d?~/f)' Adám. 
É rtsük meg egymá~t ; - ne m azt akar om 
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én ezzel monclani, hogy Bánffy Adám ott áll 
egyedül, mint a hold, a csillagok soka!>ágában, 
s ragyog, fénylik és nagyobb a többiné!, de 
ő négy mesterségbcll 7/lÜ.vész: faragó müasztalos, 
porczellánfestö, Pallisy-tál készit{) majolikában 
és fazekas. Müveit nem gyártatja, hanem saját
k ezüleg készíti, nem felosztott munkával dol
goztat, h a nem egyénileg ope1·ál. 

1Vlihe ly t az egyéniség bizonyos magas
laton felül emelked ik, éssrevéte ti magát, s a 
minclennapiságot tulszárn yalja : kiclugj a az 
irigység kígyója óclujából fejét, trillár fullán-

sziszegi a rd.g·almal. kos nyelvével , s 
"Ca lomuz"ez, 

cl1.0se !" J ezsuiták 
t'l en ?'este toufolt7' qnelque 

e lve: Rágalmazz, mindi;{ 
11/(U'Od 71{1/a lll Z. Óetőfe ! 

Bá;~ffy 71C7/t maga lcés:tú 7!litvál! ... az 
igaz; ott \'an J\IIezey J á nos a hires uaturalt"slri, 
ő "sompc?·dálfa" az asztalosmüvek et, Lakato~ 

Están a szomjas fazek as, ő k észit minclent, 
még azokat is, a mik m ég· nincsenek k észen. 
Jio:zti l<ezd 7/tÚtdeu!tez, s ue1n vt.ges be semmi/;! . .. 

s ott van a szemlink előtt vagy nyolcz darab 
7' e m elwlií. . 

Hibája, h og)' ő egy személyben: müasz 
t a los, porczellán festő, tálkészitő, fazekas, ker
t ész, clinyész, méhész; -és ha még tudnák! . .. 
ele még jó, hogy nem tudják ... megsugom, 
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nem maradhat a begyemben, kikottyintom: 
ltázinyul te1Z)'észtö. 

És - s ez föbií.Jte . .. nem tudom : meg
mondjam, ne mondjam? - találják ki? -
adom szazba, adom ezerbe hogy nem tud
ják! ... Báró! 

)J em tudom, igazán olyan nagy szégyen- e 
az asztalosokra, meg a fazekasokra nézve a.z~ 

hogy Bánffy bá·ró .) l . .. 
'e'-E>Q/6' 

Veress Ferencz Kolozsvárró l; ez az 
e mber is azon ritka emberek kö;:é tartozik, 
l.;ik mé h t ermészette l bírnak, bevonják magu
kat kaptfn·aikba n, csináljá k a k épet, s gyüjtik 
a m ézet, s k eveset donganak; sok szorg-alom, 
kevés l1 enczegés. Én m ég Ver essel sohasem 
quaterkáztam, soha n e m is koczintottam . Soha 
vendéglő ben ne m láttam. 

A kiállításon , mint a j>ltOtocer;llll{;ttc fe l
találója szerep elt és tündöklik; fényképeket 
porczelláma erösiteni, ebben á ll a mesterség, 
melyet ö talá lt fel, s melyre egy nehány ezer 
forin tot elköl tött. 

Ha valaki viritó szép rózsákat aka r látni, 
m e njen Veresshez; ha nemes gyü mölcsöt akar 
e nni, menjen Veresshez; ha honi vagy kül
földi ritka ma jorságot akar szer ezni, akkor is 
menjen' Veresshez; ha jól fényképeztetn i 
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akarja magát; vagy övéit1 ott van Veress, -
ha télen a csikorgó hidegben egy sétát akar 
tenni. vagy nyáron a hőségben hüs árnyékban 
üdülni akar, nyitva van előtte a Veress-kert; 
s nyugodhat : sub legmt"m jagz"! 

A mije van1 nem zárja el ; s szivesen 
osztja meg azt1 mit k öl tséggel, gonddal, szor· 
galommal gyüjtött össze; nekem minden ró
zsám töle van, s mikor fizetni akartam

1 
egy 

nagy kosár gyün_:ölcscsel qzúttolt ö. 

"AS EX' 

Magyar országon a Fúclter név ugyan
azonos a porczellánnal és a majolikáva l ; a 
p árisi világtárlaton a magyar osztál yban az 
ilyen nemü tá rg yak felett a F1"sclter név levén 
t öbbnyire kiírva, az t hitték , hogy Fúclza ma
gyarul a nnyit tesz, mint majolika, vagy por
czellán. 

A Jury -pavi llonban Bánffy és Veres~ 

k özt van Fischer Vilmosnak Kolozsvárról ki
rakata; Bánffy, Vere~s és Fischer ugyanazon 
te r emben méltóan ké pvisel ik Kolozsvártt. 

Fischer V ilmos a hires here ndi porczellán
gyár alapitájának Fischer Márnak fia, első 

volt
1 

ki a porczellá n-festészetet Erdélybe be
h ozta, s u gyszálván egy iskolát a lapított, 
melynek kivá ló tagjai báró B ornemisza Albertné1 

b r . Kemény V ilma, br. \iV esselényi Dél án é, 
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br. Bánffy Dezsőné, g-r. Bethlen Vilma, Yeér 
Dezsőné, Aubin R óza, B ánffy Ádám és Lá
zár Jenő. 

Fischer Vilmosnak kolozsvá ri raktára eg y 
kis muzeum ; olyan tiszta modorban, olya n t ö
kéletes kiv itellel dolgoztat, és pedig g yárilag, 
hogy b á rmelyik ki.il földi g yárra l versenyezhe t , 
olcsóságba n pe dig jóval fe lülmulja a ki.il·
földiek e t. 

~ekem is va n egy erede ti , sajá tság os, 
pá r a tlan asztali k ész let e m ; boldog ul t S chul tz 
Ferenczcze1, a k orán elhuny t e urópai hir ü 
épitészsze1, a hun yaeli vá r resta ur a torával sza
ros ba rá tság-ba n é ltem, sokat vol tam Yele, s 
mindig müvészetröl beszélgettünk együtt, s 
t öbbn y ire festé~zetrő l és ép í tésze t rőL Gyakra n 
mondá : 

- Kár, hogy n incsen e redeti, sajá tságos 
magyar a rchitekturc'tnk, s nek em m ind azon 
jár az eszem, hogy ta lá lja k fe l egy valóságo:::. 
magyar modort, s az t h iszem, hogy utba n 
vagyok, kivált azóta , m ióta a szék ely fölele t 
b eutazta m. 

- D e honna n indul k i ? - k é relém ; 
sátor a la tt tá borozó n ép valá nk. s őshazánk 

a rchitekturájá t , mely ne m is léteze t t, lóhá ton 
ne m hozha tók ki, legfe lebb sátor -házat, sátor-
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templomot , sátor-indóházat, sátor-posta- és t f.n·. 
irda épületet építhet. Szent I stván olasz épi
t észekkel építtetett, a Hunyadiak külföldieket 
használtak, a középkorban a góth styl domi
n á lt, k ésöbb a franczia modorba faju lt . H onnan 
veszi a mintá t? 

- A nép szelleméből, s a tudomány sza
bályából, s a harmaniáb ól ; nézze, H enszlma nn 
C:'gy gothikus r omnak megméri ajtaja, ablaka 
h elyeit, az épü let nagyságát, üregeit, s az 
egész épületet ugy a mint volt összeáll itja, 
épen ugy, mint Cuvier egy csontclarabból 
összeáll ítja a viz.özön e lötti áJlatnak csontvázát. 
Nek em elég egy székely paraszt kapujának 
faragván ya, egy abrosznak himzete, egy tuli
pántos láda; s a diszle t meg van, s a elisz
letből kiindulva megkapom az a rchitekturá t . 

E sajatságos gondolat megmaradt agyam
ban és sokat gondolkoztam r ajta. Egyszer 
monclom Fisch or V ilmosnak, csináljunk eg y 
e r edeti n~ agyar asztal i k észle tet, olyat a milyen 
még· ne m volt, olyat a mit mi ketten ta lál

tunk ki, ön adja tapasztalatát és tudomá nyát. 
én adom az eszmét ; a g-ondola t tetszet t 
F isch ernek , elmentem a !;ZÜrszabókhoz, a vá
sári mun kát készitö szücsökhez, ra jzot vettem 
készitményeikről, összet~d.-oltunk egy tulipán
tos; szegfüs, bazsar ózsás á llapotot, s a Schultz 
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Ferencz nyom~n teremtettük a magya 1· archi

tekturát. 
'6~2J6"' 

Az ujkori müfazekasságban Magyarország 
igen nevezetes különlegességek E· t nllltat fel ; 
az ismert és hires porczellángyá r Herenclen, 
mely jelenleg Farkasházi F ischer Samu tulaj
dona, - ezelőtt a tyja birta,. - feladatává 
tette minden régi porczellánt, bármely moclor ú 
és bármely eredetü legyen is, a csalódásig 
utánozni. 

A legnagyobb elismerést érdemli e gyár, 
mert azon időben is1 miclön a porezelián is 
csaknem minden jó és érték es tulajdont e lvesz
tett1 s midön ezen ipa rág is csupán a meg
romlott divat ízléséhez a lka lmazkodott, a he
rendi gyár folyvást a rég·i s igazán jó por
czellánt gyártá és g yártja most is, a legnagyobb 
·zorgalommal. .·\. herendi gyárat a mostan i 
tulajdonos atyja. Farkasházi Fischer ~.'[ór ala
pítá r83g-ben. Széles is meretköre és ügyes
sége, szorgalma mitöl í'em rettent vissza, s 
társainak - fiainak - iskolázása, kiképezte
tése is gyorsan haladt, ugy, hogy most a leg· 
kitünőbb p orczellá n-gyá rtmá nyok ná lok k é
szülnek. 

A kir'dlitásró l kiállitásra nyer t fényes 
elismerések daczára, az 1873· évi bécsi világ -



kiállítás után, a gyár megszünt dolgozni. 
Végre hosszas tapasztalatgyüjtés után sikerült 
Fischer Samunak, - k'nek egy mübarát már 
nagy összeget igért a gyáré rt, - a gyárat 
ujra nemcsak mozgásba hozni, hanem rövid 
idő alatt a legnagyobb elismeréseket kiérde
meini ; -- s már az 1876-iki műncheni kiállí
t áson érdem-é remmel lön kitüntetve, s a bécsi 
müvészeti és iparmu ze:um a mult évben disz
okmá nnyal tis ztelte meg. 

Gyárában 40-50 ember, 3 égető kemen
czével és 6 duglya, 1 l ómalom és 6 zuzda dol 
gozik; - gyártmányai leginkább k eres te tnek 
és t e tszenek a \.:ül fö ldön ; minden muzeum. 
köztük a hires sevr es i. muzeum is, tett ná la 
megrendeléseket és becsben tartja tárgyait. 
Gy lijteményéb en valóban kitünő és gyönyörü 
müdarabok talá lhatók , -- vázái dombormü
vekkel , kiálló a lakokkal, s kettősfalu edényei 
a legmü\·észiesebb kidol.~ ozással vannak e lö
áll itva , - máza rendki\"i.i l finom , - s gyárt
mányai a legkisebbtő l _a legnagyobbik gaz
dagon és ig azi müvészettel k ép viselik mindazt, 
a mit a porezeliá n ipar felmutatni k ép es. 

A hazai müvésze t és ipa r t eré n tett ér
d emein ek e lismeréseü!, a király által egy 
é rdemjellel cliszitteték fel ; s az öreg atya 
büszk e és nyugodt, el égedett lehet, lá t ván, 



mint emelkedik megkezelett müve, a gyár, és 
mint virágzik mindinká bb, a válságos idők 

d aczára. 

Vannak még a majolika és porcz~J lán 
csoportban Ft.Sclte1·ek, egyik T atán, a másik 
Buclapesten j mincl ketten mesterek a cera
múpte-ban, mely már nálunk nem_ mesterség, 
hanem müvészet. 

Különösen a t atai olyan kúly hákat á lli
tott ki, hogy az ember nem tudja szépségükijn 
vagy olcsóságukon bámuljon-e inkább. 

Végre - s tá n ezen k e lle lt vo lna kez
denem - Zsol~tay Vilmos P tfcscJt ; Zsolnay 
urról nem szólok semmit, ha ngosa n bes zélne k 
remek müvci, c5ak a rra kére m, e ln~n i tse fe l 
a rég·i magya r formákat, tálakba n, kancsó kba n 
és ibrikekben. 

Egy nagy paraszt cseréptáJon e fe l
ira t á ll : 

" 1879· K észült. É n Kovács J ózsef k eszi
te tem az Szek es Fehér Vári Ki:tlitásra. 

Születtem 1829-ben á pri 18 adikán 
l\Iezö Túr 

Tálas és Korsós. '· 

Brávó! Ör vendek ! - Azt tudjuk, mikor 
született, - megmondja 6 mag-a j én meg -
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mondorp, mikor tartja a 1teve?Zajfát, József 
napján, márczius 1 g-én. 

rat9eJG' 

~incsen szebb népviselett ruhadarab a o-u-
,", 

b á nál a czifrAn kivarrott bundánál, meg az ékes 
szi.irnéL Búot!tka István gubacsapó Debrec zen
böl, olyan egy pár fürtös g u bá t állitott ki. hogy 
a k ár a bolgár fejedelem megkoronáztathatná 
magát b enne, s végig mehetne nagy kényesen 
rongy-országán ; - a féreg sem t erem benne, 
azt mondják: nem á llja a szagát. 

A kivarrott irha-bunda _ _ _ rég meg_ 
mondta má r a bölcs k.özmonclás, hogy: 11tégú 
b11nda a bunda! - t élen meleg, nyá rban hűs. 

és minclig lufz ; - ha hideg van beforditom, 
h a esik kifúrditom~ sem nem ázom, sem nem 
fázom, ha száraz idő leeresztem, ha pocsékos 
felfogom, - olyan az mint a német : múzdenn 
<'dl/k ; ágynak vetem , sátornak ütöm, tálnak 
haszná lom, s még jó neki a zsír ; - ilyet te
remtett Drrday Pál uram, Debreczenböl, s vesz
tegeti száz forintért. 

Ki kép zelheti Sobri Jósl<át, "Milfaitot, 
Pap A ndort czifra szür nélkül, - Violát is 
mindig a bban láttam, Göndör Sándor is olyan
ban j ár , - bunyik az, ki futóbety árnak vallja 
magH, s egyet visel, - mert csak az alól 
feh érlik ki a patyolating is.ten igazában, s 



. 206 

csakis ahoz lapulhat édes melegséggel a me
nyecske; ö a nagy Bakony tar ka virá~a, Zala-, 
Veszprém, Somogy ékessége, - · a ki jönni 
'látja, dőre tudhatja, hogy ember van a latta. 

:\Tekem is volt hajdan ékes czifra szüröm; 
meg van ennek is a legendája, - most annak 
sajá~ja más alakban, a ki a "Szdzadok legendáfá"-t 

k öltP. . 
Volt nekem egy jó czimborám, Csuzy 

Palinak hivták, békével nyugodjék csendesen 
az Urban! - nagyon sokan isme rtük s mind
nyájan szeretti.ik; - eljöt t egyszer hozzám 
lá togatóba s letánczolt egy farsa ngat Kolozs
vártt ; - ugy lá tszott komoly "t/sztességes 
s::;dndék-kal jött, de a hal ne m harapott ; -
naponta vendégünk' Yolt, szi.ilöim is nagyon 
megszerették s ö is v iszonzá nekik . 

Végre eljött a b öjtnek fele, s a ha l jegy
gyürüt nyelt, és ö távozott. Gyakran inger
k edtem vele, hogy kt'tettélc a súirt!é, mire 6 
változatlanul mindig azt felelte: megldsd, lllajil 
clk /i.ldtYm ueked. 

Csomagot kapok a gyorskocsival , 
kiváncsian bontom fel, há t egy olyan eztfra 
s::;/ir, a milyet még ne m lá ttam szemeimmel, sőt 
képzelni is vakmerőség . lett volna. 

A szivárvány minclen szine ezer vegyü
le tben, mint virág mez6, illatos réten ugy tar-



]<ázott rajta a szináramlat. A fehér abapo~ztó. 
melyen a bimzet volt helylyel-közzel, s ott is 
csak rejtélyesen mutatá magát; nag-y kita
r éjzott, berevátkolt halvány ezüst csatt rajta, 
m elyröl térdig érő nemzeti szin kettős sallang , 
mint szomoru kőrisfa. ágai, csüngöttek alá, -
fényesre csiszolt csihol ó-aczél hullott le róla, 
músik olda lt kis zacskó k o\·ának, taplónak, 
rajta csókolózó feh ér galambok voltak himezve,. 
- mint misemoncló pompás taláron, vakitól ag 
borítá a díszítmény elől, - a mell helyén 
t eny érnyi nagyságu kerek t ükör, száz szinü 
keretben, - négyszögü g allérján tulipánrózsa. 
n efe lej ts, violás ~zönyegszerü csoportozat, éL 

két ujja vége b evarrva, vér veres, narancssárga. 
ullramar in kék posztóval ki-farkasfogazva, -
a varrás helyei k eresztöltésekkel czifrán bebo
rítva, s a szegélyzet, mint virágfüzér, keríté 
az eg észet k örül ; az ujjakon, a k önyök helyén 
egyiken badar lovas betyárlegény, karikás 
ostorral, -- másikán a lvó k anász legény, féjét 
maczája ölébe h ajtva . 

ll y e n volt az alkotmá1ty. 
I-Iogyan, hogyan ne m, már nem tudom, 

e lég az hozzá, ezen lmnganátm mtt"clf.lll kike
rült velem az emigratióba, s ágyamat terité rn 
be vele. Niinclen lá togatóm megb ámulta, -
ki.ilönösen a nagy költőnek tetszett meg, - a 
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hányszor szerenesém vol t hozzá, minclig figyel
mesen megn ézte, s gyakran megtapogatta. 

Jerseyből való kiűzetésünk után, a nszdm
t'i::.ölt szá11úizötlek" - mint Hugo Viktor monclá 
- nagyobbrészt Guerneseyben telepedtünk le. 
A nagy költő egy elhagyatott, lakatlan há
zat, - melyben á llitólag lelkek jártak, s me
lyet azért senki sem lakott, - vásárolt meg, 
s elkezdé javítani, az ő egyedüli költői phan
tásiájával, azzal az utánozhatla n rajzismereté 
vel, és csakhamar semmiből olyan müremeke t 
alkotott, melyre csak is ő képes; - a föld
szint készen volt, s a munká t sajátk ezii leg, 
egy pár kontár munkással, az emeleten foly
tatta tovább. 

Én az időben ha lászatta l fogla lkoztam, 
- lőfegyveremet is mindig magammal vittem, 
s ritkán jöttem ugy haza, hogy valami vizi 
vadat ne hozzak, - különösen vándormadár 
menetkor, miclőn az e lfár adt tollasok egész 
serege :.;zokott a tengerbő l kiá lló szirteken 
megpihenni. 

Egy napon egy csomó pluvú:r do1·eét 
(magyar nevét nem tudom) lőttem . - Ez, egy 
libucz nagyságu, aranyos szinsárga, szürke 
pettyegett madár, s nagyon jóizü, kivá lt nyár
son sülve, szalcnnába borítva. Meghivtam a 
"NJ'011torultak" íróját családjával eg-yütt r eg-
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gelire. V igan lakmároztunk, ott \ 'Olt Rybe
rolles, a "Reform", - késöbb a "L'Homme" 
szerkesztöje, - akkor is P yat Felixnek , egy 
lapunkban megjelent leveleért üzték ki Jer
seyböl, - Bonne t-Duverdier, kit ezelőtt pár 
évvel mint a p :'tris i k özségtanács elnökét, 
i'vfac-l\hhon megsértéseért ítéltek el, - Va
q uerie, ki lapjában a "Rappel"·ben tizenegy 
év óta minclen is te n adott nap az első vezér
ezikket szokta írni, és többen e fajtáb ól. 

Vigan voltunk, az élez szikrázott minden 
felö l, s a nagy költő feltünöen és szokása 
elle nére b eszédes volt. 

- Teleki, moncla ni akarok önnek vala
mit, mi t a dja k magának azért a magyar pa
lástéd .J 

- Tán ab ban a ka rsz bevonulni Párisba? 
- van időd r á a pám! ne siess a vásárra], érté-
k esithe ted addig tökéde t ok osabban s ez holt 
tőke lenne, me ly nem J.:amatoz ; - jegyzé 
meg tréfásan Charles , a fia . 

- Lásd milyen egyszerü vagy gyermek , 
még foga lmad sincsen a rról, a mi abból lesz, 
s mikor látni fogod, rá fogsz bámulni, . s azt 
mondod; soha sem hittem volna ezt a sátáni 
tcüá lék onyságot. 

- É n tudom, mondá R y berolles; nász
ruhána k az Adele kisasszony számára, ::; ha 

T c l ck i S. Egyröl-m;Ísról. II. 
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kegyes lesz megengedni, a fá tyolt én adom, 
s - rám mutatva - ez a barbár hun, szag
gatja majd ragadozó körmeivel a czitrom · és 
narancs virágoka t. 

- Nem vagyok vad lány, a Ttt-lu-lzt 
fajból, hogy ilyenben je lenjek meg· a vát·os 
háznnál, p a1·s devant Jl!fo1tsúmr le Jllfru?·e, aztán 
tudja, önre számitok, hiszen ez nyilt titok, s 
tudom, ön nem egyezné k bele, ismervén kitünő 
jó izlésé t. 

- Na, mit adjak a köp enyegért ? 
- Semmit, ig en leköte lez, ha elfogadja, 

én ugysem veszem semmi hasznát. 
- Nem, azt má r nem, - igen nagy 

ajándék! 
- És egy kis emléket nem fogadna el 

tőlem , kivel a nny i jó t te tt ?! - monclám némi 
nehezteléssel. 

- K öszönöm, és , ·iszem, ·ele egy feltétel 
alatt: hozza el albumát, a b e nne levő k épek
nek én fogom a kere~eit körül rajzol ni. 

Nem nehéz fe ltétel ! mondám 
örömmel. 

- Enne k a vadnak t öbb a szere ncséje, 
mint az esze ! megmene kszik attól a molyfé
szektől, m egszökik he rme lin palástjá tól, s k ap 
é rte Hugó polgártárstó l egy csomó rajzo t; -

szólt közbe R y berolles, kötekeelő nevetéssel. 



Goromba egyéniség! 
solyogva. 

2 l l 

fe lelém mo-

- Piszkos személyiség ! - felelé; nem 
is k épzelik, milyen pis'l.kosnak k e ll neki lenni, 

• mikor mindig fürdik s ör ökösen mosclik mert 
' ha ne m lenne piszkos, minek az a sok szap-

pan, m eg az a t emérdek v iz ; látod a zsidó 
azt m ondja : furcsa á lla t az ember! minclennap 
mC:gmossa a k ezét, néha az a rczát, és a lábait 
soha. - T a nulhatnál ettől a skatulyál;>ó l ki
vett cla ndy t61. 

Hugo Viktor szétbonttatta a szürt, s uj 
ela rabokat hímeztete tt hozzá. K iváncsian kér
deztük a ~zázad legnagyobb irójá tól, mi t akar 
belöle csin álni ? - rninclig azt fe lelte rá: 

- K íváncsiak ugy·e? - na, majd meg
lá tják ! 

J erseyben, s különösen Guerneseyben, a 
kilá t ással biró h ftzakba n, a te tőzeten van egy 
padlásszob a, Lo!l!wut-nak nevezik, - ezekből 

pompás kilátás ny ilik a tengerre. 

Hucro Viktor e szobát rendezé be h áló· 
"' és d olgozó szebájának; megkért bennlinket, 

hogy am ig nem hi, ne menjünk fe l, s csak 
nejének és leányának e ngedé meg e szabába a 
fe lmenetelt. · 

Végre egy elélután mindnyájunka t felve-
14* 
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zetett, _ s nekünk elállt szemünkszánk a lát. 

ványtól. 
Nég yszögü alacsony szoba, o lda lai ki

rakva r égi t ölgyfa faragványokkal, mely ek et 
régi breton ládákról szedett le s rakot t össze, 
csigaalakra esztergált t ölgyfa oszlopok közé, 
- egy mélyedésben _egy r égi kovácsolt vas 
ágy. tulságosan egy~zerü ág·ynemüve l, - az 
agy mellett nag y tölgyfa asztal, meg rakva irat 
halmazzaL - egy nagy vasas láda, mil liomót 
érö k ézirati müvekkel, melyek még nem kerül
tek sajtó alá, s csak a jövendő fogja tudni , 
milyen kincse rejlik ott az emberiségnek: -
egy pil r szék, egy faragványes falócza, egy 
hosszu iró-, s egy nagy mosdó asztal. - A 
tetőzet olyan szép, olyan eredeti, o lyan sajá t
ságos a milyet kép ze lni alig lehet. E lbámul
tunk rajta, s rá isme r énk, hogy a 111agyar 
sziirböl készü lt. 

IV. 
Ideje volna tán már hazafe lé gondolni, 

sok naponta egy kis szobáért öt forintot 
fizetni . 

Schwartz Gyula barátomnál ebédelte m, 
Zichy Jenő kocsiján kocsikáz ta m, a tárlatba 

· gratú jegyem volt; - jó dolga van a n por-
lemek, lá tják F atiniczában , a thsccd /o is 
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vala mi, s rendesen magam szoktam szürömet 
kitenni ; nem szeretek olyan vendég lenni, kin 
örvendenek, mikor jön, s még j obban mikor 
elmegy. 

A kiállítás HárMnsága : - Zú:hy, J-lav
J'anel' és L edc1·cr, nagy szivességgel viseltettek 
irá ntam, s nekik köszönöm, hogy ezen igény
telen sor ok at irhatom, ha ugy tudtam volna 
tolrnácsolni , mint ök magyar ázták, minden
k épen jobban s ike r i.i lnek. 

Nagy mulatságom volt esténte, vonat é r
kezésekor az indóházh oz menn i, talá lkozni ott 
j övö-menö ismerósökkel, barátokkal; pár percz 
a la tt, két cscugdés l~iizt, feleleveniteni multak 
emlékeit; igy talátkoztam J ókai, J ókainéval , 
H elfyvel, volt nevelömmel az öreg Tancsics 
).Iihá ly lyal, Geröffynével, Istóczy V iktorral, 
K.auserrel, s Tür r Pis tával. 

Sikerült t á.rczaczikk-sorozatot lehetne irni 
e czim a la tt : Csevegések két csengetés ldizt. 

K ezdené m J ók a in ; -irodalom és müvé
sze t ; az Es# lapoktól a JVagy tt"iMrig, félszá
zados incan tatiója a magyar irodalom t ör téne 
t ének, történelem, r omantika, tragoedia, dráma, 
comicum és b ourlesque, szónoklatok, felolva 
sások, pohárkö. zöntök ; - Dó:.sa Gyiirg:y és 
T dllérosy Z cb?tlon, s mind az, mi e két szélsö
s~g k özt létezik a valóban és ábrándban; a 

/ 
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nyelvnek minden formájában, g yakran fönn a 
lángész maga~ságának sugárzó ragyogásában, 
s néha lenn a gyermekiesség gyarlóságában, 
lenne ebben minden, mint egy jó szakács
k önyvben, csak pohttkáról egy szó sem. V é
gezném Türr Pistával, evvel a bá mulatos ba
kával, ki ker.di mint János vitéz, a k özleg ény
ségen, s mint hadnagy legtot alakit a taÜá71o!.·
nak, Bádenben ezredes lesz, s megsr.alasztja 
egy csa~ában a porosz herczeget, a mai mtl
lúf1·dos császárt; elfogatja magát Buka.restben, 
s az angol királyné kiváltja az osztrák-tatá r 
fogságból egy levéllel ; conspirál a cserke
szekkel, s ellátja őket fegyverekkel, meglőveti 
magá t Irepontinal s én mentem meg b alkar
ját, ott van az eze?· közt, s Nápoly kormány 
zója lesz, se1·eg e vagyok én husr.onötöd ma
gammal; mint Arg ilus kirá ly Tündér Ilonát, 
elveszi a Napoleon hugát; Viktor Emanuel 
kedvencz segédtisztje lesz, s mér ik, melyiknek 
kettőjük közül hosszabb a b ajusza, haza jön s 
épit csa torná t, csinál propelle r t; most meg 
Amerikát akarja kettévdg-m·. 

'd\92X' 

Podgyászam be van pakoh·a ; irománya im, 
jegyzeteim ; egy ka talogus, árjegyzék s rajz 
rendbe szed\·e, vasuti v isszatérő jegyem lejá 
r andóban; utazásaimban épen e ll enkezője Ya-
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gyok Ezopusnak, kinek terhe óránkint fog-yott, 
az enyém nőttön-nö, alig tudtam bőröndömPt 
becsulmi; Petőfinek -a század vúelös volt; ne
kem a !ádám ter/tes. 

Még egy á ltalános tekintetet vetek a 
tá rlatra, s elbucsuzom azoktól, kik 
szivességgel oktattak, köszönöm 
Havraneknek és Lederernek. 

olyan kész 
Zichy nek, 

A mint a kirakatok sorai közt haladok, 
i smerős alakra bukkanok ; emberre asszonyá
val, kit ná lunk mindenki ismer, B entgm· 
Smn1tm. nálunk ugy hívják, hogy B ew g Száuu". 

Min t em er i tus kolozsvári burgerek ör
vendünk e talá lkozáso n. 

- Hol já rsz itt, Számí ! hol még a ma
d ár is fé l ve jár ? - - kérclém. 

- E ljöt tünk megnézni a kiállítást, Sándor 
bácsi ! - fe lelé . 

- I-lova me ntek ? 

- R eggelizni i tartson velünk, kolozsvár i 
lcúze;j!úsclt-al s elijazo tt borral traktá lom. 

- Nem lesz a z ncke.n káromra, menjünk. 
L e ültünk egy asztalhoz, szólt a banda, 

szép csóú dö.sifn szörme ntén i n em ugy mint ná
lunk nagy zajja l, lá rmával ; esikolt a nyire ttyü, 
ele ne m czikc zákolt, mint az istennyila i a trom
bita s e m harsogott pogányul, mint itéletnek 
napján, meghuzták ott a hol ke lle tt, s e resz-
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tették módja szerént ; csak is az ilyent lehet 
józanon meghallgatni, a mikor ne m huzzák az 
eri1bernek a fogát a nyirettyüvel; azt mondom 
én aztán muzsikának, mert ha foly ton nek i 
soványodik a czigány a jortt!ttak, ott s ülyeclhet 
a hol áll, mert ha nem tudja mikor ke ll csi
ná lni a lok/teszt, á llatkinzás az, ura m és nem 

muzsika! 
Szép csendese7t hnzták : illm-os vt"ze jol:J•t'!.: 

cseudcseu ! mi meg szop ogattuk a marosme nti t 
szép csendesen ; nem bántott senki, s jó dolga 
volt a magyarnak. o 

Rég ideje olyan jó bort ne m nyaltam. 
-- l-lova val ó k érde m ? 
- Kocsárdról a 1via ros rnellett. 
És a banda. huzta: :l.faros vt':e jol)•t'!.: 

cselldesen. 

K. Papp Miklós bará tomat dS főszerkesz

tömet sok kellemmel ruházta fel anyatermé
szet - alma mater - ; ele van benne egy 
parányi á rnyékolata - n em tudom minek ne
vezzem? sava;qtr.sdg~tak.:- nem; meg van, 
nevezzük 7ttos!o!táskoádsJtak, igen K . Papp 
lVIikló. bará tom és főszerkesztöm mos!oltásko
dott Benigni Samuval, hogy b oraért a ranyér
met kapott, p edzg· nem te r melő. L átszik nem 
ivott borá ból s tán: ltt'nc t'llae 1:rae. 
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É n ittam és beszélhete k bátran a nélkül 
' hogy le Asbóthtoljon; én azt hiszem és vallom: 

P.n1Jto. 
Benigni Számi termelő, ha nem hiszi meg

hivom .szüretre a B e nigni Sam u szőlőj ébe K o
lozsvártt. 

S eczmdo : N em k e ll ex dá gr at ú~ terme_ 
lőnek szüle tni , hogy valaki bort• á llithasson 
ki; mellettem b eszél a szabály. 

T ertt"o : Ha kiállithatok, eo tp so ver
senyezhetek, a versen yne k czélja a dtj". 

Quad o : Nielle ttem beszél Ettrópa, minden 
v ilágkiállításon a borkereskedők nyertek leg· 
t öbb dijaka t, me rt ne m annyira a tennelésben, 
mely inkább a :r. isten dolga mint a l~e:elésbeJt 

rej lik a titok és mü vészet. 
Qlf.iulo, - és erre határozott választ k é

r ek , - h ol vannak, hol feküsznek Sámi László 
b a rá tom szölőhegyei, k inek borai minden kiál-
1itáson a ra ny-érmeket nyertek s kinek borá ról 
a né me t a.zt mondta : Et"n 'iOnllde1·volles Produkt. 

Kellett-e ez önnek tiszte lt barátom és 

főszerkesztöm ? 

Su tor 1te u lt1·a erepidallt! 
F/al fnstzú"a p erea t mw zdus! 
J!tstz"úa est ju1tdame1ttum 1·eg1ton tm! 

~2)6' 
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Fe?·ttg· l készen vagyunk - indul a ve1·. 
b1mg! 

Annyi az utazó mint a raj. Vasárnap 
van, - Budapest S zékesfehérvárba öntötte ki 
magát, az utolsó vonat indul, ember emberen, 
s lökdösi egymást irgalmatlanul· - a pro
tekczz"o f?·otekczz"ó, ugy volt ez Ádámtól Tiszá ig.-

Ha beültek mindnyájan, még egy 
kocsit csattoltatok leghátul, s kényelmesen me
het, mondá egy dó1ttó körbeli befolyásos ur, 
kinek nevét ne m árulom eL Meg köszön tem. 

Beültem, egyedül, magánosan, elszigetel
ten, kényelmesen, gondolám magam b an; de jó 
do.lga van az árva g ólya madá rnak. 

A leghátul csatolt vaggon is megtelt, én 
ültem osztályomban egyes-egyedül, s elbiza 
kodottan gondolá m ; Su.:l.:esjeltérvdrtól B1tdapes
tig egy alvás! 

De a nóta monclja : 

"Labtosné ne bizd e~ magadat, 
Selyem kendö veri a farada t. '' 

Nyilik az ajtó, hét g épészlegény t ántorog 
be; berugva, mint há rom ezer polák ; volt 
azután drága dolga az én lábamnak. Mincl
egyiknek k ezében k ét li téres üveg; he ten vol-

~ tak: én voltam a nyolczadik. 
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Ezektől tanulhatok kényelmem árán ltely
szüzelccl _- demokrata vagyok i tanulmányozem a 
munkások szokásait, uton s utfélen i nem szá
mitattam a sópredéleocracúám. 

Volt aztán Iében, beszéltek egy nyelvet, 
mely töl most is zúg a fü lem, s émelyeg a 
gyomrom, szó volt a jlode1' fáról , a jlajsz mun
k á ról , a ngh" vasról, a strfbli nyujtasról, gusz
stál ön tésröl, . jerdel~1'ajtoltál~ a gépGket , n :m
czrfjgolták a kerekeke t, ltame?-olüil~ a tengelye
k et ugy meg níszpelloltak a (ajén munkát 
hogy csak ugy glanczolt bele. S a hengereket 
drekszolták - Sürü k ortyokban elkezdtek inni, 
s rágyujtottak egy kinzó nótára - azon a 
ha ngon, melyet sem ember , sem állat nem 
á ll ki . 

Nek em ugyan n incsen valami r endkivüli 
ha llá som, s a dt"sszouánczú~ nem igen habor
g a t, ele ilyen kdkájonzdt ne m hallotta m soha. 

" E z a pol1rfr rend7'C jár 
lllj en a barátsrfg" 

-
folyt egy szuszban, sok hangban, irgalma tlan 
kita r tással Promont orig. Itt má r leáztak a 
vaggon szőnyegéig, s lön néma csend, részeg 
ember h örgésével v~gyitve. 

'<l\92X' 

Van nek em egy nagy szerencsétlenségem, 
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nem fog . rajtam a gazdálkodás. Sparsúztemdm 
mi1idig fonákul üt ki, n em nyerek a réven, s 
vesztek a kompon. Szaigálok nehány pÉ:ldá
val. Nem ülök bérkocsiba, meggazdálkoclom 
az árát, szép őszi iclö, egészséges féló rát gya
logolni, neki-indulok, egy narancs héjjá n el
csuszik a lábam, a-lá forelul boká m, s kirá ndul 
a lábam. Bérkocsin vitetem magam haza, k a
rosszékben visznek fel a l épcsőn, tiz napig 
fekszem az ágyban, orvos; pa tika, jég, satöbbi, 
többe áll, inintha eg-y h ónapig mind fiakkerbe n 
ültem volna; s ez factum . Nem igen szaktam 
temetésekre járni, a magaméra sem megyek, 
ha csak nem visznek , de bát a kegydet is meg
várja á ldozatát. R égi honvéd pajtásomat te
mették, ot~ voltam én is. Felső k abá to m a 
szahónál volt 7·eo1-g·amzattoba, ott kod(fi.kdlta a 
szabás 7Jtií.vésze. 

- Kész-e a kabát ? kérdém. 
- Nincsen, holnap délben haza viszem. 
- De már most hogyan megyek te-

~metésre? 

- K ér em tessék ezek k özül eg yet vá
laszta ni, s holnap visszahozom s kicseré lj i.ik. 

Ugy lön . .Szomoruan mentem a koporsó 
előtt, leeresztették pajtás:::> mat a s írba, kegye
leftel há ny tam a göröngyöt rá, s visszatér tünk. 
Az eső perme télt, egy -bérkocsis ajánlkozott, 
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é n sebesen h a ladtam, pár percz alatt otthon 
leszele A z esö csepegni kezdett, be akartam 
ülni a fiakkerbe, d e már késő volt, mások 
ültek oenne ; gymnasztikai léptekb e haladta m 
rnint valami önkéntes tűzol tó. Az eső csorgott ; 
beállta m egy kapu alá, a szél kegyetlenül 
fujt, az eső szakadt. V égre megszi.int a szél, s 
az iclö l<iclerli lt; h azamentem átázva, ez még 
csak h agyján, kapta m egy országos náthát, 
még e z sem nagy !?ts, d e elj ött ntásnap elél-· 
ben a szabó. összecsapta kezeit az átázott ka
bát látásán , a b á rsony gallér tönkre ment, a 
kabát n em volt többé uj, ki vesz ná la k ab át ot 
ós:crcll ,J s fe lvett rajtam hetven forintot. Ez 
is tény. 

P est re érkeztem, Türre l vacsoráltam, nála 
n é lkül nem tudnék én vacsorá lni P esten. u g y 
öss ze vagyunk szok va, ott a sátor a la tt az 
.. Európa" udvará n . Egy rosz szokása van, 
h a mar eszik, s k orán fekszik. 

- J ó éjszakát, monclá, holnap együtt 

eb édelünk a il.fargtl: sr.tgeten. · 
- H olnap nek e m rn ennem k ell. 

- .i\(ikor? 
- H ol nap regge l a debreczeni vonattal. 
- Abból semmi sem lesz, ne siess, biz 

a sok elolgodtól r á érsz. 
~em is a dolog, hanern h olnap lejár 
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a j_egyem, fövó-71/enö jegyet vettem s az csak. 
is 1tyokz napig érvényes. 

- Holnap estére meghivta m . .. mondá, 
hogy kiket hivott meg. 

- Maradok, tithornokom ! 
'6'Se.!l0 

A váltott jegy ideje lejárt. 
A ré'szeg Jakatos legények úifentatt's 

bőgése még hasitá fü leimet. 
Első osztályu jegyet váltottam. 
Ilyen az én' g-azdálkodásom. 
És ez is tény! 



l . 
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H
ERVAD~AK má r a koszoruk, melyeket a ke
gyele t sirhantjá ra helyezett; r othaelásnak 

indultak má r a rezeela virágok, melyeket a 
sz'ere tet hin te hült t e te meire fa koporsójában; 
a folytonos hicleg őszi eső nyírkassága a fris
sen felásott mé ly fö ldben szivárog és gyor
sítja enyészetét a nnak , a mi belőle itt alant 
meg maradt ; még egy kevés idő, és ö - por 

ú lta7/t1.t! 

A ba ra ngoló őszi fanyar szél a fák sárga 
leveleit sirjára fuj ja, s azon, ott elrothadnak; 
ele eljön a tavasz, s élte tni fogja a virágokat, 
me ly ek et azok , kik öt hőn szere ttük , ültetni 

fogunk . 
Te l ck i S. Egyről-másról. l I. 
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A nyirfáról, mely si[ja alatt áll, a kis 
ve1·esbegy madár elcsiripolja az ő nótáfát ... 
a temtészet dalát .. rnelyet ő olyan nagyon 

szeretett. 
~270 

A forró barátság melegével nyujtá baráti 
jobbját nE:kem beteg nek délben, s este ö má r 
egészen hideg vala. 

Irtózatos a jó barát dermedése. 
A szerény ember nagy lelke a szellemek 

országáb.a szállt, s ott egyesült a nagy esz
mék harmoniájába. 

Feltámadok és mi vagyunk! 
Ök, a szeretet, a szabadság, az egyenlő

ség, a testvériség emberei, a szabad gondolat . 
a szabad sajtó, a gyülekezési jog, a népakarat, 
a népuralom, a munkaszervezés munkásai; ök, 
kik örök béké t akarnak a népek szolidáritásá
ban .s érdekeinek k özösségében; ök, kik utá l
ják, gyülölik s utolsó lehelletökig a sö tétség, 
a nyomor, az elnyomatás, a z igazságtalanság, 
a butaság , az ember kizsákmányolása ellen 
küzdenek. 

Ök halva bár ... a jövendő élő emberei. 
Eszméik ma meglehet 1ttópt.'rík, - holnap 
. testté vált zge. 

'd~ 2.%' 

Vívo ego úz aete?·,mm 1 
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Örökké fogok élni. 
Legnagyobb átka az emberiségnek. hogy 

az egyén azt, a mit tud, örökségül nem hagy
hatja másra, magával viszi azt, a mit tanult, 
mit agya gondolt, szive érzett s évek során 
át tapasztalt. 

A mester némileg kivétel, mert tanitvá
nyaiban lelke, szelleme él. 

Ilyen voltá l te, elrejtödzött szer énységed· 
b en e~zméket, elvek et plántá ltá l ; mint már 
mondám : a 11lttltakat ültetéd a jövendöbe. 

K.özös barátunk Luzsé nszky Lajostól, 
kit mindketten olyan nagyon szeret tünk, s ki 
minke t megelőzött a halá lban, - k érdéd: 

- Mit csinálsz, L a jos ? 
- Rózsákat, fákat oltok , nemesitem a 

gyümölcsöt, soha sem csalt meg egy sem, s 
ha ne m fogamzott meg, ha lálával lakolt. 

E lgondolkodtá l ... s mosolyogva mondád : 
- Nagyot m ondtá l, Lajos. 
T e is oltottá l, emberszívbe nagy érzel

meke t, agyba gondolatokat, lélekbe szellemet ; 
tanítványaidba eleven p é ldáddal jelleme t. 

Vtvo ego ·úz aeternum. 
Örökké f og élni: 

I 5* 









A z isten egyi?eji.ileg teremté az , ember t az 
.1\_ al mával; E va megkínálta s Adám evett 
belőle, s midön b eleharapott1 elkövette a bünt1 

melye t csakis a szent keresztelés vize mosha
tott le, s a kik ne m élnek vele, nem látják 
menyeknek országát, s nélkülözik az é11eket, 
mely lyel az u rat magasztaljálc 

A kökori ember csak is gyümölcscsel 
táplálkozott. Noé galambja olajággal té r t v isz
sza, s gyanítható, hogy már az az"xt" olaj léte
zett. És ez a czivil iza t ió elsö ::.tadiuma. A vas
és bronz-kor a· pásztor- és vadász-népeket 
szülte, mely á tmenet a vegetan(uúsnmsból a 
canúvoraú.wmsbrr. 

A germánok k iválóképen makkal táplál
k oztak, mely még ma is a disznók kedvencz 
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eledele. Öseink hust ettek, s a nyereg alja és 
a ló bőre közt volt a spadtii·r!../ifk. 

Darwin majmát, m ely ős apánk, ma már 
a k t' illeti; - omn/vm·; s megeszik mindent, 
mint a rucza . 

iVIalthus azt mondja : " Az állam asztalá
nál núzcsen 1Jtt1zden embernek !tclye. 

Pierre Leroux megczáfolja; fe lá llítja a 
á rw lust, s gyakorlatilag bebizonyí tja, hogy 
minden élő állat annyi trág yát produkál, meny
nyi élelrni fentartására s zükséges. Morzsára 
töri az üveget, összekeveri trág yával, s term el 
benne paszuly t, g abonát és ka r a lábét. 

Ha az emberek együttesen, észszerüe n 
gazdálkodná na k, a nyomor nem lé ter.nék . s 
még B agó koldus is négy lovon já rna . É s ha 
meggondolom, hogy sok ezer é v kell ett a rra, 
hog y a 1tad1·áglnrtót felta lá lják: örömmel üd
vözlöm g yümölcs-kiá llitásunkat, mely egy lép és 
a jlfllét előhaladásában . 

A nagy elvek dicsők, de a gyomorké rdés 
sem megvE'tendő. 

H a a z éhezőnek a sajtószabadság ról be
szélnék; azt hiszem, inkább a p á rolg ó g uly ás
husra gondolna . 

A szabadság adja a jólétet. - A szalga
nép azt eszi, mit g azdája dob oda ; r ong yba n 

\ 
~ 



jár s didereg, verejtéket izzad s ura dőzsöl a 
telhetetlenségben. 

S eb esültet láttam a csata vérmezején, ki 
szomjában italé rt esengett. Bajtársa bornyujá
ból egy almá t nyujtott oda, beleharapott s 
föléled t tőle. 

Barátim! i.iltessü1ú;: gyümölcsfákat! 
~2.X' 

M egfoghatatla n , megmagyarázhatatlan, 
hogy mennyire baro m az ember. Éhezik, fázik . 
kopla l és diclereg, s h a k ezét egy1"iltesen ny uj
t a ná ki, manna hullan a b ele. 

Vegyünk csak k ét dolgot, s ma h ag yjuk 
a t öb b it, pedig százról beszél he tnék . V együk 
a púúeztltttrát ('1nesterséges ha ltenyésztés) s a 
pomologtdt. Milyen k önnyen megnépesithetnők, 

mint K.rasr.nay 1vrisk a mondja: bérczes lúes lzú 
llazánk csermelydus táfain a patakokat, a K á r
p á t tavait . Csak ug y h emzsegne a hal a Me
r.őség tavain, s a má lé me lle tt vig an csúszna 
a fr iss és sósh a l ; ele a he lyet t, h ogy mester
ségesen te rmelnénk, meste rségesen pusztitunl<. 

A gyümölcs és vetemény a keleti nép ek 
főbb t áplrí.léka . Az arab egy te nyérnyi rizszsel 
s ugyanannyi da tolyával eg y hé tig e lél. A 
görög olaj bogyóva l, szár itott fügé vel, s szölő
vel tá plá lkozik. Törökország vár osaiban a !ta -
11tálok b ecsületes ö rmény nép, többnyire Erze-
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rum és vidékéről, majdnem, csakis vetemény
nyel él, pedig a világ legerősebb munkása. 
Láttam ltamdlt, ki egyedül egy nagy szárny
zongorát a hátá n az első emeletre v itt fel. 

.Mennyi hely 1 s milyen he lyek állanak 
r endelkezésünkre ! 

Fél Európát á rasztha tnák el gyümölcs
csel, aszalványnyal, s nem kellene hogy Tirol
ból hozzuk az almát, s Olaszországból a fndti 
conjetttt. 

A német világban a czú·ke?·ek, a land 
drago?terekkel ráparancsoltattak a népre, hogy 
az országutak mellé g y ümölcsfá k a t ü l tessene k. 
Még ma is van hét ela rab B erkesz és Remete 
közt, meg kettő a katalini kapta tón. Én meg
e ngedem a tis ztelt háznak, hogy főgon :lját 

arra fordítja , hog y szal)oritsa, g y a rapítsa az 
adó sokada lm á t. D e a mellett g yár tha tna egy
ne hány olyan törvény t is, mely á lta l az a dó
fizetésére szükség es monitdt k önnyebben rak
hassuk félre, bár addig, mig Baudiszh oz viszszüle 

Nálunk a parag raphust azért csináljá k, 
hogy meg legyen irva, de megta rtásával nem 
gondol senki . .A. p andur czimborája a be tyár-
nak, s keresztkomája az orgazdána k, ha ~ 
mindjárt zsidó "is. 

Dynamittal nem szabad halászni. J önné
nek csak hozzám egy vasárna p, ha llha tnák, 

l 
i 
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hogyan pufákol a fekete falusi zsidó a 
vizében, avval a dynamittal, melyet a 
szok lopnak az -ő számára ! 

D e csevegjünk már a kiállításról. 

'd\9<2X' 
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Lápos 
hányá-

A 1·edozd épület termeibe n van a tá rlat. 
Valahányszor a vt'g-a1·dába megyek, mindig el
Szomorodom, s szégyenle m, hogy Kolozsvárt a 
belszénutczában születte m. Es ha még ez soká 
igy tart, megtagadom s zülövá rosomat, s nem 
leszek többé e város diszszülöttje. 

Az a lépcsö, jobban g rádics, igazság 
szerént laj to rja, let;jobban ty ttkmászó a kakas
ülöre, -- lealáz. Szer etném a Tople r stá tuájá t 
l épcsőnek s e lépcsöket szabornak kite nni, s 
aztán mind a kettő t kámforrá változtatni, hogy 
párologjon el e k é t diszitmény. lVIég csak a 
pesti L endvay-szabor hiányzik mindkettőrő l. 

A z elötere mben, mely méltó kztszkuni:ifa 
a l épcsőnek, Gamauf Vilmos emberségesen 
fogad, s a kis S zenkovich ireg-forog. izeg
mozog, csakhogy ne m b ug yborékol. ~{utat 

minclent s magyaráz azonképpen. 

A lépcső, az elölmszkurt'a, a nagy terem, 
- mely közbevetőleg legyen monclva fu!tmáf 
szinre vall festve, - virágokkal, tarka k övek
k el, thujákkal, s mindenféle él~es burj á'nokkal 
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van feldiszitve, szegélyezve, párk~í. nyozva, szó
val kipitykézve. 

A grádicson felme nve egy adoma jutott 
eszembe. 

Nápolyi Leopold, a . bomba kirá ly", na- · 
gyon sokat tartott katonái egyenruhájára. 
Azt mondják, Ausztriától tanulta. Generálisai 
inkább szabók voltak, mint tábornokok. Egy
szer egész hadserege egyenruháját meg változ
tatta; nagy szemlét tar.tott felettük . s büszké n 
nmtat4, öcsének, a capuai herczegnek, a s ürü 
zsinórzatot ka tonáin. 

- Niit mondasz rá, öcsém ? - ké relé 
elégedetten. 

- Rakhatsz rájuk, felség es bátyám, a nnyi 
zsinórt, a mennyit elbirnak, e lől is, hátul is. 
De azért mindig szaladni fog nak . 

Igy vagyunk mi szomoru v igardánkka L 
Nincsen az istennek az a B eczkóija, ki azt cle 
!wrálni 'tudja. 

Az első kiállító neve, mel y szemembe 
ötlött: Gii 1Lrlö'cs Benedek apáté volt. A lm á kat 
küldött B ék és-Gyuláról, s e ljött maga is. 

Én a főtisztelendő apát urról má r irta m. 
de személyesen nem volt szerenesém ismern i. 
Ö mutatta be 1~agát nekem, s é n tis ztele t te l 

\ -----------1 



CSEVF.GJ~SF.K. 237 

hajoltam meg érdemei előtt, s forrón szoritám 
meg kezét azon papnak, kinek polgári érde
mei számosak. 

A hol jótékonyságról, · mivelödésről, tan
ügyről, iparról, gazdászatról, kertészetről, do
hánytermelésről, méhészetről, s tudja isten, mi 
minclen jóról, szépröl, nemesről szó van, -ott 
Gönclöcs B eneelek apát a czivilizátió keresztvi
,·öje, elölj ár, mint Kapistrán János Hunyaeli 
serege előtt. 

A tárlat meglepett; gyümöcstermelésünk 
b ámulatosan halad kitünő szakembereink veze
tése a latt, kik nemcsak észszerüleg, de szen
vedélylyel vezetile Olyan jól esett nekem látni 
egy-egy tisztes öreg ur ragyogó s7.emeit, a 
calvillák, renaittek, beurek és fondentok fele tt 
vita tkozni. F urcsa ez a mi korunk! melyben a 
vé n ember ek rajongnak inkább, mint a fiata
lok, s melyben a fiu m ondja apjának: t'igyel.f 
a pa111, 1Lell r> g)' !teve d eh-agadfon ! 

A nyolczvan éven fe lüli Brassai (Cron
~ tetter) a hetven éven felüli Bodor Pállal esz
mé t cser él, s azt mondja : E zt már én tapasz
taUsból t Jtdom. Akaratlanul eszembe jutott 
Hugo Viktornak Bourg raves-jeiböl azon jele
ne t, mikor az öreg Jobe nyolczvan éves uno
kájának az t monclja : fiatt~l embe1·, hallgasson ! 



Nehéz mester:;ég z?·ásbau a cse\· eg~s mes
tersége, az összehalmozott gondolatok tömeg e 
parancsol a nyelvnek, de már a toll haboz. a 
papír fogy, s a tárc:::.ában helyszüke van. 

Erre ismét egy adoma jut eszemb e. 

Haray Viktort egy darabjáért egy lap 
kimé!P.tlenül gorombá n megtámaclja. Haray 
válaszol s védi magát . A lap a zt fel e li: H . 
V. válaszf:.t helyszüke miatt nem k özöljük . 
Erre .1-I. V. levelet ir : Szerkesztö ur! A na
pokban felmegyek P est re. Ne találkozzunk 
együtt, mert akk or az urna k lesz h e lyszü ke! 

Uttle dulá. H ogy van-e vala mi édes so- " 
raimban, nem tudom, de hogy szeretnék Itasz-
nos lenni, az bizonyos . Azért felkértem két 
jártas embert, kik neke m utmutatóim a pomo
log iában, s azt mondtam nekiek: Veres F e-
rencz és Szabó Samu uraim ! a nnyifé le, a ny -
nyifajta gyümölcs van már, hogy az ember 
nem tud vá lasztani. Ugy vagyok én vele, min t 
az agár, mely el őtt két nyuJ ug rik fel. :Mind-
kettö után szalad s egyiket sem fogja el. 
Annyi fajta gyümölcsfá m van nek em, hogy ~· 
bele vagyok b ódulva . A t élen nagyon sok k i- 1 

fagyott. Mifé le a lma- és k örtefajt ültessek 
helyökbe? 

.l. 
------------------~~------------------~---- 1 



CSI::VEGKSEK. 239 

Gondolkodó időt kértek, vele aludtak, és 
igy delt'beráltale : 

J(ó'rtvék : Czukrosabb, zamatosabb, olvadó 
húsú g yümölcsfaj, a melegebb évszakra való: 
fök ént az öszt'ek a legjobbak, leg becsesebbek. 

Vt'!mos, nyári, h osszudad, nagy és sárga, 
muskotályos, de nem n agyon. 

F ondante de boú . erdei vajk örtve, szép, 
n agy rendkivül olvadó, leves. 

Pú~trang-kö'rtve, gyönyörű mosolygó pi
ros, apró petytyes középnagy. 

Colmm' seuverain (d' Argenson), édes. 

zamotos. 
Briisszelt' pe?'gmuen, késő té/t. 
.Almále inkább téli gyümölcs. 

Télt' (angol) a ra ny parmén, ez lehetett az 
É va almája , o ly nagyon szép, aran y, sárga 

pirossaL 
B atnl, egyik orczája gyakran mosolygó 

piros . (Erdélyi faj ). 
L o7td ont· pepp itz = Calville du · Roi, sárga 

cz.ikkes, húsa zamatos, olvadékony, mint a 

k örtve . 
B aumann R eúzetje, piros lap os, nagyon 

t ermékeny, piaczos gyümölcs. 
B dnf!t-· Pál, zöld, nagyobb féle, t avaszszal 

l<ezcl é rni. (Erdély i faj). 

~ex' 
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.i\'lint berlini egyetemi tanulót, Lichnovsky 
Felix h erczeg, volt spanyol tábornokom, bemu
tatott Pückler :Muskau herczegnek, kinek 
mint irón ak és kertész1tek nagy neve volt N é
metországban. A herezeg szives volt s meghi
vott falusi birtokaira. 

Nem is töltöttem kellemesebb napokat, 

mint ná la. 
A z időben, Angliát kivéve, a legszebb 

pa1'k a muskaui volt a continensen. 
Egyptomi utazásában a hires vicekirály 

~Uehemet Ah Iúdltt've barátságát megnyerte, 
ki televér arabs lovakkal ajándékozta meg. A 
herczegnek tetszett, hogyan lovaglom lovait s 
megszeretett, t öbb ideig magánál tartott. De 
vég re - Itiint szépen mondják - ütött az el
válás órája. Este vacsora után behivott magá
hoz s azt mondá: 

- Fiatal barátom ! ön érettem Ieczkéket 
mulasztott el az egyetemen . De tanácsot adok 
önnek, s ha k öveti, dúsásan kárpótolni fogja, 
a mit az egyetemen elmulasztott. Hallgasson 
rám: 

"Magánál idősebb asszonynyal ne kössön 
viszonyt - dominál ná. " 

1

. 
"Ang liában soha ne vegyen ki czukrot 

ujjaival a czukortartóból, s csakis akkor pök
jön, ha nem látják." 
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"Kikötő helyeken keriilje Venust." 
"És kertet soha de soha ne ültessen." 

~ex-

Egyik tanácsát sem követtem, s eddig 
meglehetős en si került. És kertem igen szép. 

T e l ck i S. E:;yröl-milsrűl. l l . 
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T
ÓT diák tanitomtól hatotta m, !togy a !tdny 
nyelvet az ember tud, annyz· embe?', - az ig az 

h ogy ö egy e t sem tudott becsületesen , azt 
mondták még tótul is tájkiejtéssel beszél. 

E monda t ösztönzött a zulu nyelv meg -

tanulására. 
Lauka Guszti volt nyelv meste re m, mert 

ö sp a nyol k orába n zztlzt volt, Magyarországon 
t udtomma l csak is há rman tudunk zulztttl, 
Lauka, B a lá.zs Sándor, és én ; mos t tanulnak , 
ugyancsak L aukától , Vámbér y és L ipovniczky 

a váradi p iisp ök 
B ámulatos, csodá latos a zuluk nyelve, az 

a precizio, koncizio és incizio hasonlíthata tla n 
s a kifejezések r övidsége páratlan, például -
mit t ót diá k tanitóm mindig példánokinak 

inanelott : 



ZULU i\IESE. 

Cseteváfa ez az egy szó annyit tesz mint 
cg)' fejedelem a kú-öl sokat beszélnek ; és Cete
váájo két ával, azt teszi, J1/fol7lá1' zt7' a leolozs
vdn· nemzett" szútltáz bögö 111itvezetöje. 

A következő lefordított ~ese 1 2 zulu 

szóból áll, czirne: 

ZIZAJOVÁ 

nu sem több, sem kevesebb mint: 

Egy ?tag:;tsze?'tt túudé1·dlom 
elmesél ve 

egy csapatvezér álta l. 

* 

" 
Elfogtunk egy spanyolt és k ét a n-

g olt,· a spanyolt megett ük mi tisztek, az ango-
lokat kiosztottam embereim közt, az angolok 
húsa ösztövéres és inas, de a közle~rények 

megeszik; tt"izvt"z/ink, melyet ha meggyujtanak 
kék lánggal ég - volt elég, nyert csata után 
vigan cláridoztunk, majdnem dorbézoltutü::, 
mert nem a karom moncla ni, hogy tivornyáz
tunk. Bevoltarn rugva mint egy u chá tius ágyu, 
nyugalomra hajtám Je bús fejemet . egy kokusfa 
tövire. E lfogott az édes á lom s oh milyen 
szépet álmodám. 

Ztva a nöm, mi annyit tesz: egy bátor 
asszony ki férje mellett harczol a csatában, 
mellém feküdt. 

l 
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Köszirt.ek ~özött valék, a tenger dagályzó 
kék hullárom nyaldosták a sziklás partokat, a 
tenger n~ttön-nött s én egy barlangba vonu
lék, milyen látvány! a barlang álgzitró vilá
gítva, a szivárvány hét szinének ezer változé
konyságában reszketve lángoltak, mely mellett 
Edison villany-lámpái csak perczegö fagyu
gyertyák, a barlang menyezetéről óriás sta
lactit jegenczezetek az ék k övek minden ne
mé bö l ragyogtak, gyémánt, rubin, smaragd, 
opál, topáz, carniol, onit, malachit, agicama
rina , türg noasz tündér fényben csillámlottak, 
egy ezüs t v izü patak, mint a kohóból midön 
a felol vad t izzó érczet kieresztik, smaragd és 
rubint k avicsokon kig yódzott át a barlangon, 
aran y ha lak usztak benne gyémánt szemekkel, 
a p a ta k v izesésekben omlott alá, melynek 
tükrözetéb en a fényár suga rai megtörtek s 
milliá rcl fénylő rag yogó csillag okat formáltak, 
ezerszinü p apagá lyok, k a kaduk, kolibrik, para
dicsom madarak csalogány ha ng on énekelték 
a szere lem tavaszi da lát; a természetes osz
lop zatok hasadékiból folyondár orchillák csün
göttek a lá , vagy futottak felfelé ott ölelve az 
oszlop zat ok at , k ép ze l hetetlen szépségi.i virá
gold{al s oly an b áj illattal, · mely egész való· 
mat k éjjel á rasztá el, a g yep melyen lépdelék 
rugék ony ara nyból v olt. 
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Megakartam gazdagodni mint Végh Náczi, 
ebből a temérdek sok Dárius kincsből elese
nek én is egy pár darabot, gondolám jó lesz 
majd a pulyáknak, ha hadur magához szólit, 
de a mint zsebre akartam szedni az ékes 
smukkokat, kámforrá váltak markomban s el
párologtak. Éreztem, hogy ébredezni kezdek, 
kétségbe esetten kaptam a gyephezo 

Nagy csattanást hallék, füleim megcsen
dültek, éles fájdalmat érzek arczomon, fel
ébredtem,. o o o .jelesigem vcigott pojo?to" 

o._ 

q 





EL~IÉLAZVA:. m~nt g~lyá~ól -~<ivert k.o~oly bika, 
há ta t gorbttve es feJlesutve, me ltoságtelje

sen lépdelte m az utczán ; az utcza tulsó sorá
ról bizalma::;an szólitanak, adjon is ten, fogadj 
is tent n:ondok és örültem, hogy lithatom 
eg yik legjobb barátomat. A kik ismernek ki
találj ák , hogyha ne m Eszterházy Miguel, akkor 
Teleki Döme volt. 

- Hol j ár maga ? kérdé m. 
- Bukarestből jövök. 
- lVIondja mit tanult ott? 
- Sokat. :Mikor az ember a vendéglő étter-

mé ben fizetni akar, ná lunk azt mondja: zaltlen 
F ra ncziaországban: l'adtit"on! Olaszba: conto ! 
Romaniába: P1·o-to-koll! E z azt jelenti, hogy 
nagy diplomátiai néppel van érintkezésü!{. 
Pro-to-koll! 





~~ 
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E
L)!ÉLAzvA, mint g ulyáb ól kivert komoly bika, 
h á t at g örbitve és fejlesütve, méltóságtelje

se n lé p deltem az utczá n; az utcza tulsó sorá
ról b izalma:;a n szólitanak, adjon is ten, fogadj 
is ten t n: o ndok és ör ültem, h ogy li tha tarn 
eg yik leg jobb barátoma t. A k ik ismernek ki
találják , hogyh a nem Eszterházy Mig uel, akkor 

T eleki Döme volt. 
- Hol já r maga? kérclé m. 
- Bukarestből jövök . 
- 1vionclja mit tanult ott ? 
- S okat. :Mikor az ember a vendéglő étter-

mé ben fize tni akar, nálunk azt mondja : zaltlen 
Fra ncziaor szágba n : l'adzlt'on l O laszba: conto ! 
Romaniáb a : Pro-to-koll! E z azt jelenti, hog y 
nagy cliplomá tiai néppel van é rintkezésüle 

Pro-to-k oll ! 
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Szép dolog, monclá m bámulva, s aztán ? 
J .át tam egy képet; Románia koronás 

fővel kaczéron "kacsint ide, kacsint oda" ; 
jobbján a muszka, meclves kucsma fején, kan
csuka kezében - az ismert alak; balról az 
osztrák1 kétfejü sasos sisak fején, szakramenczki 
pofával, nádpálcza kezében - az ismert alak ; 
aj ándékot hoznak szép Romániának; az osz
trák adja Bessaníbúít; a muszka adja T7·ansz"t
vániát. A római hölgy mosolyog s azt m ondja : 
tt1neo . . . . dona fenntes. 

- Nem rosz monclám. 
- Aztán hoztam magának egy térképet. 
K.ibontám és olvasám: 

Carta mur a l a 
DA CIA 

Maclerna 
sau 

Tente R omatte 
dentru Seolele clrimare U rba ne si Ruréd e 

A. E . J. GORJAN. 

- Tehát iskolai mappa a zsenge fiata lság 
számára? 

Az. 
És ezt tanitják ? 
Igen. 
Lássuk. Ung vize folyik ' csöndesen 

Tiszába, Tisza vize szomorun folyik a Duná b a, 



i 
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Duna vize folyik nagy búsan gyászoló fekete 
tengerbe, mert mind az a mi ezen belül van 
nagy Oláhországé, Ten"le Romane. Nagy mé
szárlás! Bulwvz1za az övék, Kotomea az övék, 
Jl!lármaros övék, TZ:Szajz'ired az övék, Debre
czenel, Szeged az övék - nagy kár épiteni 
másnak - B uzzas az övék fürdöstül együtt 
és igy tart az rohamosan Turnusever·úúg . 

. Tagosttás nagyban ; hatalmas kommas

saczió. 
Reszkírazok egy tanácsot az uj argonau· 

táknak: J öjjenek és vegyék el. 
A "1\tiagyar Állam('-b an olvastam egy

szer egy vezérczikke t, m ely igy volt czimezve : 
a szabadonczok vaszarkodásat·. Ez jutott eszembe. 

--~8(' 

Számüzetésem óta több évig munkása 
volta m a "L'Homme" lapnak, melyet Rybe-
1'0lles _ szerkesztett . J er seyben jelent meg ; az 
európai demokracziának ugy szólva hivatalos 
lapja volt. Dolgoztak b ele Mazzini, Ledru
Rollin, Pyat Felix, lVIichelt, Quinet , Louis 
Bianc, Vauquerie, Delecluse, Arago, Hugo 
Viktor, Piantiani, A rnold Rugge, Kossuth, 
H e r zen, Golovin, Da vas, Orsini, Durieu Xavier, 
:Madie r de lVIonjon, ar. európai demokráczia 
szinevirága, az embe ri előhaladás gondolat

já nak teremtői. 
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A lap jeligéje volt : Soltdardé et frate r
nité des pe1tj;lcs". E lapból, s ezen emben:ktöl 
tanultam, hqgy . a népek testvérek, hogy az 
egyiknek kinj a, a másiknak fájdalma; egyik-

' nek öröme, a másiknak vígsága, · jóléte, mincl
egyi.knek kedvtelése. Egy konventista mondá: 
kt. egy rabszolgát Szent-Domútgo szig-etén el ad, 
az bemtem sérit" meg az embert üt Pdrúban. 

A románoknak velün k, s nP.künk a ro· 
mánokkal akarva nem akarva : szifvetlccznJiuk 
kell. Nekik meg van· a 1/lltszlcájok, mint ne
künk meg van a német/ink, s mihd kettőnk 

felett menydörög a p ánszlávizmus jégesőjének 

vihara, melytöl csakis a k ölcsönös egyetértés 
biztosíthat. 

Végre · arra a Daúa 11todernc sau. 
Tente R o71lrwe térképre egy adoma jut eszembe. 
Elmondom s evvel be is zá rom cseveg"éscmet. 

Hajdan a török világban az egri· b asa 
nagy kalt"balikkal - mi annyit tesz nagy kí
sérettel elment Vttafeijét megtekinfe ni. 
Nagy-Kocsordon, mely nem . messze van Kis
Kocsordtól sátrat ütött. R áhál után - mely 
annyit · tesz nyugalom - unaimában el ment a 
refoni1átus templomba . ;,ejf-et t artani - 1111 

annyit tesz pihenni; a k á lvinista p ap a szá
széken állt ; meg lá tván a b asát s hatfis t 
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akarván rá gyakorolni egy octávval fennebb 
kezdte ; a basa szundikálva hallgatta, midön 
e szóra jön hogy . . . ll1ezopotámz'ában! azt 
mondja a basa : 

- Papom! Kis-Kocsord, Nagy-Kocsord, 
az a tiétek, ne bánsd te ll-1ezopotá1Jttát, mert 
az a hatalm'ls török szultáné l 

Daáa moderna, sau Tenle Roma1te ! 





~~~~~ 
':!!ff ~~ . 
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LEN DV A Y -EMLEKLAP 
SZERKESZTŐJÉHEZ. 

NYJRÓ SANDOR URHOZ. 

Tc l c k i S. Egyröl-másróL U. 
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S
ZERKESZTÖ ur felszólít, írnék valamit lap

já ba a L endvay ünne pély alkalmával. 
Szivesen. 

S zebbet , jobbat teszek annál. 

Leírom mit L egouvé Ernő a ' szinészek
r öl monclott, jót á llok többet ér az én pró
zámnát. 

" - - - - - Ki a lángész hatásá
nak közvetitője? ki a dott életet, melegséget 
az eszmébe? ki tette la ngolóvá a :szót? 

A szinész. 
lVIult esztendőben elpusztította az á.rviz 

IVIagyarorszagot, e lpusztította .spanyolországot, 
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kihez fordultak: hogy kárpótolja azt, mit az 
özönviz okozott? 

A szinészhez. 

Majdnem minden télen történik valami 
nagy szerencsétlenség. S kihez fordulunk 
ilyenkor késedelem és habozás nélkül ? 

A szinészhez. 

Párisban egész csomója van a minden
féle állandó és ideiglenes segélyzö-egyesü_ 
leteknek j - elszasz-lotharingiai-egylet j az ár
vák, a menedéket nyujló egyletele .... s ki 
az, a ki mindez egyletek üres pénztárát 
megtölti, hogy enyhitsék vele a szükség e t 
és nyomort ? 

A szinész. 
)Jincs nagy hazafias mü nélkülök ! 

Igy volt, igy van ez ma is, ná lunk is. 
Jótékonyczélra éh esen já tszik gyakra n 

a szinész, aztán vacsorálni megy en a . 
hold!IO'z. 

Ott tündökölt, p áváskodott pompás jel
mezében, aranyozott csipkés hosszu selyem
úszálylyal a szinésznö, d e ki áll jót érte, hogy 
nem a zálog házból cserélte ki egy másik 
ruhával, és mégis k önyeke t törleszt sajá t nyo
moráv<;ll. 
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Pályája kezdetben törekvés, küzdelem, 
késöbb tapsok és koszoruk, ~ már .. .. kz·

vém"ilt. 
Kezdetén gúny - végén !tdlátlanság! 
Ne köves~ük. 
Tartsuk fel nagyjainicnak emlékét. 









HuGo Viktor a " Yeuge1· 1mtnl~ásat"ban" bámu
latos nagyszerüséggel írja le a ltúí1·át, a 

száz karn tengeri puhány t, melyet a tengeré
szek polypnak, a természettudósok cephalopo
desnek, a regeirók krakennek, az angol mat
r ózok devilfishnek (Ördöghal) és blood-suleernek, 
azaz vérsipolynak neveznek. A La Manche 
szoros szigetein ptCttv1'e a neve. 

Azt mondja : ,~Az ember haj landó volna 
azt hinni, hogy olykor a tehetetlenség, mely 
álmaink tengerén uszik, a tehetőség medrében 
szerelmesekkel találkozik, körvonalaik össze
ölelkeznek s az á lom közösüléséb<H lények 
á lla na k elő . Az ismeretlenek rendelkezése alatt 
áll a csoda, s arra használja fel. hogy ször
nyek et állítson össze. Orfeus, H omér, Hesio-
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dus csak chimerát tudtak teremteni. Isten a 
száz ka ru polypot terem tette. 

S folytatja: - " Ha triinclen eszményt 
lehetőnek és az iszonyatot célnak tekintjük, a 
!t)'drát müremeknek tekinthetjük. 

A cet roppant, a hidra kicsiny, a viziló
nak vérte van bőrében, a hidra meztelen ; a 
jararaca fütyöl, a hidra n éma, a rinocér osnak 
szarva van, a hídrának nincs ; a skorpio fu
lánkkal van ellá tva, a hídrának nincs fulánkja; 
a butbusnak karmai va nna k , a hídrá nak nin
csenek, a mycetesnek farkában van er eje, a 
hicirának nincsen farka; a czápának fogai 
metszők, a hídrá nak nincs foga; .a vámpi~nak 
szárnyai élesek, a hídrá nak nincs szárn ya ; 
a sündisznónak tüskéi vannak, a h ídrá na k 
nincs tüskéje; a k ardha lnak kardja van, a 
hídrának nincs; a zsibbasztó rájának villáma 
van, a békának varangya, .a viperának m érge, 
az oroszlánnak karma; a keselyün ek esőre, a 
krokodilna k torka, a hídrána k sem villáma, 
sem varangya, sem mérge, sem k arma: sem 
esőre, sem torka. 

A hídrának nincsen izom-ren dszere, ha ngja, 
vérte, szarva, . fulánkja, patája, erős-farka, 

metsző szárnya, tüskéje, fürésze; v illanya, 
varangya, mérge, karma, esőre vagy foga, a 
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hidra minden vadállatnál irtózátosabban fel 
van fegyverkezve. 

l\lli a hidra? ... Köpiil)•. 
'lll.fl~6' 

Ezen iszonyatos tengeri szörnyeteggel 
kellett Gilliattnak élet-halál harczot küzdeni, s 
mint Hugó irja: 

- "E ru t agyrém . ott fekszik az em be
ren, a tigris csak megehet i, de - iszonyu! -
a hidra felszivja az embert. Magához és ma
gába huzza, és az összeszorított, összegyurt 
em ber t ehet etlenül k é nytelen türni, a mint 
lassankint b eletöltik ama zsákot, mely élő 

szörny. 
É t elül szol gálni irtózatos, de ita,lul az 

kimondh ata tla n. 

Ez, a teug-e-r utmt!tásat"nak borzalmat g er
jesztő vizi szörnye. Ilyen szárazföldi monstruma 
van a k ontinentális Magyarországnak, mely 
magáh oz és magába huzza, és az összeszorított 
ember tehetetlenül k énytelenül tűrni, a mint 
lassankint b ele tölt ik a ma zsákot mely egy 

élő szörny. 
E 1Jtonstnt11l ltorrendnm ct ·t·ugens a kiizös 

lurdse1·eg-. A földes ur , a gazda ember, a nap
számos, az ipa ros, kereskedő, müvész, hivatal
nok, pa p és világi emb er, a dúsgazdag tőkés, 
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az utcza sarKán álldogáló hordár, a dinaszta 
és a proletár, mind neki dolgozik, neki henyél, 
érte alkot, érte .müködik, .csinál és cselekszik. 

Ö a danaidák rostája, melyen a véres 
verejték ü munka átcsorog! az apokalyptikus 
szörnyeteg, mely félelemmel, utálattal és gyü
lölettel tölti el az országot. Ö a kesely ü; m ely 
az adó Tantalusának máját emészti, érte hal
mozzuk halomra az állam adósságait; az ő 

neve van legeiül beir\'a a költségek és ki
adások nagy dejte?·ében. Ö a dob, melyen el
kótyaveté lik a gazda ember fejős tehenét, a 
munkás ágynemüjét, az ur jószágát, s minden
kinek azt, a mije még m egmaradt. 

És viszonzásul e t e nger á ldozatokért mit 
kapunk ? lVIária T erézia a la tt elveszitik Szilé
ziának felét ; Ferencz József alatt Lombarcliát 
és V e lenezét; e között s üt az a?tsztedzcú 1tap, 
s Napoleon schönbrunni parádéja; e !tét éves 
vesztett háboru után, a vtlág·osi győzelem a 
nlinden oroszok czárjá nak kegyelméből: ex. 
caris gmúa ! Ezek után feketé lne k a szégyen
gyalázat fátyolával bevonva J11ag·enfa, J11el/g-
1W7tO-Palesb·o, Soifen1zo, Sadova, !tét nap alatt 
nagyobb vereség, mint azelőtt luft év alatt . 

Semper rctro ! ! ! 

'4~:2X' 

]~!jünk jó egyeté rtésben, legyünk bará-
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tok - és csókoljuk meg egymást. Beszterczén 
Textorist az utczán leszurjá.k, - félreértés, az 
öreg Hechtlt Győrött az utczán összengdalják 
- t évedés; Egerben a nemzet zászlójából 
kapczát csinálnak - nem ugy volt értve; a 
K.ossuth-kutyát univerzálizálják magya1· kutyává, 
Bartha rájok morog. szabájában összeaprítják 
- véletlenség; az esküdtek felmentik a vád
lottakat, Edelsheim-Gyulay megh:~.ragszik ; de 
egyszersmind megszállja az irgalom angyalá
nak roa lasztja és elénekeli Ördög Róbertből: 

Olt ! grace! g race! grace l 
--~Q)()' 

~\Iulla dús st'11c !t'uca. A mai napnak is 
meg van dt'a·rmna. C1·onú:ca sotdateska. E czi
me n á llandó rova tot lehetne tartani lapjainkban. 

Ez i dőben tör tént vala. 
Lencll V ilmos, Ritter von 1\IIurgthal -

J\Iurgthal hi res a fejős tehenekről és g róji 
~aj tró l - mérnökkari százados, begombolt mél
tósággal fala tozott a Kofler-kántinba Budán ; 
é tele nem izlett, mert magyart szeretett volna 
fa lni , de ez nem telt tő le, végre összeránczo. 
itja homlokát s mély hangon, mint mikor a 

ka ppan kakasra játsza magát, azt kukorikolja: 
- lVIost volna itt a legjobb a lkalom, hogy 

összefogdos~Ak a magyarok at és sorba akasz
ta núk őket a trónörökös b evonulásához aiéénak 
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De jó, hogy nem Yagyok keze ügyibe 
ennek a kegyes urnak ! Még csuffá tenne. Egy 
kis inscenirozás a .Ne?'O fáklyát' kép után, vilá
gitás nél)<ül ·és szárazon. Milyen ·meglepetés 
lett· volna Stefánia föherczegasszonynak az az 
á.rnyéktalan álée. Lendl Ritter von 1vfurgthal 
szóllott haraggal és vakmerőn, mint mikor a 
gyöngytyuk esőt érez : 

- Gondolja talá n, hogy nekem az ebéd 
rosszabbul esné k, ha huszonnégy - egy já 
r ást miért nem huszonöt ? - magyar előttem 

felakasztva lógn a ? 
Két tuczat? ne m is sok mikor anny i van 

de tán ez a resztből van: a mi megmaradt; ét
vágy gerjesztönek, egy kis k áviár, muszk a 
hering, füstölt libamell, szárított rajna i ga
lócza, besózott olajbogyó, szalvEdá dé magyar 
busból Bécsben kész·itve. 

Jó t!tvdgyat 7traim J .mondja Ruy Blas. 

És ez a komikum, Fallstaf henczegése, 
Yorik csörgő sapkájának csengése, előj elek a 
s zebeni vagy a lipótmezei országos bolondok 
háza felé, szóval az orvos dolga; de jön a tra 
gikum, az örültnek lttctdwn intervalluma van 
s azt mondja : 

- Bár csak fellázadnának a szer bek és 
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gyilk ol_va, ra bol va p usztita nAk e l a magyar 
g:s·úzd l nácziót. 

Frobatum est. E nyeden, Zalathnán, Feh ér
templomba n s ott Bács B áná tban. 

És a mi negyvennyolcz és negyven
k i lenczb e n siker ül t tüzzel és vassal : miért ne 
s ikerülne ma petraieummal és dynamittal, azóta 
az emberiség haladt ; de a gyuj tó kanócznak 
is két vég·e van. 

'd"-9(2).6" 

Lendl, Ritter von Murghthal középkori 
pápának csap fe l , s felmenti a királyt eskü
jétöl: 

. . . . . . . . . Pontifices j ussú ent ?'twtpue 
!idem : s azt dek1·etálja, hogy a politikai eskü 
nem k öte lez, kelepczébe csalja Gifezd had
nagyot, s ott, mint a pók a legyet, hálójába 
k eríti, a ljas algttZail módjára, a lattomosan mint 
a sbt·1· feljelenti; a hadi t örvényszék felm enti 
Göczel hadnagyot, de a doge a tízek tanácsá
h oz apell:!t l, s a XXX I . hadosztály becsület
bírósága el i téli az t, ki a megesküdt alkot
má ny t védte. 

S zólj igazat s betörik a fejed . 
'd"-92Jo~ 

Nem szándékom az összes közös hadsereg 
tagjaira 1·ákdt kiáltani i személyesen volt sze
renesé m jeles, k itünö, vitéz, becsületes és lo 
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vagias tagjaival érintkezni, még ma is l1álával 
emlékszem gróf Thun tábornok nemeslelki.isé
gére, ki aradi várfogságunk alatt mindnyájunj{ 
jótevője volt ; de az intézmény maga tulérte 
magát, nem korszerü, nem hazafias, nem nem
zeti, állam az államban, ell~nsége az előhala

dásnak, akadálya a polgárosulásnak, hübéri 
intézmény protekczió, nepotizmus és ármányra 
építve, szóval egy darab a középkorból. Vannak 
tagjai a Buquoi-ak, Heisterek, Basták, Schwen
dik, Caraffák unokái a Haynauk és Zuzáoak 
fiai, fatyunövések, melyekben a komisz U r
hánok fogamzanak, szóval a császári varangyok f 
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BETEGEN feküdtem az ágyba n, bará taim, jó 
ismerőseim lá togatásomra jöttek, s min

denki hozott magával egy leplet,. melylyel 
unalmamat iparkodott eltakarni. A munka ne m 
nehéz, mer t én csak is akkor unom magamat, 
h a tulságosan sokat ké rdeznek tőlem, unom az 
inquizic iót ; az interpellá ció miatt nem vágy· 
tam miniszten:;égre. Inkább kedélybeteg voltam, · 
- jó barátom el vesztését m élyen fájlaltam, s 
jól esett, ha lá toga tóimmal b eszélhettem róla, 
s emlék ével gyógyitottak b a rá tim. 

Itt volt fiam is, n égy napi szabadságga l, 
ki már a katonai h ierarchiában· azon a magas 
p olczon áll, h ogy a k özvi téznek, meg a levél
hordóna k nem kell, hogy szalutálfon. 

18* 
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Péterffy D omokos vi zsgáló biró lép be 
hozzám, szivese n nyujtja k ezét, s üdvözöl. 

Lá tására . egészen felvidultam; D omokos 
öcsémmel soha sem talá lkazam ugy, hogy k el
leme~.en ne hasson rá m ; van b enne valami 
rokonszenves, megnyerő. lekötelező, bizalmat 
gerjesztő ; annyira. h ogy ha b i.inös lennék , 
csupa szimpathi i ból minclt::nt kivalla nék n eki . 

- H ozott is te n Domokos, de rég ne m 
látta lak , hogy vagy? 

- Egy kicsit megviselve, ha rom hétig s 
egy nehány napig voltam JlJaríseleu az ot tan i 
biró rablóg-yilkosait ki fürk észni : most Szen t
lvfihály telkéröl jövök a gróf Bánffy Bélán á l 
elköve tett ékszer é~ pén z lopás nyomozásából, 
a zért nem látott bátyám. 

- Csak hogy it t vagy, es jó l vagy: ha 
ne m unod, beszélj l\Ia riselrö l. 

És másfél órá ig olyan érdek es dolgokat, 
olyan érclek esen beszélt, hogy mincln yáju nk 
figyeimét te ljesen lelanczolta, minclnyájan hall
gattuk nagy érdeklödéssel, mint a 11mzlemck 
a Mekká ból hazajöt t Hadút" babát. 

- Irha tok-e é n errő l Agy t á rczaczikke t ? 
kérclém. 

- l\Iiért ne? lön a fe lelet. 
~~ .. 

Ha olvasém azt hiszi, bogy én olyan 
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érdekesen fogom tudni a t örténteket leírni, 
mint azt Péterffy Domokos e lbeszélte, csaló
dik. Vannak dolgok, melyeket csakis ste?zo
gmjizálm' lehet. 

J.uzsénszky Lajos beszélt el Jokainak és 
nekem egy története t. J ókainak - ki nem 
nevelő clllbe1· - szeméből a köny csordult ki, 
én görcsös neve tést kaptam. 

Móricz, ird le ezt a hi.stóriát, - monclám 
J ókainak 

- Barátom, nem ettem boionel gombá t 
mié rl rontanám el ? 

Én megpróbálom bolondgo11tbdt enni. 
ll\9QJ6" 

Sztán Tódor a marisei í biró, a !tavasok 
l~ti·ál~'a, mint hajdan J anlm Avrám, nagy, erős, 
izmos ember volt, a gyalai havasok közt mesz
sze földön a leggazdagabb, rideg, szigoru, 
otthon p atna1·clta, clinaszta, házi orvosa, csa
láeli ügyvédje volt, a környék bankárja, egész 
kis Fugger. 

A k örnyék en areopag: itéleteit ritkán 
fellebbezték a szolgabiróig ; erős és bátor. 

lvia risei nagy ha vasi falu mértföldekre 
terjeelő szétszórt házakkal, akkora helyen fek
szik, mint B écs vár osa, négy mértföld a k eri.i
lete1 a b elsóségek h oldakra terjednek, s a 
szomszédok ne m a lka lmatla nkoclna k egymás-
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nak, s a szomszéd asszony kakasa vagy ken
dermagos tyukja nem kaparja ki a szomszéd 
asszony veteményét; fenyőfák zárják el a lát
határt, s havasi patakok zúgva omlanak a 
nagy kavicsok között. 

S ztán Tódor telkén zsindelylyel fed e tt 
nagy köház áll egy csomó mellék épülettel. 

A havasokra felmenő minclen komz'sst"o, 
utazó, vagy zsandár, minclig Sztán Tódorhoz 
szállt; vendég szeretö ember · volt, h áza k é
nyelmesen butorozva, csillárokkal és wedltú11t 
kaszszával . . . 

Hitestársán kivül családja nem volt, ha 
vendége nem volt házáná l, eg yedül evett s 
neje szolgálta. 

-Pénzével kereskede tt, üzérkedet t, s u zso
ráskodott, sok irig ye és e llenség e volt . 

. 'd\.9eJ6' 

D obrá Juvon H árltttla ~ yág·ral esestyé- i 
lakos irigy szemmel nézte S ztá n T ódor gaz
dagságát, de ne m mert elle ne tenni. Csekély
nek látszó dolg ok nag y dhatározásra ösztön
zik az embP.rt. Az utolsó csepp v iz, me lytöl 
kicsordul a p ohá r. 

S ztán Tódor gazdagságár ól beszéltek. 
- H át csakugyal) oly an g azdag ? ké relé 

D ob rá J u von H á rhula. 
- Anny ira gazdag, hogy a nap okban 
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váltott fel nek em egy tiz forintos bankót a 
mellénye zsebéből ; lőn a felelet. 

A metlénye zsebéből ? egy ember, ott fenn 
a havason, ld mellénye zsebéből fel tud v á l
tani egy tíz pengő forintos bankót, tultesz 
K r özuson, R otschilden és Móricz P á lon. 

Dobrá Juvon H árhula elha t ár ozta Id ra
boini Sztán T óclort. 

~2Jf' 

E percztől kezelve czinkos t ár sak után 
nézett. 

A zsák megleli fo ltját; a d z ha vasok on 
Bihar rnegy ében P anaton lakott eg y h ir es ló
kötő B ok Juvon Czájm, vékony, sug ár , so
v ány, mozgék ony a lak, sáp adt arczczal, mélyen 
beesett csillogó szemekk e l, fü rg e ideges moz
clu latokkal, hely ét nem lelő örökös járás
k eléssel, valóságos em ber-mókus; ezzel az olá
J<:áhbdnnal szövetkezet t Dobrá Juvon Hár 
hula. Egy ütt fuj ták a k övet, együtt hat á roz
ta k, együt t cselekedtek. - A z tfrczltegyek 
vá lasztják e l E rdélyt ?viagyarországtól, vala 
mint a vizek et is ; in nen K olozsmegye, tú l 
Bih a r ország , az inneniek et J11óczoknak, a t úl
sókat Jú -t'zsen:;,elmek híjják: Torda-Arany os 
megye a k é t m P.gye közé b eékel ; e há rom 
meg y éböl t oborzák össze D obrá J uvon H ár
hula és B ok Juvon Czapu rablóbanclájukat, 
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melynek létszáma. huszonnégy ember, egy 
tizenhét éves asszony és hat ló. 

A pmkttka 1gy lőn kijzmdálva, irná 
· Csere)r Mihály króniká jában. A rablóbanda 
három helyről indúl olyan kombz'ltált manban, 
hogy a V7trV?t-vurvttlufo7t egyidejüleg talá lkoz
zanak, a bihariakat vezette Bok Jttvon Czapu, 
ezek indultak legelőbb, legmessze bb lévén a 
találkozási helytől ; a Torda·Aranyosiakat ve
zette Sztán ZsakebÚZ)'tJ. 

A légyotton első volt Hárhula csapatja 
- Dnx erat prt.'nms - mint Sventon mondja, 
kevés idő vártával jöttek a Torda-Aranyosia k, 
várták a bihari atyafiakat, a hegytetőn p á r 
lövéssel jelzették ottlétüket, melyre a t ávolból 
Bok Juvon Czapu felelt. A manöver megtör
tént, a konczentrirozás sikerii1t, nem hibázott 
senki, mindenki helyén volt . 

Hdrlmla Czapzm ak bemniaita "seregét." 
~12.16' 

E jelenetre akaratlanúl eszem be jut T ell 
Vilmos, - nem a ti)dénelem, hanem az opera, 
összeesküvés a l?.t"itlúzél, · a kanton ok k ülclöttj e i 
é rkeznek, T ell Vilmos, Fiirs t \ íV a lter , az ör eg 
Melchtal, U ri, Schwitz, Vier walclstadt és a 
többi; életöket hozzák, meghalni ha k ell a 
haza szabadságáért. 

A történelem tag adja Tell V ilmos szemé-
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Iyét, ne m tudom igaz-e, nem-e, - de Helvé~ 
czia szabad, és T e ll Vilmos él. 

Kik v oltak Homer hősei? s voltak-e ? ki 
volt Rolá ncl? a 7'01/tance?'O, a m oelingenek em
berei ? é lö félist enek, vagy a képzelődés szü
leményei? 

Mély h omály az emberiség t örténelmében; 
hazug igazság ? 

Dobrá J u von H á rhula é l, ujja m tapintá. 
seb ét . 

De azért a világ ha la d, az emberiség ja
v ul, a közjólét nőttön nö , a sötétség oszlik, s 
a hajnal p ir ul. 

Alig pár száz éve s a Dobrá J uvo n Há r
hulákat B?trgg-?·ájoknal< hívtálc 

Az egyesült csap at megindult Marisei felé, 
egy heg y nek aljában megálltak, ta nácsk oztak, 
meg csinálták a progra mroo t s ki osztották 
egymás közt a szerepeket. 

K ét lovas ember bemegyen Mariselre, 
.Sztá n Tódor nak háza előtt kovács-mühely van, 
ott vasaltn.tnak, aza latt kikémelik, nincsenek-e 
vendégek vagy zsandá.rok házánál. 

Az asszony t bekü ldték egy irtásba, hogy 
őrizze a nég-y lovat, mig v iszza jönnek, az asz
szony félt, si r t, r i mánkedott ne hagyják egye-
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eiül; melléje rendeltek eg·_v ha tvan éves vén 
J;focot, a legvénebb embert a csapatból. 

A tanácskozás folyt. Hatá rozati javasia tul 
Hád m lcz feltette a kérdést : meg öljék-e Sztán 
Tódort vagy csak kirabolják ? E felett foly t a 
vita, .a többség a gyilkolás ellen szavazott, 
Hárhula zárbeszédét e s za vakka l vég zé : Csak 
arra figyelmeztetlek bennetek et , hogy a biró : 
vom tar e !tárnJ'Zt<; nagyon bá tor ember, - ha 
könnyen elbánhatunk vele - éljen, h a nem, 
majd meg lá tjuk. 

E közben a két lovas vissza jöt t , az t 
mondták a r ossz uta k miatt nem tudn a k 
odáig érni . 

E rre Bok Juvo n Czapü azt mondta: 
menjünk! 

S ztá n T ódor nagy köházát r eperá ltatta, 
k ömüvesek dolg oztak be nne, ő udvará n, má r 
egy melléképületbe k öltözött s ideig lenesen 
ebben lakott; söté t este volt már, mikor a r a b
Jók oda értek . S ztán a mariseli a ljegyzőye] 

asztal mellett ülve borozott. 
A rablók egyszerre b e roha ntak a szo

bá ba , a rczoka t utközben löporos szénne l fek e
tére mázolták 

S ztá n hirtelen fehtg rott ülő helyébő l s 
rájok kiáltott : 
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il1t' kell? 

A rablók meg ijedtek, s az egyik rémül-
ten mondá. : 

- J ó estét adjon az is ten ! 
- Az i . . . . ! adok én nektek jó estét. 
Az első rablót mellen ragadta s egy fe

kete boros üveggel ugy vágta fejbe, hogy az 
r ögtön összerogyott, és ellepte a v ér. 

E rre Bok Juvon Czá.pu puskája tussával 
fejbe k olintotta olyan erővel, hogy koponya
csontja szétrepeclt, egy másik pedig fejszéjével 
oldalba vágta, hogy t öbb bordája betörött, 
Bota 1viihály Bocsok lándzsájáva l leszúrta, a 
t öbbi rá roha n t, ütötték agyba-fejbe; Sztán 
T ódor a h avasok kirá lya h aldok olva is küz
clött, de végre eszméle tlenül el terült. 

'11~2X' 

A ma riseli alj egyzőt kifosztották, elvette k 
töle 27 fr tot . - Sztán fe leség ére rá p a ran
csoltak, mutatná meg, hol van a vasltida . .. 
a U7ertltúm kassza előtt megálltak, s a go
nosztevő buta né p bámulva nézte az t a vas 
tömeget, mely magábá rejti a kincset, me lyért 
h ete ke n á t összeesküdtek, más megyéből, más 
ország b ól ide fár adtak, gondolkodtak, k öltöt
t ek , törekedtek, féltek, iszonyodtak , á lmatlan 
éjeke t töltöttek, r e mélettek, és . . . . gyil

koltak. 
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A sá?'ká1tJ meg volt ölve, a . kincs előt-
tük, ele a rejtély nyitját nem tudták. 

DobráJuvon Hárhula Sztánnére orelit: 
- Hol van a kulcs? 
Sztánné elhozta a kulcsot. Próbálták s 

nem tudták ki nyitni, kétségbe voltak esve. 
A bün sziili a bi.int ; az asszonyt eddig nem 
bántották, most az egyik Sztánné czombjába 
ütötte a lándzsát : 

- Ha ki nem nyitod, megöHek. 
Sztánné kinyitotta. 
Kiürítettek belőle minclent: t a lléroka t , 

ékszereket - bankókat, - s mint egy ötszáz 
darab kötlevelet. 

- De hát ezzel mit csináltok? hagyjá tok 
meg nekem, rimánko<lott Sztánné. 

-- Miféle irások ezek ? 
- Adóslevek. 
Oda akarták adni a z asszony nak. 
- Nem; el k ell égetni, mondá H ádm!a ; 

azok a szegény emberek, kik a nagy k a ma
tot fize tték únádl.:ozm: fognak érettünk, s tá n 
az isten megbocsdftf a büneinket ! 

És ezt nem Shakesp eare irta . 
t;;~ ex' 

A mi a háznál elvihető volt, minden t ma
gokkal vittek, sebesen haladtak odá ig, hol a 
lovakat hagytá k, itt tüzet gyujtottak s a préda 
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fe lett megosztozta k, a pénzt csak ugy talál OliWa 

- nem nézték az összeget, hanem a csomó 
nagyságát, a százas bankó; vagy ez egyes, a 
k or onás tallér vagy a fé l ezüs thuszas eg-y ér
t ékben ment. 

A vidéket p áni félelem fog ta el, különö
sen a popák v olt ak k ét ségbe esve, ne m tudták, 
nem gyanította senk i, hogy h onna n k erült a 
b anda , a félele m sok szorozta számukat, százak 
r ól beszéltek , R o mélniúból be törö rablókr ó L 

Zsandáro k at külclte k mindenfe löl , ele 
ny o mra nem tudtak jönni. A tyuk kika pa rja i 
az egyik rabló százas b ankjegygyel a k ar ta 
fizetni adójá t , a n agy b ank ó szeme t szurt, 
nyomr ól-nyom ra, vallomásról-vallomásra i a v izs
gáló-b iró er élyes ügyessége n apfényre cleritette 
a r ablógyilkosságot. · 

A bünszerző, vezér és végr ehajtó D obra 
J uvon I-Iárhula, mintha csak bucsm·ól, szent 
zar á ndoklásból térne h aza, b ék ében élt ot th on, 
a r ablott p énzt nagy karr.a tokra uzsorába 
adta ki: gsejtelt; Zöld Marczi ba nká r ; Sobri 
Józsi r en t i e r i Macsvánszky tőkepénzes kizsák

mányoló. 
És ez nem B ndap esten, a kirá ly utczában 

vagy Kolozsvár t a H ímmelst ein kávéház előtt 
történt, ha nem o tt fent a gyala i havasok on, a 
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VIegyásza aljában1 - híjába ... . . ct'vihzáló
rh'k a vttág! 

Hárhula neszt vett, a hírre e lhagyta h á
zát1 csaláclját1 nem tudták hol bujdokol, tüvé 
tettek erdőt mezőt, Hárhula n em volt sehol, 
végre egy este Erős Aron csendőr-őrmester 
Harbula házahoz megy, leg kisebbik fia a húz 
előtt játszott; a zsandár ját ékba elegyedik 
vele s kéreli: 

- Itthon van·e apácl? 
- Nincsen. 
·-Hol van ? 
A gyermek egész b izalommal fe lelé : 
- Itt né, az erdőbe nem messze ide, 

most ott lakik. 
Erös Á ron felment az erdőbe s lesbe 

á llt. Éjfél után két és hár om óra közt lassu 
léptekkel hall valakit k öze leclni, fehér vászon 
ruhája a sötétben v ilágot vet1 rákiált : 

- Állj vagy lövök ! 
Az á rnyék beveti magát a b ok rok közé 

s szaladni kezd, a mint egy nyílásná l meg fe
h érlik1 a zsandár oda !ö s utána iramodik, d e 
ne m érh eti utól, gyufával v izsgálja a nyomot, 
s a bokrokon ember magasságba vér cseppe
k et ta lál. 

Dobrá Juvon Hárhula á lkapczája k er esz
tül volt lőve, a golyó nyelve alsó r észét e l-
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vitte, az ellenkező oldalon a felső á lcsenton 
keresztül h atolt, az alsó fogsort kitörte ; k ét 
napi keresés után véréb en fetrengve rá akad
tak, n yelve meg vol t uszókiisódve; kivágjá k a 
sebet; napról-napra javul, idül, ma már lá
badozik ; a napokba láttam a börtön kórhá
zában, sebei már alig l á thatók, s p anaszk odik, 
hogy a leoszt nem elég jó, s a levegő nem 
elég tiszta. 

,.~,SX2J0 

A h alálbüntetés eltörlése felett vitatkez
tak; én is a halá lbüntetés e ltörlése mellett va
gyok, mondá Karr Alfonz, csak hogy előbb a 
gyilkos urak h agyjanak fel az öldökléssel. 
lVIiért foglalkozam é n is most rablóhistóriákkal ? 

A mai mblóvtlágban illö, hogy fogla lkoz
zunk azokkal, k ik velünk annyit foglalkoznak. 

ro~2X' 

A tör vényszék lefényképeztette öke t, r é
gebben elkövetett bünnek nyomában. Itt is 
I-Iárhula szerepel. 

Az ügyész k ér elmemre sziveskedett meg
engedni, h ogy lá thassam öket, de nem bánom, 
hogy oda mentem. 

Láttam a zt a szerencsétlen, nyomorult, ti
zenhét éves asszonyt is, ké t gyermeknek s 
nehá ny holna p mulva a harmadiknak anyját, 
megtörve, összeroskaclva, a búbánat keservének 
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butasagában; a mi emberi volt benne, az ott 
maradt fent a havasokon gyermekeinél, itt egy 
elvénült hus tömeg, egy tizenhétéves vén 
banya, ész és akarat nélkül; egyetlen gondo
lattal, melyet egyetlen szóval jelez, s e szó : 
jJrll?tcst', gy.ermekeim ! .-n 

A méla bú monománi~tja szállta meg; 
őrültsége lassu, csendes, mint a mocsár vize, 
melybe Op!télt'a ölte mag át. 

Tántorgó léptekkel, egy rabasszonytól 
,·ezetve jött ki a konyl1ából, eg ész teste reme
gett, szemei nyitva voltak és lá ttam, hogy 
nem lát, izzadtság gyöngy özött arczán és fázott; 
feje, karjai lecsüngtek, mint szomoru füz ga
jai tél időben, hon;Íoka redőtlen volt, mert 
gondolata tétovázott, s nem tudott menekülni 
e szótól, ezen egyetlen gondolattól: pnmcú ! 

Az orvos java~latf1 ra, a tö rvényszék sza
bad lábra l!elyezte. 

A vizsgáló-bir{> monclá n eki : 
Holnap haza mehe t sz. 
Of v egye prtt1tcsz' ,) lá thatom a gyerme-

keket? 
És ezt olyan közömbösön, olyan hidegen, 

olyan r észvétlenül mondta, hogy megborzadta m 
tőle . 

.f~z mty ának sze?'efete ! Niobe fájda lmában, 
a Grachusok anyja büszkeség ében, Mária-Te-
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rézia a pozsonyi országgyülésen, Mária-Antó
nia a Templeben a daufintól búcsuzva; vagy 
Plesa Anna a kolozsvári törvényszék tömlö
czében. 

Mindenütt egy, mindenütt nagy, minden
ütt szent! 

::\Hnt Hug_o l..'l.Ondja: 
"Csodálá.tos kenyér melyet isten oszt és 

sokszoroz, mindenkinek meg van benne része, 
s mindegyik birja egészen !" 

T c l ck i S. Egyröl-m:'lSról. ll . 





·• 





S
E:.\I~IIT a megterem t ett . széles k~rek na~y 

vllágban nem szer etek Jobban mmt a zstdó 
w:fit; ne m bá nom, ha mindjárt bá~-ó i s. 

Ez még tyjms, s mint a 1-Ierczeg-asszonyban 
Szombathe lyi mondja: e7·r~-edett· ; csak, hogy 
aztán a zsidó 1trji az é n szám izére legyen csi
ná lva. :Megmondom hogyan készittetném. 

Sugá·r, magas vékony alak, veres nyakra
valóval, meggörbült semita orral, zöld, veres, 
sárga, viola és havanna szini.i koczkás bon
jozt~·ba ,· szöke göndör hajjal , gyér veres sza
k álla.!, v ilág-os na ran9s-szin mellényben, réz 
gombokk a l ; nagy k onya fülekkel, zöld csíkos 
n adrágba, melyen a zebrázat solferino szin le
gyen; széles hosszu ujju kezek, fehér gyapot 
szövetü keztyi.ikbe; rövid, tele talpu lábok 
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ebdláztúzg topánkában, fénymázas bőrrel sze
gelyezve; összelapított sisak-alaku fej, Trefo?'! 
kalap félre vágva rajta, s a jobb fü len pihenve; 
zsidó száj, mely · ha~onló a madár-fiókáéhoz, 
tollatlan állapotban; kiálló csipők, kidombo
roclott sonkákkal. 

Rövid, vékony hámbus nád-pálcza a 
kézben , felső kabát a karon, czvikker az orron , 
szivar a szájban, s igy páváskoclni a nagy ut-
czán végig, vég/g ! . 

Fitymáló, henczegő, piaczi légy tolako
elással ; ilyen az ideá lom zsúló mjiban. A ill/ak 
Iletes komoly ur, de L ön7zcz megteszi. 

Ilyenszerü társaság volt egybegyülve a 
vendéglő nagy ét'termében; vacsorával vártá k 
a dt"vát, kit megbabérkoszorúzott a választott 
udp, a mámede-töl és Triumfustól k övetve. 
· Az obligált k ézcsókok ; viszha ng ut a 

szekott pukkedtk. 
- Milyen irtózta tó dohányszag s bor

zasztó pipafüst van, én itt nem maradhatok , a 
mellemre veszi magát a dohánykorom, men
jünk mamám! 

- Aranyos kis bogaram, azt ne m tehe t
jük, lásd ezek az urak nagyon gcjellt'gek vol
tak, várnak vacsorával, eszünk, az tán megyünk, 
én sem akar om, hogy drága hangodnak á rtson. 
Sokban kostál nekünk. 
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Jól van, de vacsora után rögtön 
megyünk. 

- I(ellner! lzozza a mi csalogáh1zuknak a 
lumgyatlwfásokat! 

Tableaux és görög tüz. 
Általános meglepetés Jeru zsálemben. 

Többek előtt távsürgönyt olvastam fel: 

- "Az orosz czár ellen merénylet követ
te tett el, bombavetés által, az első bomba szét
robbantotta a kocsit, a czárnak semmi baja; 
a második szétrobbantotta a czá rt, a kocsinak 
semmi baja. " 

H át a kocsissal mi történt ? 
Semmi b aja. 
Hála is tennek ! 

Nálunk történt; és igaz historia. 
A kisasszonynak ne m volt étvágya s áz 

ebédnél n em evett; mert h á t van olyan szende, 
szerény t er emtése az Uristennek, ki virágilla
tot eszik, é~ gyémántoló harmatcseppeket 
iszik, kivált kis városban, hol a dudaalak is 
ctltc1· tzál. 

- Ugyan m án édes leá nyom ne affek
íály, miért nem eszel? 

1Vlásnap b ej ön a szolga s mondja: 
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Nagyság·os asszonyom, az egyik ma· 
Iacz nagyon ajjektál. 

-Hogyan? 
- Teljességgel nem akar enni. 
Közmondássá vá lt nálunk: ajl ektdl 1/Únt 

az N. . . · né malaczrr. 
-~12Jii' 

A méltcsás asszonynál est ély volt, a sza 
baleány valami szamárságot csinált, az a sz
szonyság méregbe jött, s nagyon kezdte szidni 
a szobacziczust; a méltcsás ur figyelmezte tni 
akarta élete p árjá t, hogy nem illő a tisztelt 
vendégkoszoru előtt harag ban törni ki, s hogy 
az egybegy ült vendégk oszoru tagjai meg ne 
értsék, mag yar.francziá ul mondá: 

- (Kérem mag yarosan olvasni) J1tfa ser! 
de deván la mon1, ue vn meté pár dn affekt 
contre la. 

Ebben a históriában az a szép , hogy a 
ki francziául tud, nem érti meg , s a ki nem 
tud, azonképen ; de a ki magyar-francziául tud, 
az otthon van. 

J O?tmal des debacs! 

-.~e-'\"' 

Az Orbán czukrászdájában voltunk Cog 
nac, Old Sery, mit X eresnek mondanak , és 
Borovicska mellett ; többny ire Skn0le1·-félék 
valánk; egyikünk A ig ne r L ajos válla latá t mél-
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tányolta, a régi 'i\r~~yar irók uj kiadásáért. E 
köri.il forgott a szóbeszéd. 

Én há rom kedves irómat : Mikes Kele
ment, jó öreg GvadR.nyit és Dugonics An
drást magasztaltam. 

Egy nagyságos tanár cathedralis komoly 
pofát vágott, s nagy bölcsen azt mondja : 

- Csak hogy stylussol~at kellene mode?·
nizál;ú. 

Csókollak, k épeddel alszom e l. 
~ex-

A ,,Iúlet" 252-ik számában egy jogász 
és egy filos~fus, azon kérdéssel végzik Sámi 
Lászlóhoz irt levelöket, hogy: 

" Va; fon 'lll t. ktf.liinbség 7•an Sámi László és 
az o1·os: m:/u"lúták közt ?" 

Megmondom én. 
Az orosz nihilisták rettenetes emberek, 

hogy ne mondjam : irtózatos szörnyetegek ; -
ölnek, gyilkolnak s gyilkolva rabolnak, falu
kat gyujtanak , \!árosokat hamvasztanak, hiva
t a lnokokra halálos itéleteket hoznak és a7okat 
végre is hajtják, merényletet követnek el a 
czár ellen, kutakat mérgeznek meg, - szap
pant, fagygy ugyertyát esznek s rá petroleu
root isznak. 

Ezen rémtetteket Sámi is mincl egy szálig 
elköveti; de ö még ezeken k iv ül - - és itt 
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reHik a különbség! - - nyársan sült csecse
mők porhanyó hüsá t · eszi, minden nembeli 
különbség nélkül. 

'C~ eJ!)' 

A "zse11g-e fiatalság" demonstrált, Kolozs
vár tapsolt, s lelkesül a kt?tcses vá?'OS úifans 
serege; - le vagyok nyomva egész a sárga 
földig. 

Izlés felett nem lehet vitatkozni. - De 
g·ustzozts. . . . 

A nag-y Csetewayo zulukaifer nép e kari
k ftt visel az orrában, ele azért én nem fura tom 
ki az orromat. 

Az eszkimók avas fókazsír olajat isznak, 
már én csak jobb szeretem az eg ri pirost. 

A törökök szenvedél ylyel nézik a "kara
gtlzlt'k"-et, én még :Molnár urat is inkább sze
re tem látni, legalább nevetek rajta. 

Ha önöknek a természetlenség, a viharos 
ordítás, a "fuldokló sivdds", a feszes p ocza
kosság, a szörny-pathos, a he ly telen kiejtés, a 
szabá lytalan szavalat, a hasfájásra emlékezte tő 

P.rczjáték tetszik . . . é n ne m tehe tek róla, s 
kívánom, váljé k kedves jó egészségökre ! 

r;,\_9ex' 

Egy "vttáglap" a "Budapest" (elöl k ép
p el) mellékesen kegyeskedik engem is meg
érinteni, s 31 9. szAmában a zt mondja : 
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" . . . nálunk gróf Zichy Géza, gróf 
Teleki Sándor stb. írószámba mennek, mig 
más irodalomban, melyben az iró nem fark
csóváló, ele valóságos szellemi anstokmta 
még a nyomdafestéket is sajnálnák tölük . 

, 

" Gr. Teleki Sándor, a felületes cseVf~gő, 
s világlátott utazó, (kérém csak emigrans) 
szintén z"ró, ha ő akarja. 

":rviolnár nem szerzödteti H. .M. kisasz
szonyt, a T eleki védenczét, azért gróf Te
leki Sándor ir r óla a K. Papp :rviiklós lap
jába n egy tárczát, a melyben - mellesleg 
mondva - a legkitünőbb trag ic usok között 
emlittetik .. . J(omároutt', a buclapesti nem
zeti szinház kom ik us apája! - Ilyen az a 
v ilágla tott nagy ízlés !" . . . 

-;,"-9 V b' 

A "jad~csóválásm" ... Édes ur! egy 
hiten vagyunk, eg y vallást követünk, én is 
j ti:ggetleuségz· . ... aztán vén ember is vagyok, 
- n e m te lik már tö bbé töle m. - Különben 
bocsásson meg, h ogy nem k értem öntől passust, 
gondola taim p assag·erjút utra bocsátandó, -
s k ére m, ne sajnálja tőlem azt a kis nyomda
festéke t ; - a ztán meg higyje el, hogy gróf 
Zichy G éza SE:m olyan nagy bünös, mint a 
h ogyan ön k épze li. 

A ,,jeNiletesség-re" . . . . 1-Iiszen naponta 
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búsít az engem, s érzem fe lületességemet, -
de hiába ! - sorsom mostoha volt, s nem veze
tett utamba Gil-Blas-féle mestereket, kiktM 
eltanulhattam volna az alaposságot. - K é
rem, küldje meg az adressét! ·:Meglátog a tom. 

"Jlllolná?· nem szenödteN I-J. Jl1. lúsasr.
szony t, a Telek z' védenczét ". . . . · 

lVIondjuk ki tisztán : Hunyady Mar g it 
asszonyt. 

A birálatban nem arról va n szó, hogy 
miért mondom, hanem a rról, ltog-yan mon cl om ; 
- 11tt' indok vezet, az n em kérdés, hane m az, 
hogy ltelyes-e, zgaz-e, a mit monclok. Nekem 
tetszett . szétszedni Moln i r urat, mint tragika i 
szinészt - t essék önnek ér veime t megczá.folni, 
de ?tem !tazudnt: 

Ön azt mondja: "a legkitünőbb tragi· 
cusok k özt említtetik . . . Komá r omi, a bu
dapesti nemzeti szinház k omikus-ap ája ." .. . . 
Ha ön, j ó ura m, nek e m megmuta tja h ol és 
mikor ernlitettem meg a K omá romi nevét, 
vagy ha csak soraim k özül is kiolva shatja: 
eg y ezerest teszek .le Dorgó A lbert kolozsvár i 
közjeg yzönél, szives k.eclj ék a zt fe lvétetni, s 
házi szegé;1yei k özt kioszta tni 

Czo fe l sárga ! 
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Tegnap, hétfőn november 24-én, Flóra és 
Emilia napján, nemzeti 5zinházunkban adatott 

"MIZANTHROPu 

.. 1\.folie re kla~sikus vigjátéka, Szász Ká
roly verses forditásá.ban, a Theittre Fran9ais 
scenirozása szerint." 

Alcest szerepében }dolnár urat volt sze
rencsénic élvezni. Az egész előadás alatt hü 
maradt önmagához: fenn k ezdte és fennt is 
végezte. R o lan do Fun'oso megirigyel h ette volna: 
- voltak momentumai, melyekben attól tar
tottunk, hog y kiveti magamagát a szinpadról, 
s a mit Rogeard bará tom mond Alcestről : 
"csak tulzásaz· és vale szemJedél:ye teszile nevetsé
gessé• ... k étszeresen alkalmazhattuk Molnár 
urra . A negyedik fel vonás vége felé hang já
nak dt.apasonfa csütörtököt mondott, s valami 
olyan természetellenes hanggal lepett meg, 
hogy még bám ulói sem tarthatták vissza ma
g uka t a nevetéstől , - és lön á lta lános 
hogy parlamentáris kifejezéssel éljek - de

rültség. 
Nem voln a jó, ha a Hamle t á ltal Ophe

liának adott tanácsot k övetné 1Vlolnár ·ur, s 
mint 1mlttans szinész - - leolostm·ba menne? ! 

'6~eJ6' 

Páholyunk a latt csoport tömörült, tizen-
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egy-tizenkét éves müértö öreg urakból, -
~elkesedéssel üdvözöiték, éljenezték és tapsol
ták Molnár ur ejn'lepsz'áját. 

Egy történelmi adoma jutott eszembe. 
A februá?-/ napokban a forradalom győ

zött, a köztársaság ki volt kiáltva, a város
háza nagy termében a nép ideiglenes kormányt 
valasztott. . 

A kormány tagjai felkiáltás utján má r 
ki voltak n.evezve, még csak a titkár válasz
tása volt hátra. 

Az ideiglenes kormány egyik tagja fel
áll, csendet kér, s azt mondja : 

- A nép uralma jogánál fogva az ideig
ie.t1eS kormány ki van nevezve, kérem válasz
szanak mellé egy titkárt. 

Rybeyrolles, a " R ejo?'llt" nagynevű szer
kesztöje, később a száműzetésben a "L 'Iiomme" 
lap tulajdonos főszerkesztője , mely lapnak é n 
is szerenesés voltam munkatársa lenni, - az 
elnök, Lamartine háta mögött állt . A zon pil
lanatban, midön az ideiglenes kormány tagja 
felszólítja a népet titkárválasztásra, egy óriás , 
stentori hang on elorditja magát: 

__: P agner ! Pagner! Pagner ! (Pagne r 
kiadó volt.) · 

. Rybeyrollesnek füldobja majdnem ketté 
hasadt az irtózatos bőgéstöl, - az óriás fe lé 
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fordul, ki épen tőszomszédságában állott, s 
azt kérdi: 

- Citoyen ! veux tu 7/toztnre pour Pagner ? 

- Polgártárs! akarsz-e meghalni Pa-
gnerért? 

... N agyszerüről a pirinyóra ... nekem is 
nagy kedvem lett volna a zsengék1'e rákiáltani: 

- Fiúk! polgártársak! menjünk s hal
junk meg Molnár urért! .. . 
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